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PREFACE 

The title-page of French Life indicates suflBciently the 
contents of the book. It deals exclusively with the vari- 
ous aspects of modem French life and social usage, it 
furnishes a working vocabulary for the student of present- 
day industry and achievement. 

I do not believe that this type of French first reader 
is the only ohe from which the student may derive profit. 
Such a reader as the recent Chez nous of my friend and 
colleague, Mr. Henri David, for example, seems to fur- 
nish a fine approach to the study of definitely Uterary 
French. But I do beUeve our present book to be a most 
important and necessary type of first reader. For surely 
it is proper for the beginner to become acquainted with 
the real words which express actual, contemporary French 
living and doing, before he comes to dwell in the world 
of romance and fable, fairy-tale and folklore, in the world 
of poetry, song and old-fashioned symbol. 

Few French readers which have hitherto appeared are 
books to be gone thi'ough page by page, nor do their 
stories need to be read in the order given in the book. 
Most such readers, except for their beginning pages, are 
rather anthologies of desirable reading-matter than pro- 
gressive readers focused about a central idea. 

French Life, on the contrary, is a carefully planned 
series of short rubrics or chapters, which advance by 
gradual and regular steps from initial descriptions of the 
home and home-life to the consideration of the manifold 
activities of the world without. 

• • • 
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IV PREFACE 

It goes without saying that the vocabulary of words 
necessary to describe so many-sided a life, while not 
noticeably large, is yet not a small one. Nor have any 
especial pains been taken to restrict artificially the extent 
of the vocabulary. I am impatient of any elementary 
French book whose sole aim is to restrict the number of 
words used in it. Such a book is certain to be note- 
worthy, not for what it teaches, but for what it deliber- 
ately fails to teach. And surely, the more expressions 
the student can be brought to learn and retain, the better 
for him! 

. French Life employs a threefold method for fastening 
its expressions in the reader's mind. First, it presents 
its material in the form of concise categories. What one 
expects to come next, actually does come. The whole 
context of each chapter is interrelated, is closely bound 
together. 

Second, the progression from one chapter of the book 
to another is a natural one. Much care has been taken 
to avoid whimsical and irrelative digression in theme and 
treatment. As much as possible each division of the 
book grows out of the one preceding it. 

Third, in addition to the constantly applied principle 
of association of facts, their iteration is a prominent 
feature oi French Life. Key-words and important idio- 
matic phrases are repeated over and over again — not on 
the same page always, but in the chapters which follow 
the first mention of such words and phrases. Wooden- 
ness of expression is thus avoided, at the same time that 
the student has suflScient opportimity to drill upon what 
is essential. 



PREFACE V 

The student then gains from a careful reading of French 
Ldfe a valuable and up-to-date list of connected groups 
of words which will form the backbone of his later reading, 
writing and speaking. Besides, these words are just the 
ones he will have frequent occasion to use in all his 
further work towards an adequate command of the French 
idiom. 

The apparatus of French Ldfe is self-explanatory. The 
Vocabulary is intended to be full and complete. No 
Notes seem to be necessary. The QUESTIONS based upon 
the text are unusually numerous, with a view to offering 
the teacher whatever suggestions he may care to receive 
in the way of securing from the pupil a recital in French 
of the words of the authors. A new departure in a book of 
this kind is the short chapter of RSponSES (pages 137 ff.), 
for which the student himself must invent the question. 
I have found this exercise particularly stimulating in 
my own classroom-work, because it leaves the initiative 
of speech where it should ever be in school: on the lips of 
the pupil himself. 

I had looked forward with pleasurable anticipation to 
reading the proofs of French Ldfe with Mr. Schoell. We 
had enjoyed working the MS. out together and I had 
promised myself a similar satisfaction in regarding our 
common work as it appeared in print. Life, with its un- 
expected irony, has intervened. Since early last August 
my co-worker has been with his regiment in France, and 
as I sit writing these words in the security and happiness 
of an American Christmastide, it is even doubtful if he 
will ever come to see what he and I have made. We can 
but wait and hope. 
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I have felt it my duty to prepare with unusual care for 
the printing of French Ldfe, so that if possible it may be 
disfigured by no error which Mr. Schoell would have avoi- 
ded. My friend and colleague Mr. Algernon Coleman has 
read all the proofs of the book and done for it work of a 
constructive kind which was beyond my own power to 
accomplish. I wish him therefore to share in any happy 
fate which may confront this book, but not to be held re- 
sponsible for any slightest fault the first edition may 
contain. 

Prompt attention will be paid to suggestions from 
teachers which make for the betterment of the book. 
With the aid of the users of the book, I hope it will be 
found to be what its title indicates: a really good ** cul- 
tural reader for the first year." 

Philip Schuyler Allen 

The University op Chicaqo 
December 25, 1914 
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FRENCH SKETCHES 



Lamaison 

Notre maison a huit pieces. Le s-xlon est en bas. 
La salle k manger et la cuisine sont aussi en bas. II y a 
en haut deux chambres k coucher et la salle de bains. Le 
cabinet de travail est aussi en haut. Tout k fait en haut 
il y a encore une chambre. La chambre qui est tout en & 
haut est la chambre de bonnes. Nous mangeons dans la 
salle k manger. Nous dormons dans la chambre k 
coucher. Nous nous baignons dans la salle de bains. 
Nous faisons la cuisine dans la cuisine. Nous nous te- 
nons au salon quand M. le cur^ vient. Nous nous y lo 
tenons aussi quand notre oncle riche est Ik. Nous nous 
y tenons aussi quand notre tante riche est Ik. La bonne 
dort dans la chambre de bonnes. 

La premiere pifece dans la maison est le corridor. On 
passe du corridor dans les chambres. Dans le corridor i5 
se troute Tescalier avec une rampe. L'escalier conduit 
au premier ^tage. Au-dessus du premier ^tage se trouve 
le grenier. Au-dessus du grenier se trouve le toit. Sur 
le toit se trouve la chemin6e. Sous le rez-de-chauss^e se 
trouve la cave. 20 

Devant le corridor il y a la porte d'entr^e. Sur la 

porte il y a une plaque. Sur la plaque est forit: M. Du- 

rand, Professeur. Pr6s de la plaque il y a ime sonnette 

flectrique. 

3 
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On Sonne. La bonne ouvre la porte d'entr^e. Un 
homme demande: ((Monsieur Durand, est-il k la maison?» 
La bonne r^pond: ccParfaitement.)) «Je suis le tailleur 
Coupon,)) dit Thomme. «Ah?)) dit la servante. ((Je 
6 regrette beaucoup, Monsieur Durand n'est pas k la 
maison.)) 

Dans le cabinet de travail 

Au milieu du cabinet de travail se trouve un grand 
bureau. Sur le bureau il y a une garniture de bureau. 
La garniture de bureau se compose d'un buvard, de papier 

10 et d'enveloppes. EUe se compose aussi d'un porte-plume, 
d'un crayon et d'encre. A droite et k gauche du bureau 
il y a des lettres et des timbres. II y a aussi des cartes 
postales et un comet de bonbons. Les enfants doivent 
£tre sages. Quand les enfants sont sages, leur p^re les 

15 appelle auprfes de lui. Puis il ouvre le tiroir de droite. 
II donne un bonbon k chaque enfant. Aussi les enfants 
appellent-ils ce tiroir le bon tiroir. II y a une grande 
r^gle dans le tiroir de gauche. Quand les enfants sont 
m^chants, leur pfere les appelle aupr^ de lui. Puis il 

20 ouvre le tiroir de gauche. II en sort la grandfe rfegle. 
Aussi les enfants appellent-ils ce tiroir le mauvais tiroir. 

Contre le mur du cabinet de travail il y a une biblio- 
thfeque. La bibliothfeque est gamie de rayons. II y a 
beaucoup de livres sur les rayons de la bibliothfeque. II 

25 y a 14 les ceuvres de Rabelais, de Corneille, de Racine, 
de Voltaire, de Rousseau et de Victor Hugo. 

Au-dessus des rayons de la bibliothfeque sont pendus des 
portraits de podtes. Corneille, Racine et Victor Hugo 
6taient de grands pontes fran9ais. Entre les fenfetres 
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pend un grand tableau. II a un cadre dor^. C'est le 
portrait du pr^^ident Poincar^. Poincar^ est Prfeident 
de la R^publique fran^aise. Sous ce portrait il y a une 
petite photographie. C'est la photographie de notre p6re 
quand il ^tait soldat. 6 

Contre le mur du cabinet de travail il y a un sofa. 
Aprfes le dejeuner, le professeur allume son cigare. II 
fume son cigare pendant cinq minutes. Ensuite il s'^tend 
sur le sofa et lit la Ligende des siecles de Victor Hugo. 
II veut lire, il ne veut pas dormir. «Hem,)) dit-il, «ce lo 
Victor Hugo ^tait un grand pofete. Un trds grand pofete. 
Et la Ligende des siecles est un trfes grand pofeme, mais 
ce pofeme est plein de mystferes, oui, il est sublime — ah, 
je suis fatigu^ — si horriblement fatigu^ — )) 

II dort. II ronfle. is 

Mais la tante riche est assise en bas dans la salle k 
manger. La tante dit: «Qu'est-ce que ce bruit ISrhaut? 
Je crois quHl tonne.)) ^ — ^ 

La chambre k coucher 

Dans la chambre k coucher il y a un grand lit. Dans 
le lit il y a un matelas. Le matelas est reconvert d'un 20 
drap. Sur le drap il y a une couverture. Cette couver- 
ture est remplie de duvet. A la tfete du lit il y a un 
oreiller. L'oreiller est aussi rempli de duvet. Devant le 
lit il y a ime descente de lit. Prte du lit se trouve une 
petite table. Cette petite table est la table de nuit. Sur 25 
cette table il y a une lampe et un r^veil. 

Contre le mur de la chambre k coucher est plac6e la 
table de toilette. La table de toilette porte une garniture. 
La garniture de toilette comprend une cuvette, un pot k 
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eau et un petit plat pour le savon. Sur line petite 6tagSre 
au-dessus de la table de toilette il y a une carafe d'eau k 
boire. Dans un verre k c6t^ sont les brosses k dents. A 
e6t^ il y a une boJte de poudre dentifrice. A cot^ il y a 

5 un verre, une brosse k cheveux et un peigne. Pr6s de la 
table de toilette se trouve le porte-serviettes. Sur le 
porte-serviettes des serviettes sont suspendues. Avec 
les serviettes on s'essuie le visage et les mains. Pr6s de 
la table de toilette est suspendue une brosse k habits. 

10 Contre le mur de la chambre se dresse une grande 
armoire k vfitements. Dans Tarmoire k vfitements pen- 
dent des costumes ou des vfitements. En bas de Tarmoire 
k vfitements il y a des tiroirs pour le linge. A c6t^ il y a 
encore une petite armoire pour les chaussures. 

16 La chambre k coucher a de plus deux grandes fenfetres. 
De ces fenfitres on a une vue sur le jardin. Le long de ces 
fenfitres il y a des rideaux et des brise-bise. Quand on va 
se coucher le soir, on tire les rideaux. Entre les fenfetres, 
il y a un grand miroir. Aux murs pendent des tableaux, 

20 principalement des tableaux de famille. Au-dessus du 
lit pend au mur une grande tapisserie. Sur la tapisserie 
il y a un grand et bel ange. L'ange a des cheveux dorfe 
et des ailes blanches. 

L'ameublement 

Le salon est grand et clair. II a quatre grandes fen^tres 
26 et une grande porte — une porte k deux battants. II y 
a aux fenStres des rideaux blancs et des brise-bise blancs. 
Lorsque le soleil luit, on tire les rideaux. Au milieu de 
la chambre se dresse une belle table. Pr6s de la table se 
trouvent deux grands fauteuils. Le long des murs il y a 
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des chaises ordinaires. Les chaises sont recouvertes de 
rouge; a la porte il y a une portifere rouge. C^est pour 
cela que le salon s^appelle aussi la chambre rouge. 

Le long du mur, derri^re la table, il y a un sofa. Contre 
Tautre mur se trouve le piano. Au-dessus du piano est 5 
suspendu un grand portrait de Gounod. Au-dessus du 
sofa sont suspendus deux portraits: Tun est de Chopin. 
L'autre portrait suspendu au-dessus du sofa est celui de 
Massenet. Quand notre tante riche vient, elle s'assied 
au piano. Puis elle joue du Chopin ou du Massenet. 10 

Dans la salle commune il y a une grande table ronde. 
Au-dessus de la table il y a une lampe, une suspension. 
La famille est assise le soir autour de la table. Le p6re 
lit, la m6re tricote, la grand'mfere dort. Un enfant 6crit, 
Tautre apprend, le troisifeme ne fait rien. Des portraits 15 
de famille sont suspendus aux murs de la salle conmnme. 
C^est 1^ qu'est suspendu grand-p6re — je veux dire le 
portrait de grand-p6re. II y a aussi ]k Toncle, la tante, 
le neveu, la nifece, etc. Entre les fenStres est suspendu im 
grand miroir. Le pofele est dans'le coin. Qu'est-ce qui 20 
est suspendu au mur derri6re le po^le? C^est le portrait 
de la belle-mfere. 

Dans la salle k manger se trouve une table. Contre 
Tun des murs se dresse le buffet. Contre Tautre mur il 
y a im petit dressoir. II y a im napperon sur le dressoir 25 
et siu" le napperon est ^crit: «Donhe-nous aujourd'hui 
notre pain quotidien.)) Un coucou est suspendu au mur. 
Le petit coucou sort de la pendule toutes les demi-heures. 
II chante les heures. 
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La cuisine 



La cuisine est k I'arri^re de la maison, non loin de la 
salle k manger. Centre I'lm des murs de la cuisine il y a 
le foumeau. Le foumeau est chaufT6 avec du charbon. 
Sur le foumeau il y a une casserole et une poele. Au- 

6 dessus du foumeau sont suspendues d'autres casseroles 
et d'autres ponies. La cuisinifere cuit les mets sur le 
foumeau. La viande et les pommes de terre cuisent dans 
une casserole. Les oeufs sur le plat cuisent dans une 
pofile. En bas du foumeau est le four. Dans le four on 

10 cuit des g&teaux et du pain. 

Contre un autre mur de la cuisine il y a la table de 
cuisine. Pr6s de la table de cuisine se trouve T^vier, 
avec deux robinets. Lorsque Ton veut boire de Feau, on 
ouvre le robinet. Et on tient le verre au-dessous. La 

16 cuisinifere prepare le repas sur la table de cuisine. Aprfes 
le repas elle lave la vaisselle sur T^vier. Sur les murs de 
la cuisine il y a des 6tag6res pour la vaisselle. Contre le 
mur prds de la table de cuisine il y a une planche avec 
des crochets. II y a sur la planche quatre petites 

20 plaques. Sur la premiere plaque est 6crit: ((Serviette k 
couteaux.)) Sur la seconde plaque est 6crit: ((Serviette k 
assiettes.)) Sur la troisi6me est 6crit: ((Serviette k verres.» 
Sur la quatri6me est ^crit: ((Essuie-mains.)) Avec la ser- 
viette k couteaux la cuisinifere essuie les couteaux, les four- 

25 chettes et les cuillers. Avec la serviette k assiettes la 
cuisinifere essuie les assiettes, les tasses et les plats. Avec 
la serviette k verres elle essuie les verres. Avec Tessuie- 
mains elle s'essuie les mains. 

Dans un coin de la cuisine se trouve la glaci6re. En 
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haut de la glaci^re il y a de la glace. En ^t^ le porteur de 
glace apporte tous les jours un morceau de glace. En bas 
de la glacifere il y a des assiettes avec de la viande. Sur 
les assiettes il y a du saucisson, du jambon et du roastbeef 
froid. 6 

Prfes de la cuisine se trouve ToflBice. II y a lit un sac de 
pommes de terre et un sac de farine. Lk sont le caf6, le 
Sucre, le sel, une cuve pleine de pommes. II y a lit encore 
beaucoup d^autres choses dont la cuisinidre a besoin pour 
la cuisine. lo 

Le jardin 

II y a im jardin devant la maison, uniajdin d'agr^ment. 
Le jardin d^agr^ment contient des plates-mndes de fleurs. 
II pousse dans le jardin d'agr^ment des roses, des oeillets 
et des tulipes. II y pousse aussi des jacinthes, des gera- 
niums et des petunias. II y a un baslkin d'eau au milieu is 
du jardin.^1 y a un jet d'eau au milieu du bassin. De 
petits popsons rouges nagent dans le bassin. . 

Le jardin d'agr^ment est la joie de la mattresse de 
maison. EUe cueille des fleurs tous les jours d'^t^. Elle 
met ces fleurs sur la table du salon. Elle arrose les fleurs 20 
quand il ne pleut pas. Pour les arroser elle se sert d'lm 
arrosoir. II y a un treillis de fer autour du jardin. Une 
petite porte est m^nag^e dans le treillis, par devant. 
Cette petite porte s'appelle la porte du jardin. Une 
all^ conduit de la porte du jardin k la maison. 25 

II ya un grand jardin derri6re la maison. II y a une 
grande pefouse au milieu du jardin de derri6re. Un 
pommier se dresse au milieu de la pelouse. Une all6e 
fait le tour de la pelouse. II y a ime charmille dans un 
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coin du jardin. La famille s'assied souvent dans la 
charmille. On y prend le th^ Taprfes-midi, vers quatre 
hey^fes. Les mouches bour3onnent et les moustiques 
piqufent. Le th^ se refroidit, il tombe des feuilles dans 

6 le lait. Mais tout le monde dit: «Comme il fait bon ici, 
au jardin!)) Des plates-bandes occupent trois c6t6s du 
jardin: des plates-bandes de pommes de terre, d*6pinards, 
de salade, de navets, de c61eri, etc. Ce jardin s'appelle 
jardin potager. 

10 Le jardin donne beaucoup de travail, mais aussi beau- 
coup de plaisir. Tons les membres de la famille ont leur 
travail. L*un prend le tuyau d^arrosage. Avec le tuyau, 
il arrose Therbe et les plates-bandes. L'autre prend le 
r&teau et r&tisse les all6es. Le troisifeme prend la tondeuse 

16 k herbe et tond I'herbe. Le quatrifeme prend la bfeche et 
il bfiche. Le cinqui6me court de Tun k Tautre et dit: 
«Voici comment tu dois faire.)) 



Larue 

Nous habitons au coin de la rue Bonaparte et de la rue 
de la R6publique. II y a beaucoup de maisons particu- 

20 litres dans la rue de la R^publique. II y a peu de maisons 

de commerce dans cette rue. II y a peu de maisons par- 

ticuliferes dans la rue Bonaparte, mais il y a 14 beaucoup 

de maisons de commerce. 

Le milieu de la rue est la chauss6e. Lk passent des 

25 voitures, des fiacres, des automobiles, Ik passe aussi le 
tramway ^lectrique. Des deux cot^s de la rue sont les 
trottoirs. La rue est asphalt6e, les trottoirs sont en 
ciment. Les pistons marchent sur le trottoir. Les 
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pistons veulent souvent aller sur la chauss^e; ils doivent 
alors faire trfes attention. S^ils ne font pas attention, ils 
sont 6cras6s par les voitures. 

Des deux c6t6s de la rue il y a des magasins. Chaque 
magasin a sa devanture, on sait ainsi ce qu'on pent acheter 5 
dans le magasin. Le soir, les devantures sont brillam- 
ment ^clair^es. 

II y a des maisons de commerce des deux c6t6s de la 
rue. Ilk se trouve par exemple le magasin de chaussures, 
on peut y acheter des souliers et des bottes. II y a li, c6t^ 10 
ime fruiterie oil on peut acheter des bananes, des ananas, 
des cerises, des abricots, des peches, des pommes et des 
poires. On peut acheter dans le magasin tout & c6t6 
des chemises, des cravates, des cols, des manchettes, des 
gants, des gilets de flanelle et des chausettes. Ce ma- 15 
gasin s^appelle un magasin de confection. 

Puis vient une 6picerie. L'^picerie est trfes belle; on y 
peut acheter du beurre, du fromage, du caf6, du sel et 
bien d^autres choses encore. Quand vous avez beaucoup 
d'invit^s, vous allez k T^picerie et vous dites: «Trois 20 
livres d^ol^omargarine, s*il vous plait.)) 

— ((Vous voulez dire de beurre,)) dit T^picier. 

— ((Non pas,)) r6pondez-vous, ((nous avons aujourd^hui 
des invites.)) 

Pr6s de r^picerie se trouve la pharmacie. Le pharma- 25 
cien vend des medicaments, de la camomille, des pilules, 
du tissu gomm6, de Thuile de foie de morue, etc. On 
achate dans la papeterie du papier k lettre, des enve- 
loppes, du buvard, des plumes. Le marchand de tabac 
vend des cigares et du tabac. Mais le coU^gien doit 30 
prendre bien garde que son pfere ou son maitre ne le voie 
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entrer chez lui. Puis viennent iin magasin de parapluies, 
une ganterie, une boucherie, une laiterie, et b'eaucoup, 
beaucoup d^autres magasins. Comme on Ta d6]k dit, 
chaque magasin a line devanture, afin qu'on puisse savoir 
6 ce qu'on pent acheter dans le magasin. Le soir^ les de- 
vantures et la rue sont brillamment ^lair^s. 



LaviUe 

Beaucoup d'hommes, beaucoup de maisons, beaucoup 
de rues, beaucoup de vie, voilA ce qu'est une ville. Les 
gens qui habitent dans une ville sont les habitants de 

10 cette ville. La ville dans laquelle nous habitons est ime 
belle ville. EUe a de belles rues, de beaux magasins, elle 
est bien pav^, ses maisons sont ^l^gantes, et ses habitants 
iiimables. 

Sur une grande place au milieu de la ville se trouve 

16 rhdtel de ville. La place s'appelle Place de THdtel de 
ville. L'h6tel de ville est im Edifice imposant. Le con- 
seil municipal s'y r^unit et y fait des lois pour les citoyens. 
C'est aussi k Thdtel de ville que se trouvent les bureaux 
pour les services de Teau, du gaz, de la voierie, des con- 

20 tributions, etc. On voit k c6t^ le Caf6 de THdtel de ville. 
Les autres Edifices publics sont le poste de police, la 
caserne des pompiers, oil se trouvent les pompes k incendie, 
le mus^e, la bibliothfeque publique, la poste, le palais de 
justice, r^tablissement de bains publics, les 6glises, les 

25 6coles, Torphelinat et la gare. Si Ton se conduit mal, on 
va au poste de police; si Ton veut acheter des timbres, on 
va k la poste; si Ton veut se marier, on va k Thdtel de 
ville. ((Quel Age avez-vous?)) demande Temploy^ mu- 
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nicipal. ((Vinginse . . . je veux dire vingt-deux ans!)) r^pond 
la jeune fiUe. Si Ton veut nager^ on va k r^tablissement 
de bains; si Ton veut prier, on va k T^glise; si Ton veut 
apprendre, on va k T^cole; si Ton veut voyager, on va k 
la gare et on achate un billet. Si Ton mange mal k la 
maison, par exemple le jour de la lessive, on dit: «Ma 
chfere femme, je n'ai pas d*app6tit aujourd'hui.)) Puis on 
va se promener un peu au pare public, et de Ik on va au 
Caf^ de THdtel de ville. Telle est la vie! 



Le jour 

La bonne se 16ve k six heures. Elle cire les chaussures lo 
de toute la f amille — en chantant une chanson. Puis elle 
met la table, pour le petit dejeuner. 

La femme du professeur se 16ve k six heures et de- 
mie. Elle fait le caf6; la bonne fait toujours le caf6 trop 
faible. 15 

Le professeur et les enfants se Invent k sept heures. A 
sept heures et demie, la famille est assise autour de la 
table dans la salle k manger. A huit heures le professeur 
va k Tuniversitd et les enfants vont k Tfoole. 

La mattresse de maison va alors k la cuisine. La bonne 20 
nettoie la maison et fait les lits. La femme du professeur 
surveille. A dix heures le facteur passe. 

A dix heures et demie, la bonne va au march6, chez la 
fruitifere, chez le boucher, et — en passant naturellement 
devant la caserne — chez Tdpicier. A onze heures le pro- 25 
fesseur revient k la maison, puis les enfants arrivent. 

Alors toute la famille d^jeune. La tante vient k trois 
heures; elle s'assied au piano et joue du Chopin ou du 
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Gounod. Le p6re de famille dit: <(Quoi? d6j4 trois heures?» 
Et il va k la bibliothfeque. Les enfants jouent dehors. 

A cinq heures la famille est de nouveau k table et prend 
le th6, Aprfes le th6, les enfants font leurs devoirs de 
5 classe. Le p6re est assis dans son cabinet de travail, la 
mfere raccommode des chaussettes, et la tante bavarde. La 
famille se r^unit k huit heures pour souper. A huit heures 
et demie, il vient une visite — un collogue du professeur. 

La montre 

La montre indique Theure. Si Ton veut savoir quelle 

10 heure il est, on regarde k sa montre. Si Ton n'a pas de 
montre, on demande k quelqu'un qui a une montre: 
((Quelle heure est-il?)) 

II y a des montres, des pendules, des r6veils et des 
horloges. On porte la montre en poche; la pendule est 

15 sur la chemin6e ou pend au mur; Thorloge est sur la tour 
de r^glise; le r6veil a une sonnerie. Si nous voulons nous 
lever k cinq heures du matin, nous mettons le r6veil k 
cinq heures. Le r6veil soime k cinq heures pr6cises. 
Nous nous levons, jetons le r6veil par la fenfetre, et con- 

20 tinuons k dormir jusqu'^ huit heures. 

Toutes les pendules ont im cadran. Les heures sont 
marquees sur le cadran de unjusqu'^ douze. Au milieu 
du cadran sont les aiguilles. L^aiguille des heures indique 
les heures, Taiguille des minutes indique les minutes, et 

25 celle des secondes les secondes. Les horloges et les pen- 
dules sonnent toutes les demi-heures. Quelques-unes 
sonnent aussi tous les quarts d'heure. Les horloges et 
les pendules ont im pendule. 
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La montre a un boltier de nickel, d'argent ou d'or. Au- 
dessus du cadran est le verre de montre. Dans le boltier 
sont les rouages. Parmi les rouages, il y a un ressort. Le 
ressort actionne la montre. Les pendules et les horlpges 
n'ont pas de ressort. Les rouages de ces pendules sont 5 
actionn^s par des poids. Lorsque la pendule s'arrete, il 
faut la remonter. Quelques pendules doivent etre re- 
months tous les jours, d'autres marchent huit ou quinze 
jours. 

Si une montre marche mal, on la porte k Thorloger. Si 10 
le ressort est cass^, on y met un ressort neuf . 

II y a un coucou dans notre salle k manger. Toutes 
les demi-heures, il en sort un petit coucou qui chante 
Theure qu'il est. 

L'heure 

Le jour et la nuit ont ensemble vingt-quatre heures. 15 
Le soleil luit pendant le jour. Les hommes travaillent 
du matin jusqu'au soir. La lune et les ^toiles brillent 
pendant la nuit. Les hommes et les animaux dorment. 

La premifere partie du jour s'appelle le matin. Le 
boulanger passe de bonne heure le matin pour apporter le 20 
pain. Le laitier vient apporter du lait. Le porteur de 
journaux apporte le journal. Les hommes actifs se Invent 
de bonne heure. lis disent: ((Tot lev6, t6t couch^, voili 
la meilleure regie de vie.)) 

Le matin prend fin k midi. Midi, c'est le milieu du 25 
jour. On prend son dejeuner commun^ment k midi. Le 
temps qui va de midi jusqu'a la nuit s'appelle Faprfes-midi. 
Aprfes Tapres-midi vient le soir. Le soir, Tallumeur de 
r^verberes allume les reverb^res dans la rue. On allume 
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les lampes dans les maisons, et les hommes prennent leur 
souper. 

On va se coucher quelques heures aprfes le souper. 
Certains n'ont pas besoin de beaucoup de sommeil. lis 
5 dorment de cinq k six heures. D'autres dorment plus 
longtemps. On les appelle de grands dormeurs. Le 
veilleur de nuit dort le jour. Lorsque j*allais k T^cole, le 
maltre m'appelait toujours veilleur de nuit. 

La nuit commence k minuit. Douze heures le jour, 

10 cela s'appelle midi. Douze heures la nuit, cela s'appelle 

minuit. Le matin, on dit: «Bonjour)); le soir, on dit: 

«Bonsoir,» et quand on va se coucher, on dit: «Bonne 

nuit.)) 

Une heure a soixante minutes et une minute a soixante 
16 secondes. La montre indique les heures, les minutes et 
les secondes. 

Le soleil se 16ve le matin et se couche le soir. Le mo- 
ment qui pr^cftde de peu le lever du soleil s*appelle Taube. 
Le moment qui suit le coucher du soleil s'appelle le 
20 cr^puscule. 

La semaine 

Les jours de la semaine s'appellent: dimanche, lundi, 
mardi, mercredi, jeudi, vendredi, samedi. Le dimanche 
est un jour de f^te. On se repose ou on va k T^glise. 
Presque tous les magasins et boutiques sont fermds. 
26 L'aprfes-midi, on va se promener ou on fait des visites. 
L'oncle, la tante, le grand-pfere, la grand'm^re, le cousin 
et la cousine viennent en visite. Les autres jours de la 
semaine sont des jours de travail ou des jours ouvrables. 
On travaille pendant les jours ouvrables. 



*--» 
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Le lundi, les enfants retoument k T^cole. C'est jour 
de grande lessive k la maison; on a r^chauff^ le repas de 
dimanche, et le p6re de famille est si occup^ qu'il ne peut 
pas revenir manger k la maison. 

Le mardi, on repasse le linge, on racconmiode les 6 
chaussettes et on recoud les boutons. Le p6re de famille 
va k son cercle tous les mardis. 

Le mercredi, les enfants se r^jouissent, car il n'y a pas 
classe le lendemain. Le soir, on leur permet de veiller 
jusqu'i neuf heures. Tous les mercredis les parents vont lo 
au th^&tre. 

Le jeudi est jour de vacance. Les enfants peuvent 
aider leur mftre. Marie met la table et lave la vaisselle. 
Robert va faire une commission chez T^picier, ou chez le 
boulanger, ou chez le boucher. 15 

C'est le vendredi qu'arrive le courrier d'Am^rique. 
Les parents d'Am^rique ^crivent combien il fait bon vivre 
l^-bas, combien Ton y gagne d'argent, combien les con- 
tributions sont basses en Am^rique, combien tout le 
monde est libre et heureux en Am^rique. 20 

Le samedi est un jour int^ressant: la mftre se tient au 
fourneau et fait cuire des gdteaux. Robert vient de 
temps en temps k la cuisine. II veut voir si sa mfire s'y 
prend bien. Le soir, toute la famille se r^unit autour de 
la table. Le pfere raconte des histoires ou la mfire lit quel- 25 
que chose k haute voix. 

Le dimanche, la semaine reconmience. 
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L'annee 

L'ann^e a trois-cent-soixante-cinq jours. L'annte a 
douze mois. L'annee a cinquante-deux semaines. Tous 
les quatre ans il y a une ann^e bissextile. L'annee bissex- 
tile a un jour de plus que Tann^e ordinaire. Les douze 
6 mois sont: Janvier, f^vrier, mars, avril, mai, juin, juillet, 
aoflt, septembre, octobre, novembre, d6cembre. Sur les 
douze mois, sept ont trente-et-un jours, quatre ont trente 
jours, et le mois de f^vrier a vingt-huit ou vingt-neuf 
jours. 
10 Janvier est le premier mois de Tann^e. Le premier 
Janvier est le premier de Tan. Le vingt-huit Janvier est 
la Saint-Charlemagne. 

F6vrier est le mois des bals masques; f6vrier est le mois 
du Carnaval. 
16 Le vingt-et-un mars marque la fin de Thiver et le com- 
mencement du printemps. Ce jour-lii, le jour et la nuit 
ont la meme longueur. 

En avril, les fleurs commencent k fleurir et Therbe k 
verdir. Le premier avril est un jour de farces. La f^te de 
20 Pdques est aussi en avril. 

Le premier jour de mai est un jour redoutable: les 
socialistes menacent toujours de faire gr^ve g^n^rale ce 
jour-l&. 

Le vingt-et-un juin marque la fin du printemps et le 
25 commencement de T^t^. Le vingt-et-un juin est le plus 
long jour de Tann^e. 

Le quatre juillet est un grand jour de fete en Am^rique: 
ce jour s^appelle Le Jour de Tlnd^pendance. 

Le quatorze juillet est le jour de la fete nationale en 
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France. Tous les bons citoyens frangais c^lfebrent la 
prise de la Bastille en assistant k la grande revue militaire, 
en allant voir le feu d'artifice et en buvant g^n^reusement 
k la sant6 de la R^publique. 

Le mois d'aoflt est un mois tr^s chaud. Les ^coles sont 6 
ferm^es, les enfants ont vacance. 

Septembre est le mois des vendanges: on cueille le 
raisin en Bourgogne et en Champagne. 

En octobre, on rentre les fruits: les pommes, les poires 
et les noix sont mflres en octobre. lo 

En novembre, les Am^ricains celfebrent une fete des 
r^coltes: on Tappelle F^te d' Actions de gr&ces. En no- 
vembre tous les quatre ans, les Am6ricains ^lisent un 
nouveau president. Le vingt-et-un d^cembre marque la 
fin de Tautomne et le connnencement de Thiver* is 

Le journal 

II arrive un journal tous les matins et tous les soirs. Le 
.porteur de journaux va de maison en maison porter les 
journaux. Tout le monde attend le journal, car il y a 
toujours dans le journal quelque chose d'int^ressant. On 
trouve les nouvelles de Paris et de la province k la premiere 20 
page. Le President de la R^publique fait un voyage en 
province. II a 6t6 accueilli avec enthousiasme par la 
Ville de Bordeaux. Le maire de Versailles est mort. Le 
nouvel ambassadeur am^ricain est arriv6. On a inaugur6 
ime nouvelle statue k Paris. Tout cela se trouve i la 25 
premiere page, avec bien d'autres choses encore. 

On trouve a la deuxi^me page les nouvelles politiques 
et les nouvelles de T^tranger. Wilson a 6t6 6hx pr&ident. 
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La guerre a ^clat^ dans la p^ninsule des Balkans. Une 
bombe a ^clat^ dans le palais du roi d'Espagne. Les suf- 
fragettes ont mis le feu k la Maison du Parlement, etc. 
On trouve k la troisiftme page les nouvelles personnelles, 

5 les nouvelles th^&trales, les nouvelles commerciales, les 
nouvelles sportives, etc. On y lit que Mademoiselle 
Hubert s'est fiancee avec Monsieur Deschamps, que le 
chanteur d'op^ra Bnmot a mal chants, que la compagnie 
Amyot Frferes a fait faillite, et que c'est demain que se 

10 court le Grand-Prix de Longchamp. 

II y a des annonces conmierciales et autres k la quatriSme 
page. La sous-pr^ffete cherche une nouvelle servante: 
elle doit savoir faire la cuisine, laver, repasser, coudre et 
broder. Le baron de Beaumont cherche un chauffeur, 

16 II doit 6tre c61ibataire et ne pas boire. Avez-vous d6}k 
vu un chauffeur qui ne bflt pas? Moi pas! Le maltre- 
tailleur Coupon a regu de nouvelles ^toflfes d'Angleterre. 
Chez r^picier Dubois, les ceufs ne coflteront demain qu'un 
franc vingt-cinq la douzaine. 

20 Tout cela est dans le journal, et bien d'autres cboses 
encore. 

Le temps 

La neige et la glace fondent au printemps. Le soleil 
brille. Le temps est doux. II tombe souvent du ciel une 
pluie chaude qui fait reverdir Therbe. Mais il ne pleut 
25 pas trfes longtemps: au bout d^une demi-heure le soleil 
brille d6]k de nouveau. II y a souvent en mfime temps 
du soleil et de la pluie. On dit alors: «Le temps pleura 
d'un ceil et rit de Tautre.)) De temps en temps, il y a 
aussi un orage. Des nuages noirs couvrent le ciel. II 
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tonne, il y a des Eclairs. L'orage passe bient6t, et le 
soleil, toujours fidfele, recommence k briller de tout son 
^clat. 

Le temps est trfes chaud en 6t6. Des orages se forment 
fr^quemment dans le ciel. L'obscurit^ rfigne et Pair est 6 
lourd. Le tonnerre gronde et des Eclairs aveuglants sillon- 
nent le ciel. On compte entre le coup de tonnerre et les 
Eclairs: ((Un, deux, trois, quatre,)) etc. Si Ton pent compter 
jusqu'Jt dix entre le coup de tonnerre et P^clair, on dit: 
((L'orage est k dix kilometres.)) Si le coup de tonnerre et lo 
r^clair se produisent en m^me temps, Torage est tout 
prfes. Parfois, la foudre tombe sur ime maison et y met 
le feu. Aprfes Torage, Pair est frais. Hommes et b^tes 
respirent de nouveau librement. 

Le temps se g&te souvent en automne. Le ciel est gris. is 
II pleut et vente alors des journ^es entiferes. Parfois 
aussi il grfile. Des grfilons gros comme des ceufs de pigeon 
s'abattent sur les fenfetres et brisent les vitres. Le vent 
balaie les rues de la ville et soulfeve la poussifere. Les 
hommes restent chez eux. lis allument un feu dans la 20 
chemin^e, font cuire des pommes au feu, cassent des noix, 
mangent des raisins et disent: ((Comme il fait bon en 
automne!)) 

En hiver, le temps est froid. L'eau g^le. II neige, il 
neige, il neige. Les flocons de neige deviennent de plus 26 
en plus gros, et bientdt rues et toits sont converts de 
neige. Les enfants disent: ((Le diable plume ses oies,)) et 
les grandes personnes disent: ((Sapristi! VoiUt qui s'appelle 
un hiver!)) 
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L'homme 



Je suis un homme. J'ai un corps. Mon corps se com- 
pose d'une tfete, d^un tronc, de deux bras et de deux 
jambes. J^ai des cheveux sur la t^te. 

Le devant de la tfite est le visage. On distingue dans 
6 le visage le front, les yeux, le nez, la bouche, les Ifevres, le 
menton et les joues. Dans la bouche se trouvent les 
dents, la langue et le palais. Chaque ceil a deux paupidres 
avec des cils. Au-dessus des yeux sont les sourcils. Les 
oreilles se trouvent des deux c6t^s de la t^te. 
10 Le cou est au-dessous de la t^te, au-dessus du tronc, 
entre la tete et le tronc, entre les deux ^paules. 

Le tronc se compose de la poitrine et de Tabdomen, 

Dans la poitrine se trouvent le cceur et les poumons. Mon 

cceur bat tant que je vis. Je puis sentir le battement de 

15 mon cceur. Lorsque le cceur ne bat plus, rhomme ne 

vit plus, il est mort. 

En haut du tronc sont les bras, en bas les jambes. Les 

bras et les jambes s'appellent aussi les membres. Au 

bout des bras sont les mains avec les doigts, au bout des 

20 jambes sont les pieds avec les orteils. J'ai deux mains: 

la main droite et la main gauche. J^ai dix doigts et dix 

orteils. Au bout des doigts et des orteils, se trouvent les 

ongles. 

Je vois avec les yeux, j'entends avec les oreilles, je sens 

26 avec le nez, je goflte avec la langue, et je sens avec les 

doigts. Je puis aussi sentir avec les autres parties du 

corps. 

On est aveugle quand on ne voit pas, sourd quand on 
n'entend pas, muet quand on ne parle pas. 
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L'argent 

Beaucoup de maisons de commerce ne font pas cr^it, 
Elles ne vendent que comptant. Si I'on veut acheter comp- 
tant, il faut avoir de Targent, et si Ton veut avoir de 
Targent, il faut en gagner. Ce sont les banquiers, les 
marchands en gros et les industriels qui gagnent le plus 5 
d'argent. Le marchand vend ses marchandises k profit. 
Le profit est son gain. Le professeur, le maltre d'^cole, 
Temploy^ de la poste et bien d'autres encore re^oivent un 
traitement pour leur travail. L'ouvrier re^oit son salaire. 

Beaucoup de gens gagnent plus d'argent qu'ils n'en ont lo 
besoin pour vivre. lis ^pargnent. lis mettent leurs 
^pargnes k la caisse d'6pargne. La caisse d'6pargne paie 
des int^r^ts. Certaines caisses d'^pargne paient deux pour 
cent d'int^r^t, d'autres trois, ou m^me quatre pour cent. 
Si Ton ne retire pas les int^rfets de la caisse d'i^pargne, on 15 
revolt les int^r^ts composfe. 

II y a deux sortes d'argent: de la monnaie et du papier- 
monnaie. La monnaie est d'or, d'argent, de nickel ou de 
bronze. La plus petite monnaie est le centime. Cent 
centimes font un franc. Cinq francs font un 6cu. Les 20 
pieces de dix et de vingt francs sont en or. Les pieces de 
cinq francs, de deux francs, d'un franc et de cinquante 
centimes sont en argent. Les pieces de cinq sous sont en 
nickel. Les pieces de deux sous et d'un sou sont en bronze. 
Un franc vaut environ 20 cents am^ricains. Un centime 25 
vaut le cinquifeme d'un cent am^ricain. 

Le papier-monnaie est plus facile k porter que la mon- 
naie. II y a des billets de banque de cinquante, de cent, 
de cinq-cents et de mille francs. 
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Quand on voyage, il faut avoir beaucoup d'argent, car 
les voyages sont chers. II faut aussi avoir beaucoup de 
petite monnaie, car les gargons de caf^, les porteurs et 
les cochers veulent un pourboire. Si Ton vient d'Ain6- 
5 rique et que Ton ait seulement de Targent am^ricain, on 
va au bureau de change. Le changeur change Targent 
am^ricain contre de Targent fran^ais. 

Les v6hicules 

Les fiacres, les landaus et les automobiles sont des 
v^hicules. Les fiacres et les landaus sont tratn^s par des 

10 chevaux. Les automobiles ont un moteur qui est actionn6 
avec de Tessence. Les fiacres sont g^n^ralement tratn^s 
par un cheval, les landaus par deux. Les landaus sont 
meilleurs et plus ^l^gants que les fiacres. Les fiacres et 
les landaus ont deux ou quatre sieges et un sidge pour le 

15 cocher. Le cocher tient les rfines du cheval et im fouet. 
A c6t^ du sifege du cocher sont les lanternes. Quand la 
nuit tombe, le cocher allume les lanternes. II y a ime 
plaque dans le fiacre. Cette plaque indique le tarif . Les 
clients peuvent voir sur le tarif combien ils ont d. payer, 

20 Les fiacres et les landaus sont ouverts ou fermfe. Lors- 
qu'un client veut monter, le cocher ouvre la portiftre et 
dit: ((Monsieur le baron veut-il entrer?)) 

II y a beaucoup de fiacres qui sont des taximfttres. Les 
taximfetres ont un rouage d'horlogerie qui indique com- 

25 bien le client doit payer. La course dans un fiacre coAte 
75 centimes pour le premier kilometre et 10 centimes par 
deux cents metres additionnels. Lorsque le client descend, 
il paie le prix indiqu6, et donne un pourboire au cocher 
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ou au chauffeur. Ce que ceux-ci font du pourboire, je 
n'en sais rien. 

Les automobiles vont plus vite que les fiacres et les 
landaus, mais ils content aussi davantage. Quatre k sept 
personnes peuvent prendre place dans Tautomobile. Le 6 
conducteur de Fautomobile s'appelle chauffeur. Chaque 
automobile a une trompe. Gr&ce k la trompe, le chauffeur 
avertit les pistons de se ranger. 

II y a une station de fiacres et d'automobiles devant 
toutes les grandes gares. lo 

Les tramways Slectriques 

Le wattman se tient en avant. II conduit le tramway. 
Derrifere, se tient le conducteur. Le conducteur recueille 
Targent des places, et annonce les noms des rues. Les 
voyageurs sont assis dans le tramway. Quand im voya- 
geur veut monter, il fait signe de la main au wattman. i5 
Le wattman arrfite le tramway. Quand le voyageur est 
mont^, le conducteur avertit le wattman avec la sonnette. 
Alors le wattman repart. Quand im voyageur veut de- 
scendre, il avertit le wattman en pressant sur la sonnette; 
le tramway s'arrfite de nouveau et le voyageur descend. 20 
Tons les voyageurs doivent payer leur place. Le con- 
ducteur recueille Targent et donne un billet aux voyageurs. 
Sur le billet est ^crit:' ((Valable sur une section, 10 centi- 
mes.)) ((Valable sur plusieurs sections, 15 centimes.)) 
Ceux qui ne vont pas bien loin paient 10 centimes, ceux 26 
qui vont loin paient 15 centimes. Les voyageurs donnent 
parfois im pourboire au conducteur. Si le conducteur 
rejoit im sou de pourboire, il dit: ((Merci.)) Mais s'il 
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re^oit deux sous de pourboire, il salue et dit: ((Merci 
beaucoup.)) 

Si un voyageur ne veut pas s'asseoir k rint^rieur, il peut 
Tester debout derrifere sur la plate-forme. Presque tous 

5 les voyageurs sont assis k Tint^rieur du tramway. Quand 
toutes les places k Tint^rieur et sur la plate-forme sont 
occupies, persomie n'a plus le droit de monter. II faut 
alors attendre jusqu*^ ce que le tramway suivant passe. 
II y a souvent des contr61eurs. Le contr61eur contrdle 

10 les billets. Ceux qui n'ont pas de billet doivent payer ou 
descendre. Chaque ligne de tramway a son num^ro. Le 
num6ro 1 conduit k rH6tel de Ville. Le num6ro 2 con- 
duit au Louvre. Le num^ro 3 conduit au Luxembourg, 
etc. Ceux qui veulent prendre le tramway attendent k 

16 Tarrfit. Les Frangais ne disent pas: ((Je prends le tram- 
way.)) lis disent: ((Je prends le tram.)) 



I -' 



En chemin de f er ^ 

Un train se compose d*une locomotive, d'un tender, 
d'un fourgon k bagages, d*un wagon-poste et des wagons 
de voyageurs. Un train peut 6tre omnibus ou express. 

20 Un omnibus ne va pas vite; il s*arr^te dans toutes les villes 
et dans tous les villages. Un express va vite: il ne s'arrfite 
que dans les grandes villes. Outre les onmibus et les 
express, il y a les trains de marchandises. Les trains de 
marchandises ne transportent pas de voyageurs, ils ne 

26 transportent que des marchandises. 

On peut voyager en 1*'®, 2® ou 3® classe. Les sifeges 
d'un compartiment de l^'® classe sont rembourrfe en 
gris; ceux des compartiments de 2® en bleu; ceux de 
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troisiftme sont recouverts de cuir noir. II y a place pour 
dix voyageurs dans un compartiment de 3®; pour huit 
dans un de 2® ou de 1*'®. Les officiers, les millionnaires 
et les Am6ricains voyagent souvent en V^, Les riches 
marchands et les officiers pauvres voyagent en 2®; les 6 
professeurs, les employfe, les ouvriers et les paysans voya- 
gent en 3®. Les billets de 3® sont trfes bon march^, ceux 
de l^^^ sont trfes chers. Tous les trains ont des comparti- 
ments de dames seules, des compartiments pour fumeurs 
et d'autres pour non-fumeurs. Les voyageurs qui veulent lo 
fumer ne doivent pas monter dans un compartiment de 
dames seules ou de non-fumeurs. 

Si I'on veut voyager, on passe au guichet, et on achate 
un billet. Puis on va k la salle des bagages pour faire en- 
registrer ses bagages. Lorsque le train est arr^t^, on is 
monte dedans. On garde les bagages k main avec soi 
dans le compartiment. Le conducteur passe bientdt et 
demande: ((Les billets, s'il vous platt!» 

Ala gare 

Au milieu de la gare, il y a ime grande salle. A droite 
de cette salle il y en a deux autres, les salles d'attente. 20 
C'est Ik que s'asseyent les voyageurs en attendant leur 
train. L'une d'elles est la salle d'attente de I*'® et de 2® 
classe. EUe est r6serv^e aux voyageurs munis d'un billet 
de I*'® ou de 2« classe. Les voyageurs de 3® vont s'as- 
seoir dans Tautre. Le buffet est k cot^ des salles d'attente. 26 
Ceux qui ont faim ou soif peuvent boire ou manger au 
buffet. lis disent au gargon: ((Gargon, im beefsteak aux 
pommes et un verre de lait.)) 
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A gauche de la grande salle, il y a des guichets, et der- 
riftre chaque guichet un employ^. Get employ^ vend les 
billets. Au dessus du guichet est ^crit: Distribution 
DES BILLETS. La salle oil Ton enregistre les bagages des 

5 voyageurs est au bout. Une inscription porte: Enre- 
GiSTREMENT DES BAGAGES. Lcs porteurs portent les 
bagages des voyageurs. Le bureau du chef de gare et le 
bureau du t^l^graphe sont dans une autre partie de la 
gare. 

10 Au fond de la grande salle il y a une porte qui donne 
sur les quais; devant cette porte, il y a un employ^ qui 
dit: ((Vos billets, s41 vous plaiti)) On ne peut pas passer 
sur les quais sans billet. Ceux qui veulent passer sur les 
quais pour chercher un ami, doivent acheter un ticket de--^ 

15 quai. Un ticket de quai coftte deux sous. 

II y a sur le quai un homme avec une sonnette. C'est 
le surveillant. Quand un train arrive, il sonne la cloche, 
et crie: ((Les voyageurs pour la direction de Paris, en 
voiture!)) Le train s'arrfete, quelques voyageurs des- 

20 cendent, d'autres montent. Void le chef de gare. II 
porte un sifflet k la main. Lorsqu'il siffle, la locomotive 
siffle aussi et le train part. 

Le restaurant 

On peut prendre au restaurant son petit d6jeimer, son 
dejeuner ou son diner. Le restaurant est plein le matin, 
25 h, midi et le soir. Beaucoup de clients sont des voyageurs. 
D'autres sont des gens d'affaires qui n'ont pas le temps 
de retoumer chez eux. Ceux qui n'ont pas le temps de re- 
toumer manger chez eux mangent au restaurant. La nour- 
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riture du restaurant n'est pas si bonne que celle de chez soi, 
mais elle vaut mieux que rien. II y a beaucoup de tables 
et de chaises au restaurant. II y a une nappe blanche sur 
chaque table. Quelques tables sont petites et deux per- 
sonnes seulement peuvent y manger. D'autres sont 6 
assez grandes pour quatre ou six personnes. II y a devant 
chaque sifege un couteau^ une fourchette, une cuiller k 
soupe, une cuiller k th^ et une serviette. Au milieu de 
la table il y a une saliferfe, un poivrier, un sucrier et un pot 
de moutarde. II y a aussi un menu k chaque table. Le lo 
menu indique le nom et le prix des plats. Voici qu'un 
gargon s'approche de la table et dit au cUent: ((Mon- 
sieur?)) Ce n'est Ik qu'un mot, mais ce mot signifie k lui 
seul: ((Monsieur, dites-moi ce que vous d^sirez manger, 
et je vous apporterai tout.)) Alors le cUent commande: is 
((Du bouillon, un beefsteak aux pommes, des asperges, de 
la salade, des gdteaux et du caf^.)) Le gargon va k la 
cuisine et revient bient6t avec les plats commandos. II 
porte tout sur un plateau. II sert alors le client. Le 
client fait signe au gargon aprds le repas et dit: ((L'addi- 20 
tion, s'il vous platt.)) L'addition porte: ((20 juillet, soupe, 
50 cent. Viande, 75 cent. Legumes, 40 cent. G&teaux, 
40 cent. Caf^, 30 cent.)) ((Total: 2 francs 55.)) Le 
client v^rifie. ((Eh!)) s^^crie-t-il, ((vous faites erreur! 
Vous avez compt^ 20 centimes de trop, vous avez compt^ 25 
la date!)) Le gargon s'excuse, le client paie la note et se 
Ifeve. ((Pas de pourboire!)) murmure le gargon. ((Gar- 
5on,)) dit le client, (de 20 juillet est votre pourboire! Au 
revoir!)) 



.> 
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L'hdtel 



Si iin voyageur d^barque dans une ville ^trangfere, il 
va dans un hotel. II y a beaucoup de chambres dans un 
h6tel. La plupart des chambres sont des chambres k 
coucher. II y a dans chaque chambre un lit, une table, 

6 un lavabo et une armoire. II y a une descente de lit 
devant le lit. Certains hdtels sont 6clair6s k T^Iectricit^, 
d'autres au gaz. Chaque chambre a son num^ro. Le 
portier est en bas dans le corridor. Le portier regoit les 
voyageurs et s'occupe de leurs bagages. Quand un 

10 voyageur arrive, il appelle le premier gar9on. Le premier 
gargon porte frac noir et cravate blanche. Le premier 
gargon montre les chambres. Quand Ic voyageur a 
trouv6 une chambre, il 6crit sur une feuille de papier 
comment il s'appclle, quelle est sa profession et d'od il 

16 vient. Le domestique apporte les bagages dans la 
chambre du voyageur. La femme de chambre vient 
tous les matins faire la chambre. Elle apporte de Teau 
pour se laver et de Teau pour boire. Quand le voyageur 
a faim, il va k la salle k manger. La salle k manger est 

20 en bas. Le cUent s'assied k une table et commande son 
repas. Le gargon lui sert son repas. Le soir le client 
met ses chaussures devant la porte de sa chambre et sus- 
pend ses vetements k la porte. Le gar9on cire les chaus- 
sures et brosse les vetements. Si le client veut manger 

25 dans sa chambre, il presse sur la sonnette flectrique. 
S'il presse une fois c'est la femme de chambre qui vient; 
s'il Sonne deux fois, c'est le gargon; s'il sonne trois fois, 
c'est le domestique. Quand le client veut partir, il le dit 
au portier. Le premier gargon lui donne la note. Tout 



FRENCH SKETCHES 31 

le monde regoit alors un pourboire: le premier gargon en 
regoit un parce qu'il est premier gargon; le portier parce 
qu'il a regu le client; le domestique parce qu'il a nettoy^ 
les vetements et les chaussures du client; la femme de 
chambre parce qu'elle a fait la chambre. 




L'gglise 

II y a gi^^d-mfesse tous les dimanches matin de dix 
heures k onze heures. On met ses meilleurs habits et on 
va k r^glise. On entre k T^glise par trois grandes portes. 
L'int^rieur de T^glise est tr^s beau. Le soleil brille k 
travers les fenetres hautes garnies de vitraux multicolores. lo 
La voAte de T^glise repose sur des piliers. La partie de 
r^glise qui s'^tend entre les piliers s'appelle la nef . Dans 
la nef, il y a des chaises. Sur chaque chaise ily a un 
livre de messe. Au fond de T^glise est Tautel. Sur 
Tautel repose une belle nappe d'autel brod^e. A droite i5 
de Tautel se trouve la chaire du pr^dicateur. Un petit 
escalier conduit en haut de la chaire. Dans une autre 
partie de T^glise se trouve une galerie. Lk sont les 
grandes orgues. Le choeur est assis devant Tautel. 

L'organiste joue de Torgue. Les enfants de choeur chan- 20 
tent des choeurs et des hynmes. Le pr6dicateur preche. 
Les fidfeles prient. Le suisse veille k Tordre dans T^glise. 
II fait la qu^te avant le sermon. Tous les fidfeles mettent 
de Targent dans la bourse: un sou, deux sous, un franc, 
selon qu'ils sont plus ou moins riches. Le suisse trouve 26 
parfois un bouton dans la bourse. 

Avant que la messe commence, les cloches sonnent dans 
les tours de T^glise. EUes annoncent la messe. Lorsque 
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la grande horloge de la tour sonne dix heures, les cloches 
cessent de sonner. Quand I'horloge sonne onze heures, la 
cloche annonce la fin de la messe. Presque tous les 
magasins sont ferm^ le dimanche. Les caf^s restent 
6 g^n^ralement ou verts; on y trouve de m^chantes gens, 
celni par exemple qui a jet^ le bouton dans la bourse. 
Presque toutes les ^glises frangaises sont catholiques. 

La carridre 

Celui qui veut devenir m^decin doit ^tudier la m^decine. 
II ^tudie la m^decine k Timiversit^. Les 6tudes d'un 

10 6tudiant de m^decine durent six ans en France; elles 
durent mfime parfois huit ans. Quand T^tudiant a fini 
ses etudes de m^decine, il passe un dernier examen. S4I 
r^ussit k cet examen, il a le droit de s'appeler docteur. II 
doit faire une declaration legale s41 veut exercer la 

16 m^decine. 

Un etudiant qui veut devenir avocat ou notaire, doit 
etudier le droit cinq ou six ans. II passe alors son doctorat 
en droit. II pent ainsi devenir avocat ou juge. L'avocat 
conseille son client et le defend au tribunal. Un avocat 

20 qui defend un cUent au tribunal s'appelle avocat pour la 
partie. 

Si un 6tudiant veut devenir professeur au lyc^e ou k 
Tuniversite, il 6tudie la philosophic, les langues, Thistoire 
ou les sciences naturelles. II passe sa licence fes lettres ou 

26 fes sciences au bout de deux ou trois ans, et ensuite son 
agr^gation. S'il r^ussit k Tagr^gation, il devient profes- 
seur dans un lyc^e. S'il veut devenir professeur dans une 
university, il 6crit une th^e. Apr^ avoir 6t6 maftre de 
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conferences pendant plusieurs ann^s, il peut fitre nomm^ 
professeur k Tuniversite. 

Ceux qui veulent devenir th^ologiens ^tudient la th&)- 
logie. AprSs trois, quatre ou cinq ans de th&)logie, ils 
passent leur doctorat de th^ologie. lis peuvent alors 6 
devenir pasteurs dans line 6glise. 

Cenx qui veulent devenir ing^nieurs, chimistes ou 
architectes vont k TEcoIe Centrale, k TEcole de Chimie 
ou k I'EcoIe des Beaux-Arts. Ces etudes durent aussi de 
trois k six ans. L'ing^nieur construit des machines, des lo 
voies ferries, des tunnels ou des ponts; le chimiste fait 
des analyses chimiques; Tarchitecte dessine des projets de 
maisons. 

La salle de classe ^ '^ v #* ^ 

II y a ^ r^cole des bancs et des chaises sur lesquels les 
6coliers s'asseyent. Devant les bancs et les chaises, il y a is 
des tables, sur lesquelles les enfants mettent leurs cahiers 
quand ils ^crivent. Nous mettons aussi nos livres sur la 
table quand nous lisons. Celui qui veut lire doit avoir 
un livre. 

II y a des encriers dans la table. II y a de Tencre dans 20 
Tencrier. L'encre est noire ou bleue, elle peut aussi fitre 
verte ou rouge. Ceux qui veulent ^crire doivent avoir 
du papier et une plume. Les gargons et les fiUes 6crivent 
dans leurs cahiers avec une plume et de Tencre. 

Sur les murs de la salle de classe il y a des crochets ou 25 
des porte-manteaux. C'est Ik que les enfants suspendent 
leurs casquettes, leurs chapeaux et leurs manteaux. 

Dans les tables, il y a aussi des casiers. On y met les 
cahiers, les livres et les plumiers. Nous ne mettons pas 
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nos casquettes et nos chapeaux dans les casiers, nous les 
suspendons aux crochets, pres des grandes fenetres. 

Devant les bancs, se trouve la chaire du professeur. Le 

tableau noir est auprfes de la chaire. Le maftre d'^cole 

5 6crit au tableau noir avec de la craie. La craie est blanche. 

Nous apprenons k T^cole k lire, k 6crire, k compter, k 
faire de la gymnastique et d'autres choses encore. Quand 
r^cole est termin6e, nous retoumons k la maison. 

La cour derridre T^cole s'appelle cour de r^cr^ation. 
10 Les enfants jouent dans cette cour. II y a environ cent 
enfants dans T^cole de gargons et autant dans T^cole de 
fiUes. Les gar9ons aiment jouer aux quatre coins ou k 
cache-cache, ou encore k saute-mouton. Les filles jouent 
k la poup^e ou dansent une ronde. 
16 EUes aiment chanter des chansons. 

Le lycee 

Le lycfe a treize classes. Ces treize classes s'appellent: 
douzifeme, onzifeme, dixifeme, neuvifeme, huitifeme,septifeme, 
sixifeme, cinqui6me, quatrifeme, troisifeme, seconde, pre- 
miere, philosophic ou math6matiques 616mentaires. La 

20 douzifeme est la classe le plus basse, la philosophic est la 

classe le plus 61ev6e. Quand un 61feve est en seconde, il 

est 61feve de seconde; quand il est en philosophic, on 

Tappelle philosophe. 

Les ^Ifeves apprennent au lycfe le latin, le grec, le 

25 frangais, Tallemand, Thistoire, la geographic, la zoologie, 
la botanique, la chimie, la physique, les math^matiques, 
le chant, le dessin et la gymnastique. L'enseignement 
du latin et de Tallemand commencent en sixifeme, I'en- 
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seignement du grec en quatrifeme. Quand T^Idve entre 
en sixifeme, il a dix ans; quand il sort de philosophie, il a 
dix-huit ans. Quand un 6I6ve est travailleur, il pent 
passer dans la classe suivante; mais s'il est paresseux, on 
ne le lui permet pas: il redouble sa classe. A la fin de 6 
chaque ann^e il y a un examen de passage. S41 r^ussit, 
il entre dans la classe sup^rieure. Tous les trois mois, 
r^lfeve regoit un bulletin trimestriel. S'il est travailleur 
il regoit un bon bulletin; s'il est paresseux, son bulletin 
est mauvais. C'est au pfere de T^lfeve que le bulletin est lo 
adress^. 

Les professeurs et les professeurs-adjoints enseignent 
au lyc6e. lis forment le personnel enseignant. Tous les 
professeurs du lyc^e ont suivi les cours de Tuniversit^. 
Chaque classe a un professeur principal. Le directeur is 
du lyc^e s'appelle proviseur. Avant de quitter le lyc^e, 
les 616ves passent un examen: le baccalaur^at. SHls sont 
regus k cet examen, ils sont bacheliers et les portes de 
Tuniversit^ leur sont ouvertes: le lyc^en ^evient ^tudiant. 

L'universite 

On 6tudie k Tuniversit^ la philosophie, les langues, 20 
rhistoire, les math^matiques, les sciences naturelles, la 
m^decine et le droit. Tous ceux qui sont sortis du lyc^e 
bacheliers ont accds k Tuniversit^. L'universit^ a quatre 
facultds: la faculty des lettres, des sciences, de droit et de 
m^decine. Ceux qui veulent devenir professeurs 6tudient 25 
k la faculty des lettres ou des sciences; ceux qui veulent 
devenir avocats ^tudient k la faculty de droit; et les futurs 
m^ecins vont k la faculty de m^decine. 



36 FRENCH LIFE 

Le nouvel ^tudiant doit se faire immatriculer, c'est k 
dire qu'il doit donner son nom, son adresse, indiquer les 
etudes qu'il veut faire, pr&enter son dipldme de bachelier 
et payer une somme trfes minime. 

6 Dans le vestibule de Tuniversit^ il y a des affiches. Ces 
affiches portent la liste des conferences et indiquent les 
noms des professeurs. Le nouvel 6tudiant choisit les 
conferences qu'il va puivre. II pent suivre toutes les con- 
ferences qu'il veut. Les conferences se donnent dans des 

10 salles de conferences ou dans des amphithe&tres. Le pro- 
fesseur est assis dans sa chaire; les etudiants sont assis sur 
des bancs et prennent des notes. L'etudiant pent assister 
k la conference ou n'y pas assister, comme il lui platt. Les 
etudes k Tuniversite durent de trois k six ans. . A la fin 

16 de ses etudes, Tetudiant se presente k I'agregation. S'il 
est regu k Tagregation, il est reconnu agrege par decret du 
ministre de Tinstruction publique. 

Les etudiants ne travaillent generalement pas beaucoup 
la preinifere annee: ils vont rarement aux conferences. La 

20 discipline etait en effet assez severe au lycee, mais on' est 
entiferement libre k I'universite. 



Chez le marchand de chaussures 

On achate chez le cordonnier des souliers de dames, des 
souliers d'hommes, des souliers d'enfants, des souliers 
vernis, des escarpins, des souliers k semelle de caoutchouc 
26 et des pantoufles. Souliers et pantoufles s'appellent 
aussi chaussures. II y a des etagferes le long des murs. 
Sur les etagdres il y a des bottes et dans les bottes des 
chaussures. Sur chaque botte il y a un numero, le numero 
de la chaussure. Ceux qui ont le pied petit chaussent un 
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petit num6ro; cenx qui ont de grands pieds chaussent un 
grand num^ro. Au milieu du magasin se trouve le comp- 
toir. II y a des chaises et des tabourets devant le comp- 
toir. Derrifere le comptoir se tient le vendeur. Quand 
un acheteur entre dans le magasin, le vendeur lui fait im 5 
charmant sourire et lui dit: ((Que d&ire Monsieur?* 

Si un acheteur veut s'acheter une paire de chaussures, il 
faut qu'il s'asseye sur une chaise devant le comptoir. 
Puis il lui faut enlever un Soulier. Le vendeur prend 
alors une mesure et mesiu'e le pied de Tacheteur. Puis il lo 
va k une des ^tag^res et y prend une bolte. II sort de la 
bolte une paire de chaussiu'es. L'acheteur essaie alors la 
paire de chaussures. Si les souliers ne sont pas assez 
grands, il lui faut en essayer une seconde paire. II trouve 
enfin une paire qui lui va. II en demande le prix et paie. is 
Si le prix est trfes 61ev6, il lui arrive de dire: ((C'est trop 
cher poiu" moi; ne pouvez-vous pas me laisser ces souliers 
meilleur march6?» ((Non, je regrette beaucoup,)) r^pond le 
vendeur, ((nous vendons k prix fixe.)) Le vendeur em- 
paqudte les souliers et racheteiu" quitte le magasin. 20 

Derridre le magasin il y a un atelier. C'est Ik qu'est 
assis le cordonnier qui racconmiode les chaussures. Lors- 
que les talons sont usfe, il les r^pare; si la tige est us6e, 
il y met une pifece; s'il manque un bouton, il en coud un 
nouveau. 26 

f . 
Chez le docteur ^ '-<':. y,^ ,^^^ UH^,,.(f 

Le docteur Dujardin est assis dans son cabinet de con- 
sultations. II a consultation de trois k quatre heures. 
Les consultants sont assis au salon d'attente. L'un a 
mal k la tfite, un autre a des maux d'estomac, le troisifeme 
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a mal k la gorge, le quatridme a mal au dos. Its' ont tons 
mal quelque part; chacun a une maladie diff^rente et 
tous disent: ((C'est ma maladie qui est la plus grave.)) 
Le docteur Dujardin est assis k son bureau. Un homane 
6 entre dans le cabinet de consultation. Le docteur lui 
tdte le pouls. Puis il dit: «Montrez-moi la langue.)) 
((Hem,)) dit-il ensuite, ((votre pouls bat un peu vite et 
votre langue est charg^e. Avez-vous mal k la t^te?)) 
«Mal k la tete?)) r^pond Thomme, ((non.)) ((Dormez-vous 

10 bien?)) demande le docteur. ((Oui, trfes bien,)) dit Thomme. 
((Avez-vous des ^blouissements?)) continue k lui deman- 
der le docteur. ((Des ^blouissements?)) r6pond Thomme, 
((non, je n'en ai pas!)) ((Od souffrez-vous done?)) lui de- 
mande le docteur. ((Od je souffre?)) dit Thomme, ((mais je 

16 ne souffre pas!)) ((Pourquoi etes-vous ici alors?)) demande 

finalement le docteur. ((Je suis agent de la Prudence, 

notre soci6t6 est la meilleure . . .)) II n'en dit pas plus! ((A 

la porte!)) s'6crie le docteur; ((au suivant, je vous prie.)) 

Le suivant doit aussi montrer la langue, le docteur lui 

20 t&te le pouls et lui prescrit une m6decinc. Et cela con- 
tinue ainsi jusqu'i la fin de la consultation. Le docteur 
monte alors dans sa voiture et fait ses visites, ses visites 
de malades. II a une clientele considerable, il a beaucoup 
de malades k traiter. L'un a la rougeole, un autre la 

25 dipht^rie, un troisifeme la typho'fde, un quatrifeme le 
cholera, un cinqui6me la tuberculose, un sixifeme la fifevre 
scarlatine, etc. Le pauvre docteur ne revient chez lui que 
tard le soir. Voici alors que le telephone sonne. Quel- 
qu'un s'est cass6 la jambe. II faut que le docteur vienne 

30 aussitdt. Le docteur accourt. Les docteurs sont les 
bienfaiteurs de Thumanit^. 
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^^ A la poste 



La poste se trouve Place de la Poste. La poste est un 
bel Edifice spacieux. EUe a trois Stages. Au-dessus de 
Tentr^e se voit cette inscription: Bureau National des 
PosTEs ET T£l£graphes. II y a une grande salle au 
milieu de T^difice. A droite de la salle il y a beaucoup de 5 
guichets et derri^re chaque guichet est assis un employ^. 
Au-dessus d'un des guichets on lit: Vente de Timbres. 
II y a des timbres d'un centime, de deux, de trois, de 
quatre, de cinq, de dix centimes, etc. On peut aussi 
acheter ici des cartes postales. Une carte postale coAte lo 
dix centimes, comme les lettres. Pour dix centimes on 
peut envoyer une carte jusqu'en Chine. Au-dessus d'un 
second guichet, on lit: Lettres Recommand^es. Quand 
un pdre veut envoyer de Targent k son fils, il va It ce 
guichet et dit: ((Voulez-vous me recommander cette let- is 
tre?)) Une lettre recommand6e coAte 35 centimes pour 
la France et 50 pour T^tranger. On lit au-dessus d'un 
troisidme guichet: Poste Restante. Les Strangers qui 
voyagent en France regoivent leurs lettres poste restante. 
lis vont It ce guichet et disent: ((Avez-vous des lettres 20 
pour Durand?)) ((Oui,)) r^pond Temploy^ de la poste, 
<(j'ai quatre cent lettres pour Durand. Quel est votre 
pr^nom?)) 

II y a d'autres guicTiets plus loin: le guichet du 1616- 
graphe, od on peut envoyer des t616grammes, et celui des 25 
^chantillons, oil Ton peut envoyer de petits paquets. II 
y a des pupitres au milieu de la salle. Ceux qui ne veulent 
pas fecrire chez eux petiveint fecrire leurs lettres d la poste. 
n y a des boltes aux lettre^ partout dans la ville. Les bottes 
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aux lettres sont sou vent vid6es; les lettres sont timbr6es & 
la poste. Le facteur distribue les lettres; le camion postal 
apporte les colis postaux. Le service postal est assort par 
le ministdre des postes et t^I^graphes. 

Le th£itre 

6 Le th^&tre est un trds grand Edifice. II est b&ti en pierre 

et en fer. II est done k Tabri de Tincendie. L'^difice 

< •• 

compQfte . deux grandes et beaucoup de petites salles. 
Les spectateurs sont assis dans une des grandes salles. 
C'est la salle de spectacles; Tautre grande salle sert aux 

10 acteurs et s'appelle la scfene. Entre la scfene et la salle de 
spectacles se trouve le rideau. Le rideau est lev6 quand 
la repr&entation commence, il s'abaisse quand la repre- 
sentation est termin^e. L'orchestre se trouve devant la 
scfene. Le chef d'orchestre est debout devant son pupitre. 

16 II y a deux mille places dans la salle de spectacles. En 
bas de la salle se trouve le parterre; les loges sont de cdt^. 
Le premier ^tage s'appelle la premifere galerie, le deuxifeme 
etage la deuxifeme galerie. Le troisifeme 6tage la troisifeme 
galerie; la galerie sup6rieure, sous le toit, s'appelle popu- 

20 lairement le poulailler. 

A Tentr^e du th6&tre se trouve la caisse. Celui qui veut 
aller au thfe&tre va d la caisse prendre un billet. II 
prend ou bien un billet de parterre ou bien un billet de 
premiere galerie. S'il n'est pas riche, il achdte un billet de 

25 troisidme galerie ou va au poulailler. Une affiche est sus- 
pendue prfes de la caisse, c'est Taffiche th6&trale. L'affiche 
th6&trale indique ce qu'on donne au th6fi.tre. On donne 
aujourd'hui une com^die: le Manage de Figaro, On 
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donnera une trag^die demain: Hernani; aprfes-demain, 
ce sera un m^Iodrame, et samedi un op^ra: Carmen. 
Quelques pifeces ont trois actes, d'autres quatre, d'autres 
cinq. Le temps qui s'^coule entre les actes est Tentr'acte. 
Pendant Tentr'acte, beaucoup de spectateurs vont au 6 
foyer ou au buffet. Le lendemain de ia representation, le 
critique th6&tral dit dans le journal: ((L'acteur Lambert 
a fort mal jou^.)) 

Le photographe ^^^^^<Aqj^ 

Le photographe habite k T^tage sup^rieur. C'est 1& que 
se trouvent son appartement particulier, son atelier et lo 
sa chambre noire. L'atelier de photographic est tr6s joli. 
Le toit de Tatelier est entifercment vitr6. Aussi Tatelier 
est-il aussi clair qu'Jt Tair libre. On pent y voir les plus 
beaux paysages, des montagnes, des villages, des fleuves, 
des cascades, des for^ts, des jardins et des arbres fruitiers is 
en fleurs. On pent voyager plus rapidement dans Tatelier 
qu'en chemin de fer. On dit au photographe: ccJ'aimerais 
poser aux bords du Rh6ne!)) A peine a-t-on compt^ 
jusqu'i trois que d^jS, Ton se trouve transports aux bords 
du Rhdne. Ou bien Ton dit: ((J'aimerais Mre photographic 20 
dans une vieille ruine,)) et en un tournemain on est 
transports dans une vieille ruine. Sans doute le Rhdne est 
en toile et la ruine en carton, mais cela ne se verra pas sur 
la photographic. 

L'appareil photographique est au milieu de Tateller. 25 
L'appareil est reconvert d'un grand drap noir. Quand 
quelqu'un se fait photographier, le photographe met la 
tSte sous le drap, et dit: «Tournez la t6te un peu k droite, 
s'il vous plait. C'est cela! Restez, s'il vous plaft, bien 
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immobile quand je compterai jusqu'lt trois. Ayez I'air 

souriant, je vous prie. C'est parfait! Alors . . . un, deux, 

trois! . . . Vous n^etes pas rest^ immobile; vous avez boug6. 

II faut que je premie un autre cliche.)) II prend done un 
5 second cliche, il compte de nouveau, on prend de nouveau 

un air souriant, et on reste de nouveau immobile. 
Quand le photographe a pris son clieh6, il va dans la 

chambre noire; c'est 1^ qu'il d^veloppe le n^gatif. Quand 

le n^gatif est sec, il en prend une copie. Vous voil^ sur 
10 la photographic, c^est votre vivant portrait. On a le 

visage souriant, et Ton est compl^tement immobile. ((La 
^ photo est bien rdussie,)) disent nos amis; mais nous disons, 

nous: ((Oui, elle est bien r^ussie, mais la bouche est un peii 

trop grande.)) 

Le tailleur 

15 Si Ton a besoin d'un nouveau compiet, on va chcz le 
tailleur. Le tailleur a un magasin et un atelier. C'est 
dans le magasin que sont les ^toffes pour des complets 
neufs. II y a des ^toffes de laine, de coton ou bien encore 
de coutil. II y a des ^toffes 16gferes et des ^toffes ^paisses, 

20 des 6toffes claires et des 6toffes fonc^es, des 6toffes unies 
et des ^toflfes ray6es, des ^toffes k carreaux, etc. Le 
tailleur prc^sente les 6toffes, le client s'en choisit une. Le 
tailleur demande: ((Quel habit d6sirez-vous? jaquette ou 
redingote?)) Puis le tailleur prend mesure. ((Voulez-vous 

25 votre gilet ample ou serr6? Voulez-vous le pantalon 
ample ou coUant? Le pantalon ample est tr^s It la mode. 
Combien de poches d6sirez-vous? Veuillez venir essayer 
demain.)) 
. Le tailleur passe alors k Tatelier et taille T^toffe. II 
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d^coupe les emmanchures et coud les boutons. II coud 
quatrc boutons It Thabit et cinq au gilet. Puis il met la 
doublure: il double Thabit et le gilet. Le client revient le 
lendemain pour essayer le complet. Le complet lui va 
bien. Le complet est achev6 quelques jours plus tard. 5 
Le tailleur 6cnt sur la note: ((Complet sur mesure, 100 
francs.)) Le client paie et le tailleur acquitte la note. II 
6cnt sur la note: ((Acquitte, Coupon, tailleur.)) 

En 6t6, nous portons un complet d'6t6. En automne, 
nous portons un complet d^automne. Nous portons en 10 
hiver un complet d'hiver et un pardessus, un pardessus 
d'hiver. Nous portons au printemps un complet de 
printemps. 

Je n'achete jamais de vetements de confection. Les 
habits confectionn^s sont meilleur march^ que les habits 15 
sur mesure, mais les habits sur mesure vont mieux que 
les habits confectionn^s. Je vais bientot me faire faire un 
complet d'6t6 et un pardessus d^6t6. Mais j'irai chez le 
tailleur L^on: le tailleur L6on fait credit! 



i^;i'i;u> 



Le cordonnier, le tailleur, le menuisier, le chaudronnier, 20 
le vitrier, le magon, et le peintre en bS,timents exercent 
un travail manuel. lis gagnent leur argent avec le tra- 
vail de leurs mains. 

Le cordonnier ou savetier a un atelier. C'est Ik qu'il 
raccommode les vieilles chaussures et en fabrique de 25 
nouvelles. Ses outils sont le marteau, Talfene, le couteau 
et la forme. II coupe le cuir avec le couteau, enfonce les 
clous dans les talons avec le marteau, fait des trous dans 
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le cuir avec I'aldne; et c'est sur la forme qu'il raccommode 
les chaussures. 

Le tailleur fait des habits. II mesure T^toffe avec le 
mfetre, coupe r^toffe avec les ciseaux, coud T^toflFe avec 
5 une aiguille et du fil, et repasse le nouvel habit avec le fer 
k repasser. 

Le menuisier fait des tables, des chaises, des armoires, 
et autres meubles. II scie le bois avec la scie, et le rabote 
avec le rabot; il.coUe les planches avec de la coUe forte, et 
10 enfonce les clous avec le marteau. 

Le chaudronnier fait toutes sortes de choses en zinc. Si 
le robinet de la cuisine ou la gouttifere sur le toit ont un 
trou, il rebouche le trou en le soudant. Ses instruments 
sont les ciseaux k zinc, le chalumeau et le fer k souder. 
16 Quand une vitre est cass^e, on appelle le vitrier. II 
apporte un morceau de verre et un diamant de vitrier. II 
coupe le verre avec un diamant, puis il pose la nouvelle 
vitre. 

Le ma^on construit les murs d'une maison. Ses outils 
20 sont la truelle et le fil k plomb. II se sert de la truelle pour 
poser le mortier sur les briques; le fil k plomb lui sert k 
verifier si le mur est bien perpendiculaire. 

Le peintre en b&timents peint les fen^tres, les portes et 
les parquets avec de la peinture. II a un pot de peinture 
25 et un pinceau. 

Quiconque veut devenir travailleur manuel, c'est k dire 
artisan, doit 6tre appreixti trois ou quatre ans; puis il 
devient compagnon, et quand il est demeur6 compagnon 
pendant quelques ann^es, il devient mattre-cordonnier, ou 
30 mattre-tailleur, ou mattre-menuisier, ou mattre-chaudron- 
nier, ou mattre-vitrier, ou maftre-magon, ou maltre-peintre. 
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A la caserne /^ 

Tous les Frangais doivent 6tre soldats. La plupart des 
Frangais deviennent soldats quand ils ont vingt ans. 
Mais ils peuvent se faire ajourner, c*est k dire ne faire 
leur service militaire que deux ou trois ans plus tard. 
Tous les soldats servent trois ans, sans exception. Seuls 5 
les Frangais les plus instruits, ceux qui passent par les 
grandes 6coles du gouvernement (Ecole polytechnique, 
Ecole normale sup6rieure, Ecole des mines, etc.) ont le 
privilege de servir leurs deux dernifere^ ann^es comme 
sous-lieutenants. Les soldats habitent k la caserne, les lo 
sous-lieutenants et autres officiers habitent en ville. Tous 
les soldats ont un uniforme. L^uniforme se compose d^un 
pantalon, d*une tunique, d*une capote, d*un k6pi ou d*un 
casque, d*un sabre ou d*une baionnette pendus au cein- 
turon. Tous les soldats ont aussi un fusil. Les soldats 15 
vont tous les jours k Texercice. lis s'exercent sur le champ 
de manoeuvres. II y a toujours, devant la caserne et de- 
vant la maison du g6n6ral de corps d^arm^e, un soldat qui 
fait les cent pas. II a le fusil sur T^paule. II monte la 
garde. Tous les soldats doivent monter la garde deux 20 
heures. La sentinelle est relev^e toutes les deux heures. 
Chaque ann^e il y a de grandes manoeuvres. Le ministre 
de la guerre assiste souvent aux grandes manoeuvres. La 
discipline est trfes s6v6re dans Tarm^e frangaise. Ceux 
qui n*ob6issent pas sont envoyfe k la salle de police; les 25 
ddserteurs sont mis en prison. 

Un bon soldat peut devenir sous-officier. Ne deviennent 
officiers que les 616ves sortant des 6coles militaires ou des 
grandes 6coles du gouvernement. Les 616ves sortant des 
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^coles militaires sont d'abord nomin6s sous-lieutenants, 
puis lieutenants, puis capitaines, puis commandants, puis 
colonels, puis g^n^raux. Le prfeident de la R^publique 
est le chef supreme des armies frangaises de terre et de 
6 mer. 

L'arm6e frangaise compte 700,000 hommes en temps de 
paix; ce serait 3 millions en temps de guerre. 

Silhouettes connues 

On voit partout des agents de police. Voici un agent, 
en voici un autre, en voil^ un troisieme. On les voit par- 

10 tout, avec leurs kdpis galonnds, et les boutons blancs de 
leurs uniformes fonc6s. Que fait Tagent de police? II se 
promdnc de long en large, il regarde autour de lui, de 
droitc k gauche et de gauche ^ droite. ((Pardon,)) dit un 
dtrangcr, ((pourriez-vous me dire oil est THdtel de ville?)) 

15 — ((Allez tout droit, puis tournez k droite, ensuite tournez 
k gauche, puis de nouveau tout droit,)) r^pond Tagent. 
Quand un mdchant hommc a vol6, les passants s^^crient: 
((Au voleur!)) L^agent arrete le voleur et le m^ne au poste 
de police. Quand un cheval tombe et se casse une patte, 

20 Tagent intervient et dit: ((Le cheval s'est cass6 une patte!)) 

Le facteur passe le matin k neuf heures, k midi, Taprds- 

midi k trois heures, et le soir k six heures. II porte une 

grande boite en cuir. II y a dedans beaucoup, beaucoup 

de lettres. Parmi elles, il en est une de notre m^re. EUe 

25 est gaie et bien portante et elle esp6re que son cher fils 
est lui aussi gai et bien portant. Voici une lettre de notre 
pdre. ((Ne d6pense pas trop d'argent,)) ^crit notre p^re. 
Voici une lettre de notre tante. ((Merci, mon cher enfant, 
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pour tes belles fleurs,)) 6crit notre tante. Puis voici una 
lettre d^un fianc^. Le mariage aura lieu la semaine pro 
chaine. Voici aussi une lettre bord^e de noir. Notre 
grand'mdre est morte. Tout cela, le facteur Tapporte 
dans sa boite de cuir. II apporte dans sa botte le bonheur 6 
et le malheur, la joie et la tristesse, la pluie et le beau 
temps, et il ne le sait pas lui-m^me! 

Le soir, quand il fait sombre, un homme passe avee une 
longue perche. II allume les r^verbdres. Les rues devien- 
nent silencieuses, les hommes rentrent dans leurs maisons. lo 
Toute la famille est bient6t r^unie autour du souper. 
Puis chacun raconte quelque chose sur sa journ^e, des 
choses tristes et des choses gaies. La nuit arrive et Ton 
va se coucher. Tout cela, c'est Toeuvre de Tallumeur de 
rdverbdres, et il ne le sait pas lui-m^me! is 

La nouvelle bonne \ 

La nouvelle bonne est arriv6e. Une annonce a paru 
dans le journal du soir: ((On cherche une servante capable', 
avec de bons certificats. EUe doit savoir laver et repasser 
et s^entendre un peu k la cuisine; quarante francs de gages 
par mois, bonne nourriture, liberty du dimanche; s'adresser 20 
chez M. Ren^ Moulin, 27 Rue Thiers, entre sept et huit 
heures du soir.)) Quatre ou cinq servantes se sont pr6* 
sent^es. L'une 6tait trop &g6e, Tautre trop jeune, la 
troisidme trop fine, la quatridme trop sotte. La cinqui6m6 
est enfin la perle r^v^e! Ag^e de vingt-cinq ans, elle 6tait 25 
v^tue proprement et simplement, elle avait de tr6s bons 
certificats, et donnait des r^ponses polies et precises. 
((Pourquoi avez-vous quitt6 votre derni^re place?)) lui 
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avait demand^ Madame Moulin, (dl y avait trop d*en- 
fants dans la maison,)) avait-elle r^pondu. (dl n^ a pas 
d'enfants chez nous,)) avait assur6 Madame Moulin, et 
la nouvelle bonne 6tait entree en service chez les Moulins. 

5 Que doit faire la nouvelle servante? EUe doit se lever 
de bon matin, k six heures. Puis elle nettoie la salle a 
manger et met la table pour le petit dejeuner. Elle fait 
ensuite le caf6 et reveille ses maltres. Aprfes le dejeuner, 
elle balaie la chambre et ^poussette. Puis elle va au 

10 march6, et passe chez T^picier et le boucher en allant k la 
poste. Quand elle revient, elle doit aider Madame Moulin 
k faire la cuisine. Monsieur Moulin revient k midi et on 
se met alors k table pour dejeuner. Apr^s le dejeuner, la 
servante dessert la table et essuie la vaisselle. Elle monte 

16 k sa chambre un peu plus tard dans Taprfes-midi et change 
de toilette. Elle a maintenant une petite heure de repos. 
Elle Temploie k 6crire des lettres ou k faire un ouvrage de 
dames. Mais il est bient6t temps de songer au diner. 
Void qu'il faut de nouveau mettre la table, et de nouveau 

20 laver la vaisselle aprfes le repas. Le travail de la journ6e 
est enfin termini. Pardon! II y a encore une chose k 
faire: il faut cirer les chaussures, et le manteau de Madame 
Moulin est tout couvert de poussi^re: il faut encore le 
brosser. Elle a enfin termini k dix heures: k present, elle 

26 peut aller se coucher. 

La nouvelle servante est toujours de bonne humeur en 
travaillant. Elle chante en lavant la vaisselle et en met- 
tant la table, en balayant, en 6poussetant et en cirant les 
chaussures. Elle chante de si bon coeur tous les lundis, 

30 en lavant et repassant, que c*en est un plai^ir de Pentendre. 
Toutes les servantes ont leur camet de retraite. Ce 
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camet indique les sommes vers^es pour la retraite par la 
servante et ses maltres. Gr&ce k ce carnet, elle aura de 
quoi vivre quand elle sera trop vieille pour travailler. 

Quand une bonne n'est pas conten^e de ses maltres, ou 
que ses maltres ne sont pas contents d'elle, elle donne 5 
cong6 k ses maltres, ou ses maltres lui donnent cong6. On 
doit donner cong6 au moins huit jours k Tavance. Le 
maltre ou la maltresse lui donnent alors un certificat: 
((Honnfite et laborieuse,)) ou ((Trfes satisfaisante,)) ou 
autre formule semblable. lo 



Auparc 

On entre au pare par deux grandes portes. II y a partout 
des fleurs 6panouies, des arbres ombreux, des buissons 
verts et de belles et grandes pelouses. Des cygnes et des 
canards nagent sur le lac. Les gens sont aux bords du 
lac et donnent k manger aux bfites. lis jettent du pain is 
et des miettes de g&teaux dans Feau. Une large all6e 
fait le tour du lac. Si Ton suit cette all^e, on arrive k un 
endroit oil il y a beaucoup de bateaux de location. Ceux 
qui savent ramer louent un bateau et vont ramer sur le 
lac. 20 

On voit dans une autre partie du pare de petites maisons 
avec des parois et des toits de verre. Ce sont les serres. 
Les serres sont chauflf^es en hiver, sans quoi les plantes 
tropicales g^leraient. On trouve ici des plantes des regions 
tropicales, des palmiers, des figuiers, des orangers et des 25 
citronniers. 

Non loin des serres, il y a une grande roseraie. Les 
plus belles roses fleurissent ici: des roses simples, des roses 



/ 
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doubles, des roses de France, des roses-th^, des roses 
mousseuses et des roses de Provins. 

II y a un grand terrain de sports k Tautre bout du pare. 
Le jeudi et le dimanche, jours de vacances dans les lyc^es 

6 et les ^coles, on y voit des centaines de jeunes gens et de 
gargons. Quelques-uns jouent au tennis sur les terrains 
de tennis. D^autres, plus nombreux, s^entralnent k jouer 
au foot-ball. Les uns jouent au rugby, les autres h 
Tassociation. Plusieurs ont organist une course de vitesse. 

10 Les personnes plus kg6es sont attabl^es k de grandes 
tables, non loin de la jeunesse. Un gargon court d^une 
table k Tautre. II apporte k Tun du caf6, k Tautre du th6, 
au troisifeme une bouteille de champagne. La musique 
militaire joue des airs connus dans un kiosque voisin. Le 

15 concert se termine toujours par la Marseillaise. 



L'anniversaire 



^ 



L'anniversaire est un jour de fete pour petits et grands. 
Celui qui entre dans sa dixidme ann6e se r^jouit de n'Stre 
plus dans sa neuvieme; celui qui entre dans sa vingt- 
heuvidme se r^jouit de n*6tre pas encore dans sa trenti^me. 

20 On regoit des cadeaux k chaque anniversaire. "Tout le 
monde donne quelque chose k Theureux mortel dont on 
c^lebre Tanniversaire; les. uns donnent beaucoup, les 
autres peu. Les cadeaux sont places tous ensemble sur 
une table. Au milieu de la table se dresse le gateau achet6 

25 en rhonneur de Toccasion. Aux petits enfants on donne 

• des jouets; aux grandes personnes on donne des choses 

utiles: des livres, des encriers en argent, des mouchoirs, 

du papier k lettre, une montre, et autres objets analogues. 
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On prfeente des voeux d'anniversaire. On dit: ((Mes 
voeux les meilleurs,)) ou ((Tous mes souhaits!)) ou ((Tous 
mes voeux de bonheur k Toccasion de votre anniversaire.)> 
II est permis d'embrasser un parent le jour de son anni- 
versaire. La personne ainsi combine de cadeaux remercie s 
k la ronde pour les voeux et pour les cadeaux. EUe dit: 
((Mon cher oncle, tous mes remerciements pour la belle 
montre.)) Quand Toncle est parti, elle dit: ((Zut! la montre 
est en nickel!)) 

On donne souvent un diner d'anniversaire. On y invite lo 
les parents, les amis et les connaissances. Chacun apporte 
ses voeux et son cadeau. Si c^est un enfant qui a son an- 
niversaire, on invite ses petits amis. Mon ami m'a r6cem- 
ment montr^ une invitation que je lui avais envoy^e quand 
j'^tais petit gargon. ((Maurice Por6e invite son cher ami 15 
Georges Chaux k une matinee d^enfants pour mercredi 
prochain. N'apporte surtout pas de balle, car ma tante 
m'en donnera une. Apporte plutot un cheval k bascule.)) 

Noel et le Nouvel An 

La plupart des families frangaises fStent Noel. La 
veill^e de Noel est le 24 d^cembre. Noel est le 25 d6cem- 20 
bre. La b^che de Noel flambe dans toutes les maisons la 
veille de Noel. L'arbre de Noel brille. Beaucoup de 
jolies choses sont suspendues k Tarbre de Noel: des poup^es 
de Sucre, des ponmies et des noix dories, etc. Un ange 
plane tout en haut. Une bougie allum^e est attach6e k 25 
chaque branche de Tarbre de Noel. 

Les cadeaux sont au pied de Tarbre de Noel. II y a li 
des jouets pour les petits gargons et les petites fiUes, des 
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livres et autres objets utiles pour les grandes personnes. 
Les enfants chantent des noels et jouent avec leurs jouets. 
L*un a une belle poup^e, Tautre a une belle grosse balle; 
le troisifeme a tout un regiment de soldats de plomb. Les 

5 parents sont assis sur le sofa, heiu-eux du bonheur de leurs 
enfants. ((Joyeux Noel!)) entend-on de tous c6t6s. 

Le jour de Noel, on met ses meilleurs habits et Ton va 
k r^glise. Les cloches de Noel sonnent tout en haut de 
la tour, et le pr^dicateiu* pr^che dans T^glise: ((Gloire soit 

10 k Dieu au plus haut des cieux, paix sur la terre et bonne 
volont6 envers les hommes!)) 

L'ancienne ann^e finit le 31 d^cembre. La nouvelle 
ann^e commence le 1*' Janvier. Le 1*' Janvier est le 
premier jour de la nouvelle ann^e, le 2 Janvier en est le 

15 second. Le 31 d^cembre est la Saint-Sylvestre. On f6te 
aussi la Saint-Sylvestre dans la plupart des maisons 
frangaises. II y a un grand banquet le soir. On choque 
les verres k minuit, et de tou^ c6t& on entend: ((Bonne 
nouvelle ann6e!)) Les cloches de T^glise sonnent, et Pon 

20 c^lfebre la messe de minuit dans la nef . Beaucoup de per- 
sonnes ont mal k la t6te le 1*' Janvier: cela provient de la 
grande agitation. 

Le d6m6nagement 

Pourquoi les gens d6m6nagent-ils? la vieille maison est 
trop vieille, il y a trop de souris dans la vieille maison, la 
26 vieille maison est trop petite, la vieille maison est trop 
ch6re, la vieille maison est trop bon march^, la vieille 
maison est trop grande, le voisin est trop grossier, les 
infants du voisin ne sont pas assez propres, la vieille 
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maison est trop humide, la vieille maison est trop loin du 
centre des affaires, la vieille maison est trop sombre. 

Le 24 juin est le grand jour du d^m^nagement. Le 
pfere, ou la m6re, ou tous deux sV prennent deux mois k 
Tavance pour chercher une nouvelle maison. La premiere 5 
maison qu'on leur propose est trop ch^re, la seconde est 
trop bon march^, la troisifeme trop grande, la quatri^me 
trop petite, la cinquifeme trop sombre, la sixifeme trop 
61oign6e du centre des affaires. Enfin, la septifeme est la 
bonne. Mais 7 est un mauvais nombre. La huitifeme est lo 
parfaite: elle a deux grandes chambres k coucher, une 
trfes grande salle k manger, un beau salon bien clair, un 
jardin de devant et un jardin derrifere. 

Le 24 juin arrive. La voiture de d^m^nagement arrive 
le matin de bonne heure. Les d6m6nageurs sortent le is 
mobilier de la maison. ((Attention!)) s^^crie Tun des d6- 
m^nageurs, et il brise la grande glace. ((Attention!)) 
s'^rie notre pfere, et il se cogne la t^te contre la porte. 
((Fais done attention!)) s*6crie notre mfere et elle laisse 
tomber toute une pile d'assiettes. ((Maman, il y a une 20 
souris morte sous la table k toilette!)) s'^crie Pierre, et il 
marche sur le pied de la bonne. ((Sapristi!)) s'6crie le 
p6re de famille, ((voili qu'il pleut! Mettez done une cou- 
verture sur la table!)) — ((Quelques gouttes de pluie ne 
feront pas de mal k la table!)) dit un des d6m6nageurs, et 25 
il renverse en m^me temps la grande lampe. Et ainsi de 
suite jusqu^i ce que tout le mobilier soit dans la voiture 
de d^m^nagement. 

A sept heures du soir, tout est de nouveau en place. 
La nouvelle demeure est fort belle, bien plus belle que 30 
Tancienne. Le docteur est 1^ depuis plus d'une demi- 
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heure d^j^. Notre p6re a une compresse froide sur la tete, 
notre m6re a les dix doigts band^s, la bonne ne pent pas 
marcher et devra rester trois jours au lit. Pierre doit 
prendre trois tasses de camomille, car il a trop mang6. 
6 Pourquoi diable d^m^nage-t-on? 

A la campagne 

Pourquoi va-t-on k la campagne? On va k la campagne 
pour se reposer, ou pour manger des oeufs et du beurre 
frais, ou pour.boire du lait frais, pour respirer de Fair 
frais, ou parce que le docteur Ta ordonn^, ou parce que 

10 c*est bon pour les enfants. La famille va k la campagne 

d6s que commencent les vacances d'6t6. ((Vive la vraie 

. nature!)) s'est 6cri6 notre p6re, et tout le monde r6p6te: 

((Vive la vraie nature!)) 

On va ^ pied k la gare. La marche est un bon exercice, 

15 a dit le docteur. ((Vive la nature!)) r6p6te notre p6re et 
il achdte des billets de troisi^me classe. II n^ a plus de 
place dan3 ce compartiment, on s^assied done dans le 
couloir, chacun sur un paquet. Le p6re est assis sur un 
sac de voyage, la m6re sur une valise, Pierre est assis sur 

20 le panier aux sandwichs, Fr^d6ric sur le panier qui con- 
tient.les oeufs durs et le lait. Henri est debout pr6s de la 
portidre. Le chef de gare siffle, le train part. ((Vive la 
campagne, vive le grand air, vive la vraie nature!)) s^6crie 
le p^re de famille. C'est un d6fil6 de villages, de prairies 

25 et d'arbres par la portiere. La poussiere vole dans le 
compartiment. Henri attrape une poussiere dans Toeil, 

, la mfere est prise d^un ^blouissement, les enfants ont faim. 
Le pere ouvre le panier aux sandwichs, mais Pierre s'est 
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assis sur le panier. Les deux douzaines de sandwichs ne 
forment plus qu*un seul 6norme sandwich. La mfere ouvre 
le panier sur lequel Fr^d^ric s'est assis et qui contenait les 
oeufs . . . jadis! Le lait est devenu du beurre. Henri 
pleure parce qu*il a une poussi^re dans Toeil, Pierre et 6 
Fr6d6ric beuglent comme des veaux, parce qu^ls n*ont 
rien k manger et que leur p6re leur a donn6 une gifle! Le 
p^re grogne; la mfere dit: ((Cesse done de grogner!)) Le 
pfere dit aux enfants: ((Cessez done de beugler!)) Le train 
secoue furieuaement; les roues courent foUement sur les lo 
rails et il semble qu'elles chantent ce refrain: ((Vive la 
eampagne! Vive la nature, la vraie nature!)) 

Poetes fran^ais 

Comeille, Racine, La Fontaine et Victor Hugo sont 
des pontes frangais. lis ont 6crit des pofeies, des drames 
et des oeuvres en prose. Presque tons les Fran9ais ont lu 15 
leurs oeuvres, et tous les 6coliers frangais savent par coeur 
des passages de leurs ponies. 

Pierre Comeille naquit k Rouen en 1606. Avocat de 
profession, il pr6f6ra ^crire des tragedies. Les plus belles 
et les plus c616bres de ses tragedies sont: le Cid, Horace, 20 
Cinna, Polyeude, II mourut fort pauvre en 1684. 

Jean de la Fontaine (1621-1695) naquit k Ch&teau- 
Thierry. II s*est immortalis6 par ses Fables, que tout le 
monde devrait savoir par cceur. On Ta surnomm6 
(crHomfere de T^colier frangais.)) Quelques-unes de ses 25 
plus jolies fables sont: le Corbeau et le renard, le Loup et 
Vagneau, le Chine et le roseau, la Laitiere et le pot au lait, 
etc. 
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Jean Racine (1639-1699) est n6 k la Fert^-Milon. 
C*est le plus parfait des pontes tragiques frangais. II a 
6crit une com^die trfes amusante: les Plaideurs, et de nom- 
breuses tragedies: Andromaquej Britannicus, Iphigenie, 
6 PhMre; enfin Esther, et Athalie, compos^es k la pri^re de 
Madame de Maintenon pour les demoiselles de Saint. 
Cyr. Sa correspondance, avec ses amis et avec son 
fils, n*est pas la partie la moins int^ressante de son 
oeuvre. 

10 Victor Hugo (1802-1885) n6 k Besangon, est le plus 
grand pofete frangais du XIX® si^cle. Son oeuvre est 
immense. II nous sufiira de mentionner, parmi ses re- 
cueils de poesies: les Orientales, les FeuiUes d^automne, les 
Contemplations, la Ugende des sUdes; parmi ses drames: 

i« Cromwell, Hernani, Ruy Bias, les Burgraves; parmi ses 
oeuvres en prose: Notre-Dam^ de Paris, Us Misirables, 
Histoire d*un crime. Victor Hugo, proscrit sous le rfegne 
de Napoleon III, se retira dans Tile de Jersey, puis k 
Guernesey. Aprfes le 4 septembre 1870, il v6cut k Paris, 

20 objet d'un culte universel. La France lui a fait de magni- 
fiques fim^railles: son corps repose au Pantheon. 

Le bon ton 

Rappelez-vous, mon cher ami, le proverbe: ((Autre pays, 

autres moeurs.)) Ce qui est la coutume en Am^rique n*est 

pas n^cessairement la coutume en France. Vous partez 

25 maintenant pour la France et j'en profite pour vous 

raconter diff^rentes choses sur les moeurs frangaises. 

Si vous rencontrez une connaissance dans la rue, enlevez 
un moment votre chapeau, mfeme si cette connaissance 
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est un monsieur. Si vous rencontrez une dame que vous 
comiaissez, n'attendez pas qu'elle vous salue, mais sa- 
luez-la le premier. Quand vous entrez dans un magasin 
oil il y a des dames, prenez votre chapeau k la main et ne 
le remettez qu*en sortant. Si vous sortez dans la rue 5 
avec une dame, laissez-la marcher toujours k votre droite. 
Nous laissons marcher k notre droite toutes les personnes 
auxquelles nous devons le respect. "" Si vous faites une 
courte visite, gardez votre chapeau et vos gants au salon; 
quant k votre pardessus, vous le laissez naturellement dans lo 
le corridor. Saluez la maltresse de maison la premiere. 
C*est encore la coutume dans un certain monde de baiser 
la main de la maltresse de maison et de toutes les femmes 
marines. Dites k la maltresse de maison: ((Madame,)) et 
((Mademoiselle)) k sa fiUe. N^oubliez pas de demander: i5 
((Comment va Monsieur votre mari?)) ((Comment va Mon- 
sieur votre fr^re?)) ((Comment va Mademoiselle votre 
soeur?)) ((Comment va Monsieur votre fils?)) ((Comment 
va Mademoiselle votre fiUe?)) Rappelez-vous bien qu^une 
dame marine est Madame, et une dame non marine Ma- 20 
demoiselle. Si vous parlez k un enfant, k un parent ou k 
un ami, tutoyez-le; mais si vous parlez k des messieurs ou 
k des dames strangers, dites-leur: ((vous.)) Si vous parlez 
au President de la R6publique, dites-lui naturellement: 
((Monsieur le Pr&ident.)) N'oubliez surtout pas, car, sans 25 
cela, le President vous mettra k la porte du Palais de la 
Pr&idence. 

Si, dans une soiree, vous d&irez faire la connaissance 
d*un monsieur ou d'une dame, dites k un de vos amis: 
<(Veux-tu me presenter k Monsieur un tel?)) ou bien: 30 
«Veux-tu, s'il te plait, me pr6senter k cette jeune fenune?)) 
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Votre ami se dirige alors vers Monsieur un tel ou Made- 
moiselle une telle, et leur dit: «Permettez-moi de vous 
presenter mon ami X.)) On dit au moment de la presen- 
tation: ((Je snis enchants de faire votre connaissance.)) 

5 Si quelqu^un vous demande: ((Connaissez-vous Monsieur 
un tel ou Madame une telle?)) r^pondez ou bien: ((Je n'ai 
pas encore eu le plaisir,)) ou bien: ((Oui, j*ai d6}k eu le 
plaisir.)) Mais prenez garde de ne pas dire: ((J*ai le plaisir 
de ne pas connaitre ce Monsieur ou cette dame.)) C*est 

10 peut-6tre un plaisir, mais il ne faut pas le dire: ce n*est pas 

bien 61ev6!\Quand vous d&irez vous en retourner chez 

vous, vous vous inclinez et vous dites: ((Permettez-moi 

de me retirer.)) 

Vous savez done maintenant quel est le bon ton en 

16 France. Rappelez-vous encore ceci: Homme poll passe 
partout. Et maintenant, adieu! Je vous souhaite bon 
voyage. Ecrivez-moi bient6t; au revoir! 

Inventions modemes 

Le telephone est une invention pratique. Le professeur 
amdne un ami k diner: vite sa femme court au telephone; 

20 elle ouvre Tannuaire du telephone, et lit k la page 100: 
((Martin, Spicier, N® 20,97.)) Elle d^croche le r^cepteur 
et 6coute. Une voix dit: ((A116, all6!)) La femme du 
professeur r6pond: ((A116, le N° 20,97, s'il vous platt.)) 
La femme du professeur attend quelques instants, le 

25 r^cepteur k Toreille. Voici qu'une voix appelle: ((A116! 
Martin, Spicier; k qui est-ce que je parle?)) — ((A Madame 
Lasserre,)) r^plique la femme du professeur. ((Monsieur 
Martin, voudriez-vous m'envoyer tput 4^ guite une livre 
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de beurre, un camembert, et une demi-livre de jambon?)) 
((Certainement, Madame,)) r^pond la voix, ((et avec cela?)) 
((C*est tout pour aujourd'hui,)) dit Madame Lasserre, et 
elle repose le r6cepteur. Oui, le t^l^phone est une inven- 
tion pratique. Quand quelqu'un k la maison est malade, 5 
on t^l^phone au docteur. Si un incendie delate k la maison, 
on t616phone au poste d^incendie. Si un voleur entre dans 
la maison, on t616phone au poste de police. Quand il y a 
du pot-au-feu pour dejeuner, on t616phone: ((Ma ch^re 
femme, je ne pourrai pas rentrer dejeuner, il faut que je 10 
reste en ville; je suis trds occup6, adieu!)) 

Le t616graphe est aussi une invention trfes pratique. ^''f^ 
Quand on n'a plus d^argent, on va au bureau t^l^graphique, 
et on exp^die un t616gramme: ((Monsieur Charles Durand, 
Bordeaux, 30 rue Gambetta. Priere envoyer aussitdt 15 
200 francs. Jambecass6e. Arthur.)) ((Pauvre Arthur!)) dit 
le papa. II va alors au bureau t^l^graphique et exp6die 
aussi un t^l^gramme: ((Monsieur Arthur Durand, ^tudiant, 
10, rue de la Sorbonne. Paris. Arriverai demain matin 
dix heures k Paris avec argent. Papa.)) Le t616graphe 20 
est une invention trfes pratique. 

Les animaux domestiques 

Le cheval, le boeuf, la vache, le chien et le chat sont des 
animaux domestiques. 

Le cheval est un animal tr^ utile. Le cheval de selle 
.porte le cavalier, le cheval de trait tralne les voitures, le 25 
cheval de labour tralne la charrue. Le soir apr^s le 
travail, on ram^ne le cheval k T^curie. 

Le boeuf est aussi un animal fort utile. II nous donne 
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sa chair k manger. On fait du cuir avec sa peau et toutes 
sortes d'objets utiles avec ses comes. 

La vache nous donne son lait. La paysanne va tous 
les jours k la prairie ou k Potable traire la vache. On fait 

5 du beurre et du fromage avec le lait. Quand la vache est 
vieille et ne donne plus de lait, on la conduit k Tabattoir. 
On mange sa chair et on fait du cuir avec sa peau. 

Le chien garde la maison. Si un voleur veut p^n^trer 
dans la maison, le chien aboie. Quand le voleur entend 

10 qu'il y a un chien dans la maison, il se dit: ((II ne s'agit pas 
d'entrer dans cette maison! Je vais essayer la maison 
suivante, oil je crois qu'il n*y a pas de chien.)) Le chien 
est un animal trfes intelligent et trfes fiddle. II reconnalt 
son maltre de loin et court k sa rencontre. 

16 Le chat prend des souris. II r6de la nuit, quand tout 
est tranquille dans la maison. Si une souris sort de son 
trou et s'aventure dans la salle k manger, le chat se dit: 
«Non pas, halte-l&,! Tu es une bfite parfaitement inutile!)) 
Un bond, et la souris est prise. 

20 Quand quelqu'un travaille beaucoup, on dit: (dl tra- 
vaille comme un cheval!)) Quand un enfant suit sa mfere 
dans la maison, on dit: (dl suit sa m^re comme un petit 
chien.)) Quand quelqu'un est rus6, on dit: (dl est tus6 
comme un chat!)) 






Un peu de g^ographie 

25 La France est en Europe. EUe est bom6e au nord par 
la mer du Nord et la Manche, et par la Belgique; k Test 
par TAUemagne, la Suisse et I'ltalie; au sud par la mer 
M^diterran^e et I'Espagne; k Touest par I'oc^an Atlan- 
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tique. Les plus grands fleuves de la France sont: la 
Seine, la Loire, la Garonne et le Rhdne. Les plus grandes 
villes de France sont: Pg,ris, Lyon, Marseille, Bordeaux, 
Roueiff Le H&vre, Lille, Nice. 

La France est divis^e en 86 d^partements. Les uns 5 
portent le nom d'une riviere: la Haute-Loire; les autres 
celui d'une montagne: les Alpes-Maritimes, etc. Depuis 
que PAlsace a 6t6 prise k la France par TAUemagne, la 
France a perdu deux d^partements entiers: le Haut-Rhin 
et le Bas-Rhin. lo 

Les d^partements sont administr^s par un pr^fet qui 
habite dans la prefecture ou chef-lieu du d^partement. 
Les sous-pr^fets habitent dans des villes plus petites et 
n'administrent qu'une partie du d^partement. 

La France est une R^publique. Le gouvernement est i5 
entre les mains d'un President de la R^publique, d'une 
Chambre des D^putfe et d'un S6nat. Le President est 
61x1 par les d^putfe et les s^nateurs assemble en congrfes k 
Versailles; les d^put^s sont ^lus directement, et les s^na- 
teurs indirectement, par le peuple. Tous les citoyens qui 20 
ont vingt-et-un ans ont le droit de vote: ils sont ^lecteurs. 
Les hommes seuls ont le droit de vote. Paris est le sifege 
du gouvernement. La Chambre des d^put^s et le S^nat 
tiennent leurs stances k Paris. C'est k Paris aussi qu'ha- 
bitent le Pr&ident de la R^publique, les ministres et tous 25 
les ambassadeurs des nations ^trangftres. 

La France a 536,000 kilometres carr6s, et une popula- 
tion de prfes de quarante milhons d'habitants. 
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Un voyage i travers la France 

La France est vingt fois plus petite que les Etats-Unis, 
mais elle a environ quarante millions d'habitants, c'est k 
dire k peine trois fois moins qu'eux. 

Paris, la capitale et la plus grande ville de la France, a 
6 prfes de trois millions d'habitants. C'est k Paris que se 
trouvent tons les ministferes. 

Voyons maintenant combien de temps il faut pour 
traverser la France en chemin de fer. 

II y a 450 kilometres de Paris k la frontifere allemande: 
10 Deutsch-Avricourt. On pent encore prendre son petit 
dejeuner du matin k Paris sans se presser. II sufiit de 
quitter son h6tel vers huit heures et demie du matin, de 
manifere k prendre k la Gare de TEst le train rapide qui 
part k neuf heures precises. On d^jeune dans le wagon- 
is restaurant peu avant de traverser Nancy, capitale de la 
Lorraine. On arrive k la station-frontifere d'Avricourt de 
bonne heure dans Taprfes-midi. On passe alors sur le 
territoire allemand ou plus exactement sur le territoire 
annex6 d' Alsace-Lorraine. 
20 Le voyage est consid^rablement plus long, si Ton veut 
aller k la Riviera ou C6te d* Azur, sur la mer M6diterran6e, 
et atteindre la frontifere italienne. La ligne fait un detour 
pour rejoindre la valine du Rh6ne k Lyon, si bien qu'il 
faut compter, en tout, pr6s de 900 kilometres. On pent 
26 se coucher en montant dans le train k Paris le soir, et 
arriver k Nice ou Vintimille, sur la C6te d'Azur, k temps 
pour prendre encore un bain de mer avant dejeuner. 

Les riches Anglais qui veulent aller passer une saison 
sur la C6te d'Azur peuvent quitter Londres le matin de 
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bonne heure, arriver dans Taprfes-midi k Paris, trois heures 
aprfes avoir d6barqu6 k Boulogne-sur-mer, se d^lasser les 
jambes sur les Grands Boulevards, et atteindre Tautre 
extr^mit^ de la France moins de vingt-quatre heures apr^s 
avoir mis le pied sur son sol. 5 

A travers Paris 

Les Am^ricains qui veulent passer une partie de leurs 
vacances k Paris peuvent d^barquer en France k Cher- 
.bourg, s'ils ont pris un bateau de la Hamburg-Amerika 
Line, ou au Havre, s'ils ont pris un bateau de la Compagnie 
g^n^rale transatlantique. Dans les deux cas, ils voyagent 10 
sur le r^seau de la Compagnie des chemins de fer de TEtat 
frangais, traversent la pittoresque province de Normandie, 
et arrivent au terminus de la gare Saint-Lazare. lis vont 
vite chercher leurs bagages, les font examiner par les 
employ^ des douanes, puis prennent un fiacre qui les 15 
conduit k leur h6tel. Les plus beaux hotels sont situ^s 
sur TAvenue des Champs-Elys^es, prfes de TArc de 
Triomphe de TEtoile, ^lev6 par Napoleon pour c^l^brer ses 
victoires. Comme TArc de Triomphe est trfes haut par 
lui-m6me, et qu'il est construit sur une hauteur, il vaut 20 
bien la peine de monter au sommet et d'admirer le pano- 
rama qui se d^roule sous les yeux du spectateur. L'on 
apergoit d'lm c6t6 le Bois de Boulogne, continue par les 
bois de Saint-Cloud et anim6 par les m^andres de la Seine, 
de Tautre Timmense cit6, avec ses tours, ses clochers, ses 25 
palais et sa foret de toits qui se perd dans la brume, k 
rhorizon. 

Redescendu de ce poste d'observation, T^tranger n*a 
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que le choix entre les monuments int^ressants k visiter: 
s'il aime les vieilles 6glises, il court it la cath^drale Notre- 
Dame et y contemple avec respect les fines sculptures et 
les magnifiques portails; comme il n'est pas loin de la 

6 Sainte-Chapelle, situ6e dans Tile de la Cit4, il en profite 
pour aller lui rendre visite, et il en sort tout ^mu par les 
couleurs resplendissantes des vitraux. S41 pr^ffere les 
musses, il pent satisfaire tous ses goflts en allant passer 
ime aprfes-midi dans le somptueux et historique mus^e du 

10 Louvre. S*il est connaisseur en mati^re de peinture et de 
sculpture modeme, il se rendra au Luxembourg, agr^able- 
ment situ6 k un bout du jardin public qui porte le mfime 
nom. L'amateur de souvenirs militaires se Mtera d'aller 
contempler le tombeau de Napoleon aux Invalides; le 

16 professeur ira explorer la Sorbonne, la plus c616bre et la 
plus vieille des university du continent; le fldneur qui 
aime k regarder passer les gens dans la rue, s'attablera k 
quelque caf^, en plein air, dans le Quartier latin ou sur 
les Grands Boulevards. Celui que sa femme a accompagn^ 

20 en Europe, parcourra avec elle les grands magasins du 
Louvre, du Printemps, ou du Bon March^, et verra son 
argent fondre comme par enchantement sous pr^texte 
d'occasions exceptionnellement bon march^. Le fervent 
de th^dtres trouvera qui applaudir sur la sc6ne de la 

25 Com^die Frangaise ou sur celle du th^&tre Sarah Bern- 
hardt. Bref TAm^ricain qui consacre une partie de son 
temps k Paris pourra diflBicilement s'y ennuyer; il y 
recevra bon accueil de la part des Parisiens. Peut-^tre 
sera-t-il mfime 16g6rement m^lancolique quand le moment 

30 viendra pour lui de quitter Paris. 
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Aubal -f 

L'avocat Robineau donne un grknd bal ce soir. Qua- 
rante persoimes sont invitees k ce bal. Tous les invito 
sont en costume de bal. Les dames portent des robes de 
soiree blanches, des souliers de bal, de longs gants blancs, 
et des fleurs dans les cheveiix. EUes ont un ^ventail et 6 
quelques fleurs k la main. 

Les hommes portent le frac, et le pantalon noir, un 
gilet blanc, une cravate blanche, des souliers vernis, des 
gants glacis, et le chapeau haut de forme. 

On s'incline en entrant dans la salle de bal, puis on lo 
salue Madame Robineau et Tavocat son mari. Vous ne 
tardez pas k ^changer quelques mots avec des messieurs 
et des dames de votre connaissance. Yoilk qu'on distribue 
des carnets de bal. Chaque dame et chaque monsieur 
en prend im. Le carnet de bal contient tous les noms is 
des danses: polonaise, polka, polka-mazurka, pas-des- 
patineurs, valse, valse-boston, tango et quadrilles. II y 
aura une farandole pour terminer. 

Tous les messieurs qui veulent danser invitent une dame 
pour chaque danse. Chacun inscrit le nom de sa dame 20 
sur son carnet de bal, en regard de la danse promise, et la 
dame inscrit sur son propre carnet le nom du danseur qui 
I'a invitee. La musique ne tarde pas k jouer. Chaque 
danseur va trouver sa danseuse, et s'incline devant elle. 
La danseuse r^pond par un sourire et un mouvement de 25 
t^te, et la danse commence. 

Aprfes la danse, le cavaUer reconduit sa dame k sa place, 
et la remercie en s'inclinant k nouveau. La dame r^pond 
k ces remerciements d*un mouvement de t^te. La musique 
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recommence bientdt k jouer, et notre cavalier s*en va 
chercher la danseuse qui lui a promis la danse suivante. 

Le danseur doit faire bien attention en dansant: il doit 
6viter de marcher sur le pied de sa danseuse, car cela fait 

5 mal, d'abord; puis c'est impoli; et en troisifeme lieu c'est 
trte maladroit. Mais il n'est pas donn6 k tous d'etre 
attentionnfe, polls et adroits. Si vous avez la malchance 
de marcher sur le pied d'une jeune fiUe, dites-lui: ((Par- 
donnez-moi, Mademoiselle! Ca ne m'arrivera plus!)) 

10 S'il y a plus de danseuse^ que de danseurs k un bal, 
toutes les danseuses ne peuvent pas danser k la fois. 
Quelques danseuses restent assises sur leurs chaises et 
regardent les autres danser. On dit que ces danseuses 
font tapisserie. Mais cela ne se pr&ente jamais chez 

16 les Robineaux: les Robineaux invitent toujours autant 

d'hommes que de dames. Des rafralchissements sont 

oflferts au cours de la soiree, et Ton sert un souper aprfes 

la premiere partie du programme. 

A la fin du bal, vous allez trouver M. et M"*® Robineau, 

20 et vous leur dites: ((Permettez-moi de vous remercier bien 
sincSrement pour Texquise soiree que je viens de passer.)) 
Le cavalier assez hardi pour cela s'avance vers une dame 
qu'il a choisie, et lui dit: ((Puis-je avoir Thonneur de vous 
accompagner chez vous?)) La dame fait un signe de 

26 tfite aimable et dit: ((Je vous remercie de votre amabilit^, 
mais je n*ai besoin de personne pour m'accompagner.)) 
Le cavalier a Pair tout sot et s*en retourne tristement et 
solitairement chez lui. 



FRENCH SKETCHES 67 

Les repas 

Les families frangaises prennent g^n^ralement quatre 
repas par jour. Le premier repas est le petit dejeuner. 
Les Frangais ne mangent pas beaucoup au petit d^jemier. 
lis boivent une tasse de caf^ au lait, ou de lait, ou de 
chocolat, ou de th6 avec un petit pain ou deux et du 6 
beurre. Le dejeuner, qui se prend k midi ou midi et demi, 
est au contraire un repas fort important: on commence 
par des hors-d'oeuvre, ou une omelette, k moins que ce ne 
soit par des oeufs sur le plat, des oeufs k la coque^ ou des 
oeufs poch^s. Un ou plusieurs plats de viande suivent: 16 
du r6ti de boeuf, ou de T^paule de mouton, ou des c6te- 
lettes de veau, ou une grillade de pore avec de la sauce. 
Les catholiques remplacent la viande le vendredi par du 
poisson. Puis on sert des legumes: pommes de terre 
frites ou en robe de chambre, haricots, lentilles, choux- 15 
fleurs, carottes, navets, etc. On sert parfois aussi de la 
salade. Suit un entremets ou plat sucr6, tel que crfeme 
au caramel, tarte aux cerises ou glace k la vanille. Les 
amateursde fromage font pr^c^der le dessert d'un morceau 
de camembert ou de tout autre fromage. On termine 20 
g6n6ralement le repas avec des fruits. On a naturelle- 
ment aussi bu en mangeant: on boit g^n^ralement du vin, 
mais certains pr6f6rent de la bifere ou du cidre. Le repas 
achev6, on passe au salon pour y prendre le caf^. 

Bien des families frangaises ne mangent plus rien avant 25 
le diner du soir, mais, depuis quelques ann^es, on prend 
volontiers le th^ dans Taprfes-midi, le ((five-o'clock,)) 
comme on Tappelle, avec quelques gdteaux 16gers. 

Les Frangais soupent assez tard: vers 7 beures et demie 
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ou 8 heures. La composition du repas est k peu prfes la 
mfime qu^k midi, avec cette difference qu'on commence 
presque toujours par de la soupe. 

On met la table avant le repas. La servante met ime 

5 nappe blanche sur la table. EUe met k chaque place im 
couteau, ime fourchette, ime cuiller k bouche et une cuiller 
k the. EUe met aussi ime assiette k chaque place, ainsi 
qu'ime serviette: les serviettes sont dans des ronds de 
serviettes ou dans des poches k serviettes. Puis elle met 

10 sur la table la salifere, le poivrier, le moutardier, sans 

oublier Thuilier. Quand la table est mise, elle va k la 

' cuisine et sert les plats, c'est k dire qu'elle met le roti sur 

le plat et verse les ponunes de terre et les autres legumes 

dans le 16gumier. Elle a eu soin de chauffer ces plats k 

16 Tavance, pour que tout arrive chaud sur la table. Quand 
tout est prfit, elle porte le premier plat sur la table, va 
trouver la society au salon ou au jardin, et dit: ((Madame 
est servie.)) AprSs le repas, elle apporte au salon le cafe, 
les tasses, les soucoupes et les petites cuillers, sans oublier 

20 le sucrier. 

Dans beaucoup de families, on fait une prifere avant le 
repas. C'est le plus souvent le p6re ou un des enfants 
qui la dit. Celte prifere s'appelle: le Benedicit^. 

A un grand diner, c'est k dire quand il y a beaucoup 

26 d'invites, la table est d^cor^e. La maltresse de maison 
sort son plus beau linge de table, et son plus beau service 
en porcelaine. Chaque invite offre son bras k une dame 
pour passer k la salle k manger: ils sont voisins de table. 
Le repas est servi par un ou plusieurs domestiques. 

30 Quelqu'im se Ihve pour porter un toast. Quelqu'un 
d'autre se 16ve pour remercier par un autre toast. II y a 
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beaucoup de plats dans un grand diner. On peut en voir 
les noms sur le menu qui se trouve k chaque place. Le 
repas est divis^ en services. II y a souvent huit ou m^me 
dix services k un grand diner. Quand le diner est termini, 
la maitresse de maison se 16ve et tout le monde suit son 6 
exemple. 

Les amusements ' 

On peut s'amuser de bien des maniSres dans notre ville. 
Nous avons un bel op^ra oil Ton donne des operas et des 
op^rettes. Nous allons k Top^ra au moins une fois par 
mois. Nous aimerions bien y aller plus souvent, mais le lo 
prix des billets est assez 61ev6, et nous nous demandons 
souvent: Que vaut-il mieux faire aujourd'hui: aller k 
Top^ra, ou nous payer un fin souper et une bouteille de 
champagne? Nous sommes d6]k all^s trois fois k Top^ra 
depuis le mois d'octobre. Nous avons entendu Manon is 
LescaiU de Massenet, Samson et Dalila de Saint-Saens, 
et VArUsienne de Bizet. On donnera la semaine prochaine 
im op^ra-comique, les Dragons de ViUars. Peut-^tre irons- 
nous Tentendre. 

Nous allons quelquefois aussi au th^dtre. On y donne 20 
des tragedies, des m^lodrames, des comedies et des farces. 
Le repertoire du th^dtre est trfes riche. Nous sommes 
d6]k all63 six fois au th^&tre depuis le commencement de 
la saison. Nous 6tions meme abounds Tann^e dernifere, 
mais im abonnement de th^dtre coflte soixante-quinze 25 
francs, et soixante-quinze francs ne se trouvent pas sous 
le pas d*un cheval. Aussi ne nous sommes-nous pas 
abonnfe cette ann^e. Nous n'allons au th^dtre que 
quand on y donne une bonne pifece. J'aime surtout les 
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bonnes comedies. On a donn6 le mois dernier Is Barbier 
de Seville de Beaumarchais. C'est la meilleure com^die 
que j'aie jamais vue. Mon p6re pr6f6re les farces: il est 
all^ au th^&tre la semaine dernifere et y a vu fes Four- 

5 beries de Scapin de Molifere. Ma soeur, qui va au collie 
de fiUes, aime surtout les pieces classiques de Comeille, de 
Racine, de Victor Hugo, de Shakespeare et de tous ces 
gens-lS,. EUe a vu k Cid de Corneille, Andromaqae de 
Racine, les Burgraves de Victor Hugo, et k Marchand de 

10 Venise de Shakespeare. Notre soir pr6f^r6 pour aller au 
th^dtre est le samedi soir: de cette maniSre, pendant que 
nous prenons notre petit dejeuner du dimanche matin, 
nous pouvons parler tranquillement de la pifece que nous 
avons vue la veille, et nous poyvons oublier T^cole et 

t5 les affaires. 

Nous avons aussi un trfes bon cin^matographe en ville. 
Sans doute les classiques sont fort iat^ressants, et une 
bonne com^die n'est pas k d^daigner, mais c^est au cin6- 
matographe que je m'amuse le mieux. Tout y est si 

20 tranquille, les acteurs ne courent pas sur la sc6ne, on 
n'entend pas le souffleur, et Tentr^e ne co6te que vingt^ 
cinq centimes. En dehors de ces lieux d'amusement, 
nous avons ime grande salle de concerts. On y execute 
les chefs-d'oeuvre de Beethoven, de C6sar Franck, de 

25 Goimod, de Claude Debussy et autres compositeurs. 
De temps en temps, les solistes, pianistes ou violonistes 
c^lSbres donnent un recital. Ce que je pr^f^re k toute 
autre chose, ce sont les concerts d'orgue. 

Notre ville n'est pas moins riche en distractions de 

30 toutes sortes: c'est ainsi que nous avons im excellent 
cirque, un jardin zoologique de premier ordre, un palais 
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de glace et de trSs amusants caf6s-concerts. L'an dernier, 
nous avons m6me eu la visite de Buffalo Bill avec ses 
Indiens. II est rest6 quinze jours, et pendant ce temps, je 
vous garantis que nos th^&tres et salles de concert ont 
fait de maigres recettes! 5 

Quand nous recevons la visite d'un oncle, d'une tante 
ou d*un autre parent, il nous arrive de faire une excursion: 
nous louons une voiture^ et nous montrons k nos parents les 
jolis environs de notre ville. Nous avons mfime fait une 
fois une promenade en auto, et je m'en souviendrai tou- 10 
jours, m6me si je devais vivre cent ans! 

La musique 

On joue de Torgue tous les dimanches k T^glise. L'orga- 
niste, assis sur le banc d'orgue, joue des chceurs et des 
hymnes. II joue aprSs le sermon le ((Te deum,)) ou le 
((Nunc dimittis.)) 15 

II passe tous les lundis un homme avec im orgue de 
Barbarie, et la fanfare de la ville donne un concert tous 
les mardis. Cette dernifere joue les plus jolis airs: ((L'air 
est pur, la route est large,)) ou: ((Les montagnards sont 
Ikb) Tous les enfants du voisinage s'assemblent et 20 
dansent au son de la musique. 

La soci^t^ des concerts populaires joue tous les mer- 
credis. L'orchestre comprend soixante executants. Quel- 
ques-uns jouent du violon, d'autres du violoncelle, un 
grand nombre joue des instruments k vent. Le chef 25 
d'orchestre, sa baguette en main, bat la mesure debout 
devant son pupitre. 

La musique militaire joue tous les jeudis et dimanches 
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aprSs-midi. Les musiciens jouent du cor, de la trom- 
pette, du hautbois, et de la fl6te, tous instruments k vent. 
Le tambour bat du tambour et le chef d'orchestre bat la 
mesure. 

5 Je joue du piano tous les vendredis, ou, pour mieux 
dire, on m'oblige k jouer du piano tous les vendredis. Je 
fais des gammes pendant une longue demi-heure, je re- 
commence dix fois de suite: do, r^, mi, fa, sol, la, si, do, 
etc., puis je prends mon cahier de musique et joue im 

10 petit morceau. Mon professeur de piano arrive alors, et 
il m'apprend k jouer correctement. ((Voyons, mon ami, 
m'a-t-il demand^ une fois, quelle est la difference entre un 
pianiste et un pianoteur?)) Et comme je ne la savais.pas, 
il dit: ((Eh bien, voici: le pianiste, c^est moi; et le pianoteur, 

16 c'est toi!)) 

L'orgue et Torgue de Barbaric, la trompette et la fl6te 
sont des instruments k vent; le piano, le violon et le 
violoncelle sont des instruments k corde. La musique 
que Pon entend k T^glise est de la musique religieuse; celle 

20 que Ton entend dans un salon est de la musique de cham- 
bre; on entend k Top^ra de la musique d'op^ra et de la 
musique de concert dans une salle de .concerts; quant aux 
orgues de Barbaric, elles ne produisent pas de la musique, 
mais une horrible cacophonie. 



Une ascension en dirigeable 

26 II y avait d6}k longtemps que je d^sirais faire une 
ascension dans le grand ballon dirigeable: ((Adjudant 
Vincenot.)) Deux choses s'y ^taient toujours oppos^es: 
d'abord I'Adjudant Vincenot est un ballon militaire, et je 
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ne connaissais pas d'ofiicier-a^ronaute qui p6t m'emmener; 
et en second lieu, je n'^tais pas trfes rassur6; mes amis 
disaient meme que j'avais peur! Je fis enfin la connais- 
sance d'un capitaine du g^nie, qui avait son brevet de 
pilote, et qui m'oflfrit une excursion dans les airs; ma 5 
vanity m'empfecha de refuser, et je cessai d'avoir la moin- 
dre peur. Je pris done, au jour dit, un billet pour Saint- 
Cyr, oil se trouve le pare a^rostatique. Comme je fus 
^tonn6 quand je vis le colosse de prfes! Quoique I'aseen- 
sion ne d6t avoir lieu qa*k dix heures, tous les pr^paratifs 10 
^taient d^j&, terminus quand j'arrivai k neuf heures. Le 
dirigeable avait ^t^ sorti de son hangar par les soldats du 
g^nie; les m^caniciens et les ing^nieurs ^taient d6]k k leur 
poste; seul le capitaine qui m'avait invito et qui devait 
piloter le dirigeable se promenait en r^pondant aux nom- is 
breuses questions que lui posait un d^put6: ce d^put6 
^tait charg^ d'une enquete sur Ta^ronautique militaire en 
France. 

J'appris, en prenant part k la conversation, que TAd- 
judant Vincenot ^tait le plus recent des dirigeables fran- 20 
gais, qu'il avait pr6s de cent metres de long, et qu'il se 
composait de nombreuses poches k gaz, ind^pendantes 
les unes des autres. Le dirigeable appartient au type 
dit «semi-rigide,)) c*est k dire que la carcasse seule en est 
m^tallique, et que Tenveloppe elle-m^me est en tissu 25 
impermeable. Ce module a sur les ballons allemands 
Zeppelins Tavantage d'etre plus l^ger, plus facilement 
maniable, mais peut-^tre est-il moins r&istant, et 16gfere- 
ment moins rapide. II n*a qu'une nacelle, pouvant con- 
tenir de douze k quinze personnes. Un coin en est 30 
r&erv^ au pilote et aux m^caniciens qui Taident dans la 
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manoeuvre. C'est Ik que se trouvent tous les appareils 
qui servent k piloter le ballon, et notamment les deux 
moteurs, de 100 chevaux chacun. Les moteurs sont 
actionnfe k Tessence. lis mettent en mouvement deux 
6 helices, Tune k Tavant, Tautre k rarriSre du ballon. Les 
grands gouvemails 6galement plac^ k Tavant et k rarrifere 
servent k faire monter ou descendre le ballon k volont^, et 
k le faire tourner k droite ou k gauche. La nacelle est tr6s 
confortablement install^e: elle n'a pas de toit, mais si elle 

10 en avait un, on se croirait presque dans un ^l^gant Pull- 
man am^ricain. Des deux cdt^s sont dispose de bons 
fauteuils en osier, et le plancher est reconvert d'lm beau 
tapis moelleux. Le parapet est assez 61ev6, mais permet 
de jouir de la vue sans fatigue. Le tout pfese plus de 5 

15 tonnes; la nacelle pent, de plus, recevoir une charge de 
plusieurs milliers de kilos, dont environ mille d'huile et 
d'essence. 

Quelques minutes avant le depart, le pilote pria tous 
les passagers de bien vouloir monter; nous 6tions une demi- 

20 douzaine: le d6put6, quelques officiers, un journaliste et 
moi-mSme. Un petit escalier nous conduisit dans la 
nacelle. La porte se referma derrifere nous, le pilote 
s'installa k son poste et chacun prit un fauteuil. On ne 
parla pas beaucoup au commencement, sauf le d6put^, 

25 qui 6tait assez bavard; d'ailleurs tous les d^put^s sont 
bavards, comme chacun sait! Deux minutes s'6coul6rent; 
il y eut tout k coup un ronflement, et il me sembla que la 
nacelle tremblait l^gferement. A ce moment precis, il me 
souvint distinctement que je devais encore de Targent k 

30 mon tailleur. Pourquoi diable je pensai k mon tailleur 
en cette minute, je n'en sais trop rien. II y eut un siffle- 
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ment aigu. ((Voil&. que nous partons!)) dis-je k mon voisin, 
le journaliste. ((Oui,)) r^pondit ce dernier, en regardant 
k sa montre, «il est dix heures precises. Voili ce que 
c'est que Texactitude militaire!)) — ((L'exactitude mili- 
taire, dont on se moque tant, n'est pas seulement une 6 
16gende,)) continua un des officiers qui nous avaient ac- 
compagnfe dans la nacelle. ((Vous pouvez . . .)) ((Regardez 
done,)) s'6cria k ce moment mon voisin, ((nous voici d6jk 
en plein ciel!)) En effet, nous ne nous 6tions m^me pas 
apergus que le signal du ((L&chez tout)) avait 6t6 donn^, lo 
et que nous avions quitt6 le sol! Nous vtmes alors les 
hommes et les maisons devenir de plus en plus petits au- 
dessous de nous. Quelle vue magnifique! Nous voyions 
tout Versailles, le ch&teau, le pare et les ^tangs, ces der- 
niers brillants de soleil! Le panorama 6tait incompa- 15 
rable. Tout le monde ne tarda pas k plaisanter dans la 
nacelle, le d^put^ siutout. On aurait dit que c'6tait sa 
centidme ascension, tant il paraissait se connattre en tout 
ce qui concemait Ta^rostation. Le journaliste avait de 
bonnes jumelles avec lesquelles il regardait constamment 20 
vers le sud. II pr^tendait envers et contre tous qu'il 
pouvait trds bien distinguer les toiu*s de la cath^drale de 
Rouen. II finit par reconnattre son erreur quand Tun 
des officiers lui eut montr^ sur la carte que Rouen est au 
nord-ouest de Paris, tandis que nous nous dirigions vers 25 
le sud. Quelle chose Strange! Un journaliste reconnat- 
tre qu'il s'est tromp6! Cela n'arrive pas tous les join's! 

Pendant que nous planions tranquillement, un des sol- 
dats du g6nie qui faisait fonction de m^canicien sortit 
un panier de provisions. Nous nous apergftmes alors que 30 
Tair pur nous avait ouvert Tapp^tit, et que nous boirions 
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mSme volontiers. Ce n'6tait sans doute qu'un repas 
froid: p&t^, sandwichs, viande froide, saucisson, fruits, 
mais tout nous sembla excellent, surtout le vin: boire du 
vin en plein ciel n'est pas chose banale! Je pensais k part 

5 moi: ((Si c'est comme cela que Ton vit au ciel, on ne s^ 
ennuie pas!)) mais une pens6e triste chassa celle-li: ((Qui 
sait, mon pauvre ami, peut-^tre n'arriveras-tu jamais 
plus pr6s du ciel que maintenant!)) Je voulus m'allumer 
une cigarette apr6s le repas, mais les officiers m'arrfet^rent, 

10 et me pri^rent de ne pas fumer, car cela pouvait etre 
dangereux. 

Une heure apr6s, nous apergftmes de nouveau le palais 
de Versailles. La tour Eiffel semblait tout prds; nous 
nous dirige&mes vers elle, et tourn&mes autour, k une 

16 grande altitude. Nous pouvions voir les rues de Paris, 
oil les passants s'agitaient comme des fourmis. Puis 
nous regagn&mes Saint-Cyr; les soldats du g6nie nous 
aid^rent k aterrir, et je sentis de nouveau le sol ferme sous 
mespieds. 
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Les Martins au restaurant 

Le p&re: Gargon, cette nappe n'est pas propre. 

Le GARgoN: Une minute je vous prie; j'en cherche una 
propre k Tinstant. 

La Mi:RE: Chariot, enl^ve les mains de la table! 

Charlot: Papa a aussi les mains sur la table! 5 

Le p&re: Prends garde! tu vas recevoir une gifle! 

Gargon, le menu. Que faut-il commander, Am^lie? 

La m&re: J'aimerais assez une assiett^e de soupe. Et 
toi, Chariot, que veux-tu? 

Charlot: Un gros morceau de tarte! lo 

La m&re: Mais voyons, Chariot, on ne commence pas 
avec de la tarte! 

Charlot: Mais, maman, tu m'as dit ce matin que je 
pourrais manger ce que je voudrais! 

Le pfeRE: Prends garde, mon petit, tu vas recevoir une is 
gifle! 

Gargon, trois soupes. Que d&ires-tu comme entree, 
Am61ie, du p&t6 ou du poisson? 

La Mi:RE: Je pr^f^re du poisson. 

Le p&re: Alors, trois poissons, . . . et apportez-moi une 20 
autre serviette, gargon, celle-ci est vraiment trop sale. 

Charlot: Maman, la dame k cette table regarde tout 

le temps ton chapeau. 

79 
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La m^re : Veux-tu bien te tenir tranquille, Chariot! oc- 
cupe-toi done de tes propres affaires. 

Charlot: Maman, qu^est-ce que 9a veut dire, ((af- 
faires))? 
6 Le pfeRE: Mon gargon, si tu ne te tiens pas tranquille 
tout de suite, tu vas recevoir une gifle! D'od vient done 
ce courant d^air? Gargon, fermez done la fenetre! il y a 
un fort courant d'air. 

Le GARgoN : Tout de suite, Monsieur. 
10 La Mi:RE: Chariot! n'as-tu pas honte? Pose de suite ta 
serviette et sers-toi de ton mouchoir! 

Le pfeRE: Mon gargon, si tu recommences . . . Ah! voilk 
la soupe! J'ai une faim de loup! 

Le GARgoN: Que ddsirez-vous comme viande? 
16 Charlot: Papa, commande done du canard farci sauce 
Champagne! Qa, ne coflte que quatre francs la portion! . . . 
Aie . . . ! 

La MijRE: Pourquoi cries-tu ((aie». Chariot? 

Charlot: Papa m'a donn6 un coup de pied sous la 
20 table! 

Le pfeRE: Mon gargon, je vais . . . Alors, Am61ie, quelle 
viande veux-tu? 

La mJjre : Qa, m'est 6gal, commande pour nous trois. 

Le pfeRE : Bon, alors, gargon, donnez-nous deux portions 
25 de boeuf k la mode, garni de carottes. 

Charlot: Papa, sais-tu comment Paul Perrot appelle 
les carottes? 

Le pijRE: Veux-tu bien te tenir tranquille et manger ta 
soupe? La soupe est un peu trop sal^e, ne trouves-tu 
30 pas, Am^lie? 

La Mi:RE: Oui, le cuisinier est certainement amoureux. 
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Charlot: Maman, qu'est-ce que ga veut dire, ((amou- 
reux))? 

La mJjre: C'est une expression, Chariot; on dit cela 
quand la soupe est trop sal6e. Le sel et Tamour, cela va 
ensemble. 6 

Le pijRE: Ah! Voillt enfin le poisson! Chariot, fais bien 
attention qu'une arfete ne te reste pas dans la gorge! II 
ne faut pas parler en mangeant du poisson! 

La mJjre: Chariot, veux-tu bien sortir la main du su- 
crier! On prend le sucre avec les pinces k sucre! lo 

Charlot: Mais, maman, k la maison papa prend tou- 
jours le sucre avec les doigts! 

Le pi:RE: Mon gargon, tu vas recevoir une gifle, ce ne 
sera pas long! Qu'est-ce que tu prendras comme legumes, 
Am^lie? 15 

La MijRE: Je prendrai des asperges et des pommes de 
terre frites. 

Charlot: Moi, je veux aussi des asperges. 

Le pijRE: Tiens-toi done tranquille! Je crois que je 
prendrai de la salade, les asperges sont un peu chores. 20 

La MijRE: Alors je prendrai aussi de la salade! 

Le pijRE: Gargon, deux pommes frites et deux salades! 
Attendez, gargon, je n'avais pas r^fldchi que nous aurions 
des carottes avec le boeuf, supprimez done la salade! 

Charlot: Papa, pourquoi commandes-tu toujours pour 25 
deux? Nous sommes pourtant trois! Tu devrais com- 
mander pour trois! 

Le pi:RE: Occupe-toi done de tes affaires! M'as-tu 
compris? 

Charlot (d part) : De nouveau ((affaires)) ! 30 

Maman, regarde done comme les couteaux, les cuillers 
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et les fourchettes sont brillants! Les n6tres k la maison 
ne sont jamais si brillants! 

La m&re: Tais-toi! Passe-moi les petits pains, s'il te 
plait. 
6 Le pi:RE: Ah! Voil&. le boeuf! Gargon, de la moutarde 
et du poivre, s'il vous platt! 

Le GARgoN: Que d&irent ces messieurs aprfes? 

Charlot: Oh, des g&teaux! Je veux un gros morceau 
de tarte aux pommes! 
10 Le pi:RE: Est-ce que je t'ai demand^ ton avis? Tu vas 
recevoir une gifle! 

Gargon, deux tasses de caf6. Oui . . . et . . . apportez une 
demi-portion de tarte aux pommes pour le petit! 

Charlot: Seulement une demi-portion? 
16 Le pi:RE: Si tu dis encore un mot, tu vas recevoir une 
gifle pour de bon! 

Gargon, donnez-moi Taddition. Quoi! Vous comptez 
15 centimes pour le sucre? 

Le GARgoN (embarrassi) : Oui, le petit s'est rempli les 
20 poches de morceaux de sucre, et le patron a dit que je 
devais compter cela dans Taddition. 

Le pi:RE: Bien . . . c'est bien cela, n'est-ce pas? Voici 
votre pourboire! 

Le GARgoN: Merci, Monsieur. 
25 Le pfeRE (en sortant) : Attends un peu, mon ami, je vais 
t'apprendre k mettre du sucre en poche! Tu vas recevoir 
quelque chose k la maison! 

Le patron (ouvrant la porte): A bient6t le plaisir de 
vous re voir! 
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I. conMlttSoii \^ 

Le malade: Bonjour, docteur! 

Le docteur: Bonjour, Monsieur; prenez place, je vous 
prie. Eh bien, qu'est-ce qui vous amfene ici? 

Le malade.' Ah, docteur, je ne me sens pas bien du tout 
depuis quelque temps! s 

Le docteur: C'est tr6s regrettable. Souffrez-vous? 

Le malade: Oui, j'ai de frequents et de violents maux 
de tfite; mais ce qui est plus grave, c'est que je respire tr6s 
difficilement; de plus je n'ai pas bon sommeil et pas 
d'app^tit. 10 

Le docteur: Pas d'app^tit? voyons, voyons, quel Age 
avez-vous? 

Le malade: J'aurai cinquante et un ans en septembre. 

Lb docteur: Vous ^tes done encore dans la force de 
TAge. Et quelle est votre profession? 15 

Le malade: Je n'ai pas de profession k vrai dire: j'^tais 
autrefois menuisier, mais mon fils a pris ma succession 
depuis un an. 

Le docteur: Comment vous occupez-vous, alors? 

Le malade: Oh! je lis le journal, je fais des promenades 20 
en voiture, je vais de temps en temps au th^&tre ou au 
concert. Vous vous imagineriez difficilement, docteur, 
combien le temps passe vite. 

Le docteur: Vous m'avez dit que vous n'aviez pas 
d'app^tit; racontez-moi done ce que vous avez mang^ m 
aujourd'hui. 

Le malade: Aujourd'hui? J'ai mang^ , . , oui, attendez 
un peu: ce matin, pour le petit dejeuner, du caf6 au lait, 
avec deux oeufs k la coque et deux ou trois petits pains . . . \^ 
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et . . . c'est tout. \ A midi, . . . qu'ai-je done mang^ k midi? 
Ah, je m'en souviens maintenant: du poisson, un beef- 
steak, des pommes de terre frites, des haricots et . . . 
attendez, j'ai oublid la soupe! Oui, la soupe; elle 6tait 
5 d'ailleurs excellente! Ma femme fait des soupes tout k 
fait remarquables! Mais, oomme je viens'de vous dire, 
j'ai perdu Tappdtit, compl^tement perdu Tapp^tit. 

Le DOCTEUR:.Et pour dtner? 

Le malade: Pour dtner? II n^y avait pas grand'chose 
10 pour dfner: de la viande froide, du fromage, des ceufs 
pochds et naturellement du pain et du caf6. 

Le docteur: Mais il me semble que votre app^tit n'est 
pas si mauvais que vous croyez! 

Le malade: Ah, docteur, je ne mange rien aupr^s de ce 

15 que je mangeais autrefois! Comme je vous Tai d6'}k dit, 

j^ai perdu Tappdtit; par exemple, je mangeais autrefois 

deux livres de beefsteak k moi tout seul, maintenant j'en 

ai assez au l)out (Fune livre! 

Le docteur: Vraiment? Combien pesez-vous? 
20 Le malade: Vous avez raison, j^allais oublier de vous le 
dire! 110 kilos; pensez done, docteur, j^ai perdu presque 
quinze kilos depuis Tannde derniSre, et cela vient de mon 
mauvais appdtit! 

Le docteur: Permettez-moi de vous t&ter le pouls; 
25 montrez-moi la langue . . . Merci, cela suffit. Je vais vous 
prescrire une m^decine. Prenez-en une cuiller^e k bouche 
tous les jours avant le repas. Faites maintenant bien 
attention k ce que je vais vous dire: pas de pommes de 
terre, pas de viande grasse, pas plus de 200 grammes 
30 de pain! Je vous interdis aussi les ceufs, le caf6 et I'al- 
COPl! 
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Le malade : Mais alors, docteur, il ne me restera rien k 
manger! 

Le docteur: Pas d'alcool, ai-je dit; promenez-vous une 
heure apres chaque repas, c'est k dire trois heures par 
jour. 6 

Le malade: Apr^s le repas? 

Le docteur: Oui, aprSs le repas; une chose encore: 
fumez-vous? 

Le malade: C'est k peine si je puis encore fumer, doc- 
teur; autrefois je pouvais fumer cigare sur cigare, et cela lo 
pendant toute la joumee; maintenant, j'en fume tout au 
plus cinq par jour. 

Le docteur: II faut que vous renonciez entiferement k 
fumer: chaque cigare que vous fumerez sera un clou de 
plus clou6 k votre cercueil! Et maintenant,' retournez- 15 
vous-en tranquillement chez vous; si vous suivez mes 
conseils, vous pouvez vivre jusqu'lt quatre-vingts ans; 
sinon, vous fetes un homme mort dans quatre ou cinq 
semaines. 

Le malade: Un homme mort! Vous m'effrayez! 20 

Le docteur {appelant par la parte du salon): Au sui- 
vant, s'il vous platt! 

Le malade: Que vous dois-je pour la consultation? 

Le docteur: Vingt francs. 

Le malade: Vingt francs! 25 

Le docteur: Vingt francs, s'il vous platt! 

Le malade (d party en sortant) : Pas de pommes de terre, 
pas d'ceufs, pas de caf6, ne rien boire, pas de cigares, — et 
vingt francs! vraiment, je pr^ffere mourir dans quatre 
semaines! 30 
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Chez le coifFeur 

Lb coiffeur: La barbe ou les cheveux? 
Le client: Tous les deux. 
Le coiffeur: Veuillez vous asseoir. 
Le client: Donnez-moi TEcho de Paris. — Merci. 
5 Le coiffeur: Je commence par les cheveux. La ton- 
dense ou les ciseaux? 

Le client: La tondeuse autour du con et des tempes, 
aussi court que possible; prenez les ciseaux pour le reste, 
. mais pas trop court. 

10 Le coiffeur (au gargon-coiffeur) : Armand! La ton- 
deuse! passe-la k la flamme. (Au client) Beau temps au- 
jourd'hui, n'est ce pas? 
Le client: Oui. 

Le coiffeur: Mais il fait d6]k un pen froid. 
15 Le client: Oui. 

Le coiffeur: Le journal dit qu'il a neig^ hier k Nancy. 
Le client: Ah? 
Lb coiffeur: Oui, hier soir. 

Le client: II y a un horrible courant d'air; voudriez- 
20 vous faire fermer la porte, je vous prie? 

Le coiffeur: Mais certainement! Armand, ferme la 
porte! II y a beaucoup de vent aujourd'hui. 
Le client: Oui. 

Le coiffeur: Le temps est d^jk bien g&t^ pour sep- 
25 tembre! 

Le client: Oui, tout k fait g&t^. 
Le coiffeur: Tout k fait g&t^, n'est-ce-pas? Les af- 
faires en souffrent. 
Le client: Ah? 
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Le coiffeur: Oui, les affaires en souffrent. D'ailleurs, 
on se plaint partout que les affaires ne marchent pas^ 

Le client: En effet, les affaires ne marchent pas en ce " 
moment. 

Le coiffeur: Et le nouveau tarif am^ricain va encore 5 
se mettre de la partie. 

Le client: Oh — je crois qu'il ne pent que favoriser 
notre commerce d'exportation! 

Le coiffeur: C'est bien mon avis. Veuillez-vous re- 
garder dans la glace; est-ce bien ainsi? 10 

Le client: Un peu plus court au sommet de la t^te; 
c'est cela, ga va bien, ^ 

Le coiffeur: Voulez-vous un shampoing, de la brillan- 
tine ou de la pommade? 

Le client: De la brillantine, s'il vous platt. 15 

Le coiffeur: Portez-vous la raie k droite, k gauche, ou 
au milieu? 

Le client: Je ne porte pas de raie. 

Le coiffeur: Ainsi, pas de raie! ga vous va en effet bien 
mieux. Voulez-vous maintenant rejeter la t^te en arriSre 20 
pour que je puisse vous raser. 

Le client: Rasez-moi avec beaucoup de precautions; 
j'ai la peau tr^s sensible. 

Le coiffeur {au gargon-coiffeur) : Armand, repasse le 
rasoir fin. Vous avez la barbe tr6s forte. 25 

Le client: Ah! Vous ^tes bien le premier coiffeur qui 
me dise cela! 

Le coiffeur: Oh! ce que je voulais dire, c^est que vous 
paraissez avoir la peau tr6s sensible. 

Le client: Ne serait-ce pas plutot que votre rasoir n'est 30 
pas bien aiguis6? 



/ 
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Le coiffeur (au gargon-coiffeury a voix basse) : Esp^ce 

• — — 

d'&ne — tu ne sais mSme pas aiguiser un rasoir, et tu veux 
devenir coiffeur? je vais te mettre k la porte. 

Le GARgoN-coiFFEUR (o voix basse): Ane toi-m^me! 
6 Le coiffeur: Le president Wilson doit fetre un homme 
de grande valeur! on raconte qu^il a 6i6 lui aussi coiffeur 
dans sa jeunesse. 

Le client: Quelle sottise! II dtait professeur! 

Le coiffeur: Ah? C^est vrai, llt-bas, tout le monde 

10 peut devenir President. Moi aussi je voulais jadis aller 

en Am^rique, inais ma femme m'a dit: Reste done tran- 

quillement chez toi, pierre qui roule n'amasse pas mousse. 

Le client: Votre femme a certainement eu raison. 

Le coiffeur : Ah oui ! Les f emmes ! Oh ! pardon ! Vpus 
16 ai-je coupd? 

Le client: Mais oui! Pourquoi ne faites-vous pas plus 
attention? 

Le coiffeur: On dit que 9a ne marche pas en Angle- 
terre: si cela continue, les suffragettes ne tarderont pas k 
20 mettre le feu k la Maison du Parlement! 

Le client: Laissez done les suffragettes tranquilles et 
faites un peu plus attention! voici que vous m'avez de 
nouveau coupd! 

Le coiffeur: Ce n'est qu'une illusion de votre part! 
26 {Au gargon-coiffeur, a voix basse): Armand! Talun! {Au 
client) : Voillt. D&irez-vous de Teau de Cologne ou de la 
poudre? 

Le client: De la poudre. 

Le coiffeur: Comment portez-vous la moustache? 
30 Le client: Peignez-la seulement avec un peigne fin, et 
retroussez-la. 
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Le coiffeur: Les d^put^s m^nent une terrible cam- 
pagne centre ralcool depuis quelque temps! 

Le client: Et ils ont joliment raison! 

Le coiffeur: C'est bien men avis. Voild,! Armand, 
brosse Monsieur! 5 

Le client: Combien vous dois-je? 

Le coiffeur: Un franc, s'il vous plait. Merci beau- 
coup. A une autre fois, Monsieur! 

Le cordonnier Boutineau et sa f emme au thS&tre 

BouTiNEAU (d la caisse): Avez-vous encore de bonnes 
places? 10 

Le caissier: Fauteuils d'orchestre ou premiere galerie? 

Boutineau: Qu'en penses-tu, Eugdnie? 

M"® Boutineau: Nous ne sommes pas millionnaires, la 
deuxi^me galerie est assez bonne pour nous. 

Boutineau: Mais Eugenie, tu sais pourtant que je suis 15 
myope! 

Le caissier: Je vous prie de vous decider, il y a d'autres 
personnes qui attendent pour acheter des billets. 

Boutineau: Alois, deuxiSme galerie! 

Le caissier: II reste encore k la deuxi^me galerie deux 20 
bons sieges au troisifeme rang. 

Boutineau: A quel prix? 

Le caissier: Quatre francs. 

Boutineau: Quoi? Quatre francs! 

Le caissier: Oui, avec le droit des pauvres. 35 

M™® Boutineau: Alors nous irons au poulailler. 

Le caissier: D6p^chez-vous done! 

Boutineau : C'est bon, deux places k la dernifire galerie. 
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Le caissier: Cela fait deux francs. 

BouTiNEAu: Quand commence la representation? 

Le caissier: A huit heures praises. 

BouTiNEAU {dans le thMtre): Nous y voilS. enfin! Ca a 
5 Fair de se remplir. 

M™® BouTiNEAu: Les fauteuils d'orchestre sont encore 
presque vides et il n'y a pas une dme dans les loges. 

BouTiNEAu: Oh! tu sais, les gens chics n'arrivent que 

juste avant le commencement de la repr&entation. 

10 Donne-moi done le programme. Ah! Voili que j'ai oubli6 

mes lunettes! qu'est-ce qu'il y a sur le programme? Lis- 

le-moi done. 

M™° BouTiNEAu: ((Jeudi, 20 f6vrier. Le Tambour- 
Major j com^die lyrique en cinq actes par Maurice Tan- 
16 guy. Rideau k huit heures praises. Entr'acte aprfes le 
deuxifeme acte. Fr^d^ric Wagner, g^rant. Personnages: 
Vachet, le mattre-cordonnier, M' Benott ...» 

BouTiNEAu: Tiens, tiens! Un maltre-cordonnier! Voili 
qui est int^ressant! Je vais te dire une chose, Eugenie, 
20 n'en lis pas davantage, tu me gfi,terais le plaisir. Quel est 
Tacteur qui joue ce r61e? 

M"*® BouTiNEAu: M' Benott. 

BouTiNEAU : M' Benott, vraiment? Benott est un trfes 
bon acteur. Tu sais bien, nous Tavons vu dans le Mariage 
25 de Chiffon! II est vrai qu'il jouait alors un r61e de menui- 
sier, et je ne puis pas juger s'il I'a jo\x6 bien ou mal; mais 
un mattre-cordonnier . . . comment va-t-il s'en tirer? Je 
suis trfes curieux de le savoir! Enfin, nous aliens voir. 

M"'*' BouTiNEAu: Donne-moi done les jumelles! Je 
30 crois bien que ce sont les Martinets qui sont assis 1^-bas! 
Parfaitement, les Martinets aux fauteuils d'orchestre! 
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BouTiNEAu: Oui, ces gens s'entendent k vivre! Ah! 
Void les musiciens qui arrivent! Qa, va commencer main- 
tenant! II me semble reconnaltre ce qu'ils jouent! Con- 
nais-tu le morceau? 

M"« BouTiNEAu: Oui, et elle a une toilette toute neuve! 6 

BouTiNEAu: Je n'ai pas compris ce que tu as dit; com- 
ment s'appelle le morceau? Je t'ai demand^ comment 
s'appelle le morceau quails jouent! 

M°*® BouTiNEAu: C'est quelque chose de Wagner, je 
crois. 10 

BouTiNEAu: Wagner, Wagner? Fr^d^ric Wagner, il 
compose done aussi de la musique? 

M"« BouTiNEAu: Lucien, ne fais done pas de ces sottes 
remarques, les gens se moquent de toi! 

BouTiNEAu: Ah! Je sais maintenant ce qu41s jouent! is 
c'est «L' Amour meurt.)) (Chantant) ((Lorsque tout est fini 
et que . . .)) 

M"® BouTiNEAu: Lucien, qu'est-ce qui te prend? Reste 
done tranquille! Tout le monde te regarde. Tu me fais 
honte, vraiment! 20 

BouTiNEAu: On vient de f rapper les trois coups: ga y 
est, vois-tu? Le rideau se 16ve! Eugenie, vois-tu le 
mattre-cordonnier? car moi je ne le vols pas. 

M""® BouTiNEAu: Tais-toi done! 

BouTiNEAu: \oilk ce que c'est que d'aller au poulailler! 26 

Plusieurs voix: Silence, silence! 

(Pendant Ventr'acte.) 

Boutineau: Eh bien, qu'en dis-tu, Eugenie? Voili au 
moins un cordonnier, et il s'entfend k vivre, celui-1^! 
M"« Boutineau: Oui, mais il est joliment sot! lui aussi! 
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BouTiNEAu: Pourquoi dis-tu: «Lui aussi))? 
M™® BouTiNEAU: Je voulais simplement dire que s'il 
n'^tait pas si sot, il aurait pu s'apercevoir que son fils est 
un vaurien! 
6 BouTiNEAu: Oui, mais il a de Targent! Et sais-tu com- 
ment il a gagn6 tant d'argent? 

M™« BouTiNEAu: II n'est pourtant pas question de cela 
dans la pifece! 
BouTiNEAu: Non, tu as raison, il n'en est pas question 
10 dans la pifece, mais je vais te dire comment il a gagn^ 
tant d'argent! il s'entendait k vivre! II a montr^ aux 
gens ce que c'est que bien vivre, et c'est comme cela quHl 
n'a pas cess6 d'augmenter sa clientele. Comprends-tu? 
Et k mon avis nous faisons une grande sottise en allant au 
16 poulailler au lieu de prendre des fauteuils d'orchestre ou 
de premiere galerie. Ceux qui me voient 1^-haut se disent: 
Ca ne va pas fort, chez le maltre-cordonnier Boutineau! 
il va au poulailler! 
M™® Boutineau: Si tu crois qu'on s'occupe de toi! 
20 Boutineau: Tu n'y comprends rien, Eugenie; tu n'as 
pas le large coup d'cBil de Thomme d'affaires. Qu'en 
penses-tu? Si nous descendions un peu au foyer? II 
nous reste encore dix minutes. 

{Apris la representation,) 

M"® Boutineau: Eh bien, qu'est-ce que tu dis decela? 
25 Boutineau: Qu*est-ce que tu veux que j'en dise? 

M™® Boutineau: C'est toujours la m^me histoire: on 
commence par gagner beaucoup d'argent, et puis on le 
jette par la fen^tre k pleines mains! Les enfants regoivent 
une mauvaise Education, et le fils devient voleur, tandis 
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que le p6re finit ses Jours dans la peau d'un mendiant! 
S'il y avait seulement eu une femme dans la maison, tout 
aurait march^ k souhait! 

BouTiNEAu: Oui, oui, c'est fort possible, mais peut-on 
jamais savoir? Pour te dire la v6rit6 vraie, Eugenie, la 6 
pi6ce ne m'a pas plu, mais pas du tout! Qu'en penses-tu? 
Si nous allions prendre le caf6 quelque part? 

M™® BouTiNEAu: Non, nous retournons droit chez 
nous. 

BfouTiNEAu: Tu te rappelles, Eugenie, le mois dernier, lo 
comment s'appelle done la pi^ce . . . tu sais bien, la pi^ce oil 
on dit: ((Etre ou ne pas 6tre, voili la question))? 

M°*® BouTiNEAu: Tu veux dire: ((Hamlet, prince de 
Danemark/' 

BouTiNEAu: C'est cela, Hamlet! Qa n'dtait pas mal is 
non plus! 

Dans le magasin 

Le vendeur: Que d^sirent ces dames? 

M™® Bonnet: Nous voudrions regarder des ^toffes. 

M""® Rateau: Oui, nous voudrions regarder des ^toffes. 

Le vendeur: Quelles sortes d'^toffes? laine, demi-laine, 20 
coton, sole ou demi-soie? 

M"*® Bonnet: Des 6toffes en laine, je vous prie. 

M™® Rateau: Je pr^f^re regarder d'abord les ^toflfes en 
demi-laine. 

M""« Bonnet: C'est cela, les demi-laine d'abord; nous 26 
pourrons tou jours ensuite examiner les 6toffes de laine. 

Le vendeur: Nous avons un grand choix de trfes belles 
^toffes demi-laine. Voudriez-vous. Mesdames, avoir la 
bontd de passer par ici? Quel genre d'6chantillon vous 
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plairait-il? Un ^chantillon k raies ou k carreaux? Les 
^toffes ray^s sont trfes k la mode en ce moment. 

M™* Bonnet: Avez-vous une 6toSe k carreaux de bonne 
quality dans les bleu-fonc6? 
5 Le vendeur: Comment vous platt cet 6chantillon? 
C'est ce que nous avons de plus nouveau. 

M™* Rateau: C'est un trfes joli ^chantillon, mais pas 
tout k fait dans la teinte que nous voudrions. 

M""® Bonnet: Non, je ne crois pas que ce soit la teinte 
10 que nous voudrions. Avez-vous une nuance un peu plus 
claire, et une plus grande largeur? 

Le vendeur: Malheureusement pas dans les demi-laine; 
mais vous trouverez ce que vous cherchez dans les lainages. 
Que dites-vous de ce tissu brun-fonc6? Le brun-fonc^ se 
16 porte beaucoup en ce moment. 

M"*® Bonnet: Non, c'est du bleu-fonc6 que nous vou- 
lons. 
M™® Rateau: Oui, du bleu-fonc6. 
Le vendeur: Voulez-vous que je vous montre les tissus 
20 delaine? 

M™® Bonnet: Oui, s'il vous plait. 
Le vendeur: Veuillez me suivre. Je crois que je vais 
pouvoir vous montrer T^chantillon que vous cherchez 
^ dans les nuances bleu-fonc6. Que pensez-vous de cette 
' ^fcfJffe? 

M"^« Bonnet: Qu'en dites-vous, M™« Rateau? 
M™® Rateau: L'^chantillon est fort joli, mais ce n'est 
toujours pas le bon. Quel est votre avis, M"*® Bonnet? 
M™* Bonnet: Non, ce n'est pas encore le bon. 
30 M""® Rateau: Voulez-vous avoir la bont^ de nous 
montrer les cotonnades? 
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Le vendeur: Veuillez s41 vous plait passer de Tautre 
c6t^ du magasin. Le comptoir des cotonnades est par ici. 

M"° Bonnet: (d il/*"* RateaUj d voix basse): Incroyable, 
n*est-ce pas? 

M""® Rateau (d il/*"* Bonnety d voix basse): C'est k n'y 6 
pas croire! Je vous demande un peu! de la cotoimade! 

Le vendeur: Nous avons un magnifique choix de tissus 
de coton. Je crois pouvoir vous montrer r^chantillon 
exact que vous cherchez. Est-ce celui-ci? Ou celui-li, 
oU ce troisi^me? lo 

M"® Bonnet: M™® Rateau, qu'en dites-vous? 

M°*® Rateau: Non, r^chantillon en question n'est pas 
\k, Qu'en pensez-vous, M°*® Bonnet? 
— — M.^®.BoNNEx; Moi? Je n*en pense rien! 

M™« Rateau: Peut-^tre savez-vous quelle ^toffe M"*« la 
ac a achet^e? 
vIndeur: M"« Martignac? Parfaitement! M"*<* 
Martignac n'a pas achet^ d'^toffe, mais un costume tout 
fait. 

M°*® Bonnet: Un costume tout fait! Vous n^ pensez 30 
pas! 

M°*® Rateau: Un costume tout fait! Eh bien, nous 
aurions pu chercher longtemps! 

Le vendeur: Le rayon des costumes tout faits se 
trouve au premier 6tage, devant. Ces dames veulent-elles 25 
prendre Tascenseur? 

M°*® Bonnet (d Af*"* Rateau, a voix basse) : Qu'en pen- 
sez-vous, M"« Rateau? 

M°*® Rateau (d Af*"* Bonnet , d voix basse): Je n'en 
pense rien du tout! 30 

Le vendeur (d la vendeuse, a voix basse) : Je vous sou- 
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haite bien du plaisir avec ces deux vieilles comm^res! 
VoilS, une demi-heure qu'elles fourrent le nez partout 
dans le magasin! {A voix haute) Mademoiselle Cuvillier, 
youle^-yous montrer des costumes tout faits k ces dames? 
6^" La vendeuse: Certainement, avec le plus grand plaisir! 
Est-ce que ces dames savent exactement ce qu'elles 
veulent? 

M""® Bonnet: Nous voudrions voir vos costumes tout 
faits. 
10 M™® Rateau: Oui, avec carreaux bleu-fonc6, garniture 
de dentelle et grands boutons de nacre. 

M™® Bonnet: Et avec entre-deux bleu-clair. 

M™® Rateau: Taille ^troite. 

M°*® Bonnet: Et jupe ^troite. 
16 La vendeuse: Je puis vous montrer ce costume: nous 
en avions deux en magasin. Nous en avons vendu un au 
commencement de la semaine. La femme du pharmacien 
Martignac Ta . . . 

M™® Bonnet: Montrez-nous le costume, s'il vous platt. 
20 La vendeuse: C'est bien celui-ci que vous vouliez dire? 

M"*® Rateau: Oui, c'est celui-ci. 

M"'® Bonnet: Oui, c'est bien celui-ci. 

La vendeuse: Nous avons un grand assortment de 
modes de Paris et de Vienne, pour le cas oil ce num^ro 
25 serait trop petit. 

M°*® Rateau: Le costume est-il en pure laine? 

La vendeuse : Non, ce n'est que de la demi-laine. 

M""« Bonnet: Et combien le vendez-vous? 

La vendeuse : Soixante francs. 
30 M™® Bonnet: Soixante francs seulement! 

M°*« Rateau: Voili qui est bon marchd! 
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La vendeuse: Oui, depuis une semaine nous liquidons 
k prix r^duits les costumes d'automne qui nous sont restfe 
pour compte. 

M"*® Bonnet: Une liquidation! une liquidation! 

M"'® Rateau: De costumes d'automne! 5 

M""® Bonnet: Restfe pour compte! 

M"'® Rateau: Personne de chic ne les porte! Oui, M°*« 
Martignac! Je vous Tavais bien dit, ch^re M"® Bonnet! 

La vendeuse: Ces dames veulent-elles que je leur 
montre une meilleure quality? Voici, par exemple un 10 
costume qui ... 

M""® Bonnet: Non merci, ce n'est pas n^essaire! 

M"'® Rateau: Non, ce n'est pas la peine! Nous savons 
maintenant tout ce que nous voulions savoir. 

M"'® Bonnet: Eh bien, qu'en pensez-vous, M™® Rateau? is 

M"'® Rateau: Moi? Je n'en pense rien du tout! Cette 
M°*® Martignac! C'est k mourir de rire! Au revoir! 
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La maison. Page 3. — Combien de chambres a notre maison? 
Quelles chambres sont en bas? Quelles autres chambres sont en 
bas? Quelles chambres sont en haut? Quelle autre chambre 
est en haut? Qu'est-ce qui est tout en haut? Comment s'ap- 
pelle la chambre qui est tout en haut? OxX mangeons-nous? 
Oii nous baignons-nous? 0\X 6tudions-nous? Que faisons-nous 
k la salle k manger? Que faisons-nous au salon? Quand allons- 
nous au salon? Qui est 1^ quand nous allons au salon? Oil 
couche la bonne? Qu'est-ce qui est en avant de la maison? 
Par oil entre-t-on dans les chambres? Qu'est-ce qu'il y a dans 
le corridor? Qu'a Tescalier? Od conduit Tescalier? Qu'y a-t-il 
aa-dessus du premier 6tage? Od est le toit? Qu^ a-t-il sur le 
toit? Oil est la cave? 

Combien de chambres a votre maison? Combien de chambres 
k coucher? La cuisine de votre maison est-elle grande" ou 
petite? Oil couchez-vous? Dormez-vous bien ou mal? Oil 
mangez-vous? Mangez-vous beaucoup ou peu? Quand allez- 
vous dans votre salon? Votre maison a-t-elle ou n*a-t-elle pas 
d'escalier? La chemin^ sur votre toit est-elle haute ou basse? 
Oil habitez-vous, au premier, au deuxi^me ou au troisi^me 
6tage? Combien votre maison a-t-elle d'^tages? un, deux ou 
trois? Oil 6tudiez-vous? 

QuV a-t-il devant le corridor? Oil est la porte d'entr^e? 
Oil y a-t-il une plaque? Comment s'appelle la plaque qui se 
trouve sur la maison? QuV a-t-il sur cette plaque? Comment 
s'appelle Thomme qui habite dans cette maison? QuV a-t-il 
pr^ de la plaque? Oil est la sonnette ^lectrique? Oil 
est notre maison? Quelle est notre adresse? Oil habitons- 
nous? Pourquoi la bonne ouvre-t-elle la porte? Que demande 
rhomme? Que r^pond la bonne? Qui est cet homme? 

99 
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Dans le cabinet de travail. Page 4. — QuV a-t-il au milieu 
du cabinet de travail? Oil y a-t-il un grand bureau? Qu'y 
a-t-il sur le grand bureau? Ou se trouve la garniture de 
bureau? De quoi se compose la garniture de bureau? Oil sont 
les tiroirs? Dans quel tiroir sont les lettres et les timbres? Oil 
sont les timbres? Ou sont aussi les cartes postales et les bon- 
bons? Qu'est-ce que les enfants doivent etre? Quand le p^re 
appelle-t-il les enfants aupr^s de lui? Quand ouvre-t-il le 
tiroir de droite? Que donne-t-il alors k chaque enfant? A 
qui donne-t-il un bonbon? CommeM les enfants appellent-ils 
le tiroir de droite? Qu'y a-t-il dans le tiroir de gauche? Oil 
y a-t-il une grande r^gle? Quand le p^re ouvre-t-il le tiroir 
de gauche? Qu'est-ce que les enfants ne doivent pas 6tre? 
Pourquoi le tiroir de gauche est-il le mauvais tiroir? Qu'y a- 
t-il contre le mur du cabinet de travail? Oil sont les rayons 
de livres? Qu'y a-t-il dessus? Conunent s'appellent les livres 
qui sont dessus? Qu'est-ce qui est suspendu au-dessus das 
rayons? Qui 6taient Corneille, Racine et Victor Hugo? Ou 
y a-t-il un grand tableau? Quelle sorte de tableau est-ce? 
Quel cadre a-t-il? Qui est Poincar6? Qui est maintenant 
President de la R<^publique frangaise? Qu'y a-t-il sous ce 
tableau? De qui est-ce la photographic? 

Qu'y a-t-il dans votre cabinet de travail, dans votre chambre 
k coucher, dans votre salon? Quelle sorte de bureau avez-vous? 
Est-il large ou ^troit? De qui est la photographic qui est sur 
votre bureau? Combien de tiroirs a votre bureau? Qu'y a-t-il 
dans celui de droite, dans celui de gauche? Quels livres sont sur 
vos rayons? Connaissez-vous de grands pontes am^ricains? 
Qu'est-ce qui est suspendu entre vos fenetres? 

Ou est le professeur? Dans quelle chambre est-il? Qu'y a-t-il 
contre un des murs du cabinet de travail? Quand le professeur 
allume-t-il son cigare? Que fait-il pendant cinq minutes? Ou 
s'6tend-il? Que lit-il? Veut-il dormir? Quelle sorte de po^te 
6tait Victor Hugo? Quelle sorte de po^me est la LSgende des 
si^cles? De quoi ce poeme est-il plein? Que fait le professeur 
en dormant? Ou la tante est-elle assise? Que dit-elle? Que 
croit-elle? 
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Voire porte d'entr^e est-elle haute ou basse? 6paisse ou mince? 
Quelle sonnette y a-t-il pr^s de la porte d 'entree? Quelle est 
votre adresse? Oil habitez-vous? Que faites-vous quand on 
Sonne? Od ^tudiez-vous? QuV a-t-il centre le mur de votre 
cabinet de travail, un sofa, une chaise, une table? Quel livre 
lisez-vous maintenant? Comment trouvez-vous ce livre, bon, 
mauvais, int^ressant? Qui est un grand po^te am^ricain? 
Comment s'appelle son grand po^me? Que faites-vous quand 
vous etes tr^s fatigu6? Les murs de votre salle commune sont-ils 
hauts ou bas, propres ou sales? 

La chambre k coucher. Page 5. — Qu^ a-t-il dans la cham- 
bre k coucher? Oil y a-t-il un grand lit? Qu'y a-t-il dans le lit? 
QuV a-t-il sur le matelas? Qu'y a-t-il sur le drap? De quoi est 
remplie la couverture? Od y a-t-il un oreiller? De quoi Toreil- 
ler est-il rempli? Qu'y a-t-il devant le lit? Qu'y a-t-il pr^s du 
lit? Comment s'appelle cette petite table? Qu^ a-t-il sur cette 
table? Oil est la lampe? Oil est le r6veil? Oil est la table k 
toilette? Qu'y a-t-il dessus? De quoi se compose la garniture 
de toilette? A quoi sert la cuvette sur la table k toilette? A 
quoi sert le pot k eau? Qu'y a-t-il au-dessus de la table k toilette? 
Qu'y a-t-il sur cette petite ^tag^re? Qu'y a-t-il dans la carafe? 
A quoi sert cette eau? Qu'y a-t-il k c6t6? Od sont les brosses k 
dents? Qu'y a-t-il dans la bolte? Od est le porte-serviettes? 
Qu'y a-t-il dessus? Que fait-on avec I'essuie-mains? Od y a-t-il 
une brosse k habits? Que fait-on avec la brosse k habits? Qu'y 
a-t-il contre un des murs de la chambre k coucher? A quoi sert 
I'armoire? Comment s'appelle cette armoire? Qu'y a-t-il de- 
dans? Qu'y a-t-il en bas de I'armoire k v^tements? A quoi 
servent ces tiroirs? Qu'y a-t-il k c6t^? A quoi sert cette petite 
armoire? Od sont les chaussures? 

Que doit ^tre un lit, long ou court, haut ou bas, dur ou moel- 
leux? De quelle couleur est votre descente de lit, rouge ou bleue, 
verte ou jaune, noire, brune ou blanche? Votre chambre k 
coucher est-elle 6clair6e au gaz, k I'^lectricit^, ou k I'huile? Votre 
r6veil est-il en or, en argent ou en nickel? Dormez-vous beau- 
coup ou peu? Dormez-vous les fen^tres ouvertes ou ferm^s? 

Que peut-on voir des fendtres de la chambre k coucher? 
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Qu'y a-t-il aux fen^tres? Od sont les rideaux et les brise-bise? 
Que fait-on le soir en allant se coucher? Quand tire-t-on les 
rideaux? Od est le grand miroir? Qu'est-ce qui pend aux 
murs? Quelles sortes de tableaux pendent aux murs? QuV 
a-t-il centre le mur au-dessus du lit? Od y a-t-il un grand 
ange? Quelle sorte de cheveux a le bel ange? Comment sont 
ses ailes? Que dit la m^re k Tenfant quand il va se coucher? 
Que lui montre la m^re? 

L'ameublement. Page 6. — Comment est le salon? Com- 
bien de fen^tres a le salon? Quelle sorte de porte a-t-il? Qu^ 
a-t-il aux fen^tres? Quand tire-t-on les rideaux? Que fait-on 
quand le soleil brille? Od y a-t-il une belle table? Qu'y a-t-il 
pr^s de la table? Les fauteuils sont-ils la m^me chose que des 
chaises ordinaires? Od sont les chaises ordinaires? Comment 
sont-elles rembourr^s? Qu'y a-t-il k la porte du salon? Pour- 
quoi s'appelle-t-il aussi la chambre rouge? Qu^ a-t-il derri^re 
la table? QuV a-t-il contre le second mur? De qui est le grand 
portrait suspendu au-dessus du piano? Qui repr^sente un autre 
portrait? Et le troisi^me? Od y a-t-il un grand tapis rouge? 
Qui s'assied au piano? Que joue la tante? 

Comment est la portiere k la porte de votre salon? rouge ou 
bleue, verte ou jaune, noire, brune ou blanche? De quelle 
couleur est le tapis? Comment est le tapis, dur ou moelleux, 
neuf ou vieux, petit ou grand, propre ou sale? Comment sont 
les fen^tres de votre chambre, hautes ou basses, larges ou ^troites? 
Quels tableaux sont suspendus aux murs de votre chambre? 
Repr^ntent-ils votre fr^re, votre sceur, vos grands-parents, vos 
parents, votre tante ou votre oncle? 

Quelle sorte de lampe est suspendue au-dessus de la table, dans 
la salle k manger? Comment est la table elle-m^me, ronde ou 
carr^? Quand la famille se r^unit-elle autour de la table? 0\X 
la famille s'assied-elle le soir? Que fait alors le p^re? la m^re? 
la grand'm^re? Que font les trois enfants? Qu'est-ce qui est 
suspendu aux murs de la salle k manger? Est-ce que c'est 
"vraiment le grand-p^re qui est suspendu au mur? OxX est le 
grand miroir? Qu'y a-t-il dans le coin? Oil est le po^le? Ou 
est le buffet? Qu'y a-t-il sur le petit dressoir? Dites-moi ce 
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qu*il y a sur ce napperon. D'od sort le petit coucou? Combien 
de fois sort-il? Que fait-il quand il est sorti? 

La cuisine. Page 8. — Quelle est la chambre de demure dans 
la maison? Od est la salle k manger? Qu V a-t-il centre un des 
murs de la cuisine? Oil est le foumeau? Avec quoi chauffe- 
t-on le fourneau? Qu^ a-t-il dessus? Oil sont la marmite 
et la po^le? Qu'y a-t-il au-dessus du po^le? Od la cuisini^re 
cuit-elle le repas? Que cuit-on sur le foumeau? Oil cuisent la 
viande et les pommes de terre? Que fait-on cuire dans une 
marmite? Oil fait-on cuire les oeufs? Que fait-on cuire dans 
la po^le? Oil est le four? Que fait-on cuire au four? Oil 
fait-on cuire les gdteaux et le pain? QuV a-t-il contre un autre 
mur de la cuisine? Qu V a-t-il pr^s de la table de cuisine? Qu V 
a-t-il au-dessus de T^vier? Que fait-on quand on veut boire de 
Teau? Que tient-on sous le robinet? Oil la cuisini^re pr^pare- 
t-elle le repas? Que pr6pare-t-on sur la table de cuisine? 
Quand la cuisini^re lave-t-elle la vaisselle? Oil la lave-t-elle? 
A quoi servent les ^tag^res contre les murs de la cuisine? Oil 
est la planche avec les crochets? Qu'est-ce qu'il y a sur la 
planche? Qu^ a-t-il sur la premiere plaque, sur la seconde, 
sur la troisi^me, sur la quatri^me? Qu'essuie-t-on avec la 
serviette k couteaux? avec la serviette k assiettes? avec la 
serviette k verres? avec Tessuie-mains? Avec quoi la cuisini^re 
essiiie-t-elle ses verres, ses assiettes, ses couteaux et ses four- 
chettes? Avec quoi s'essuie-t-elle les mains? 

QuV a-t-il dans un coin de la cuisine? Qu'y a-t-il en haut 
de la glaci^re? En quelle saison le porteur de glace passe-t il 
tous les jours? Qu'apporte-t-il? Oil sont les assiettes avec la 
viande? QueUes viandes y a-t-il sur les assiettes? Oil sont le 
saucisson, le jambon et le roastbeef froid? Quelle chambre y 
a-t-il pr^s de la cuisine? QuV a-t-il dans Toffice? Od sont les 
pommes de terre et le sac de farine? Oil sont le sucre, le caf6, 
le sel et les ponmies? De quoi la cuisini^re a-t-elle besoin pour 
faire la cuisine? Oil est la cuisini^re? 

Oil votre famille s'assied-elle le soir? A quoi votre salle k 
manger est-elle 6clair^e, au gaz, k I'^lectricit^ ou k Thuile? 
D^crivez votre salle k manger. Qu'y a-t-il dans votre glacidre? 
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Combien de fois par semaine le porteur de glace passe-t-il chez 
vous? QuV a-t-il dans votre office? Quelle sorte de pendule 
avez-vous chez vous? Un coucou ou un r^veil? Savez-vous faire 
la cuisine? 

Od est votre cuisine? Od est votre fourneau? QuV a-t-il sur 
votre fourneau? Est-il grand ou petit, haut ou bas, propre ou 
sale, large ou ^troit? Que faites-vous quand vous voulez boire 
de Teau? Qu'y a-t-il aux murs de votre cuisine? Avez-vous 
une 6tag^re k la cuisine? Qu'y a-t-il dessus? Quand les cou- 
teaux, les fourchettes et les cuillers sont essuy^s, oil les mettez- 
vous? Comment essuyez-vous les assiettes? 

Le jardin. Page 9. — Quelle sorte de jardin y a-t-il devant 
la maison? Qu'y a-t-il dans le jardin d'agr^ment? Od est la 
plate-bande de fleurs? Quelles sortes de fleurs poussent dans le 
jardin d'agr^ment? Nonunez-moi six vari^t6s de fleurs qui pous- 
sent dans le jardin d'agr^ment. Qu'y a-t-il au milieu du jardin? 
Qu'est-ce qui nage dans le bassin? Que font les petits poissons 
rouges? Qu'est-ce qui fait la joie de la maltresse de maison? 
Que fait-elle tous les jours d'^t^? Quand la maltresse de maison 
cueille-t-elle des fleurs? Od met-elle les fleurs? Qu'y a-t-il sur 
la table du salon? Quand la maltresse de maison arrose-t-elle 
les fleurs? De quoi se sert-elle pour arroser les fleurs? Qu'est- 
ee qui entoure le jardin? Od est le treillis de fer? Qu'y a-t-il 
dans le treillis, par devant? Od y a-t-il une petite porte? Com- 
ment Tappelle-t-on? Qu'est-ce qui conduit de cette petite porte 
k la maison? Quelle sorte de jardin y a-t-il derri^re la maison? 
QuV a-t-il au milieu de ce jardin? Quel arbre y a-t-il au milieu 
du gazon? Qu'est-ce qui fait le tour de ce gazon? Od Tall^ 
conduit-elle? Od est la charmille? Qu'y a-t-il dans un coin du 
jardin? Qui s'assied souvent 1^? Quand la famille prend-elle le 
th^ dans la charmille? Que font alors les mouches et les mous- 
tiques? Qu'est-ce qui bourdonne? Qu'est-ce qui pique? 
Qu'est-ce qui se refroidit? Od les feuilles tombent-elles? Et 
pourtant, qu'est-ce que dit tout le monde? Od sont les plates- 
bandes? Quelles sortes de plates-bandes? Nommez-moi cinq 
vari^t^s de legumes. 

D^crivez-moi votre jardin, le jardin d'un ami, ou un jardin 
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que vous avez vu. Quand prenez-vous le th^? Quand arrose- 
t-on rherbe? Quand vous avez des fleurs, oii les mettez-vous? 
De quoi vous servez-vous, pour arroser les fleurs? 

Qu'est-ce qui donne beaucoup de travail, mais donne aussi 
beaucoup de joie? Qui est-ce qui travaille au jardin? Que 
tiennent k la main tous les membres de la famille? Que prend 
Tun? Qu'arrose-t-il avec le tuyau? Avec quoi arrose-t-il 
rherbe et les plates-bandes? Que fait-on avec le rAteau? 
Que fait-on avec la tondeuse k herbe? Que fait-on avec la 
pelle? Pouvez-vous me nommer trois outils de jardinage? Qui 
est-ce qui court de Tun k Tautre? Que dit le cinqui^me? Od 
est le jardin? 

La rue. Page 10. — Oil habitons-nous? Qu'y a-t-il dans la 
rue de la R^publique? Oii y a-t-il beaucoup de maisons parti- 
culi^res? Od y a-t-il tr^ peu de maisons de commerce? Mais 
oii y a-t-il trds peu de maisons particuli^res? Dans quelle rue 
y a-t-il au contraire beaucoup de maisons de commerce? Com- 
ment s'appelle le milieu d'une rue? Qu'est-ce que la chauss^? 
Oii roulent les voitures, les fiacres et les automobiles? Oii passe 
le tramway ^lectrique? Qu'est-ce qui passe sur la chauss^e? Ot 
sont les trottoirs? Qu'y a-t-il des deux c6t^ de la rue? Com- 
ment la rue est-elle pav^? En quoi les trottoirs sont-ils faits? 
Qu'est-ce que Ton asphalte? Que fait-on en ciment? Qui va 
sur le trottoir? Qu'est-ce que les pistons veulent souvent faire? 
Que faut-il faire quand on traverse la chauss^e? Quand les 
pistons sont-ils ^cras^s par les voitures? Qu'est-ce qui arrive 
quand les pistons ne font pas assez attention? Qu'est-ce qu'il 
y a des deux c6t^ de la rue? Qu'est-ce qu'a chaque magasin? 
Comment sait-on ce qu'on pent acheter dans un magasin? 
Quand les devantures sont-elles 6clair6es? 

QuV a-t-il des deux c6t^s de la rue? Oii sont les maisons 
de commerce? Oii peut-on acheter des souliers et des bottes? 
Qu'ach^te-t-on dans un magasin de chaussures? Qu'achdte- 
t-on dans une fruiterie? Oil ach^te-t-on des ananas, des cerises, 
des abricots et des p^ches? Dans quel magasin va-t-on si Ton 
veut acheter des cravates et des cols? Que peut-on encore se 
procurer dans un magasin de confection? Quel aspect a T^pi* 
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eerie? Qu*y a-t-il k vendre? Od ach^te-t-on du beurre, du 
fromage et du caf^? Que peut-on encore se procurer dans une 
^picerie? Que dit-on quand on a beaucoup d'invit^s? Od 
est la pharmacie? Que vend le pharmacien? Qu'achdte-t-on 
quand on est malade? Od peut-on se procurer du papier k 
lettre? Que peut-on encore acheter dans une papeterie? Qui 
vend du tabac et des cigares? Pourquoi le coU^gien doit-il 
faire attention? Qu'est-ce que le p^re ne doit pas voir? Oil 
ach^te-t-on des parapluies et des ombrelles? Od ach^te-t-on 
des gants longs, des gants blancs? Oh ach^te-t-on des beef- 
steaks? Od ach^te-t-on du lait et de la crdme? Qu'est-ce qu'a 
chaque magasin? Pourquoi chaque magasin a-t-il sa devanture? 
Quand les devantures sont-elles ^clair^es? Quand la rue est-elle 
^clair^? Quand les enfants vont-ils se coucher? 

Que devez-vous acheter quand vous avez beaucoup d'invit^s? 
Que voulez-vous acheter chez le marchand de parapluies? De 
quelle couleur est votre ombrelle? noire, rouge, bleue, verte 
ou blanche. De quelle couleur sont vos gants? Qu'avez-vous 
achet6 hier k la fruiterie? Les fruits ^taient-ils bons ou mau- 
vais, mtlrs ou verts, doux ou amers? 

La ville. Page 12. — Comment s'appelle un endroit oii beau- 
coup d'hommes habitent ensemble? Oil y a-t-il beaucoup de 
.rues et beaucoup de vie? Od y a-t-il beaucoup de maisons? 
Comment s'appellent les gens qui habitent dans une ville? 
Dans quelle sorte de ville habitons-nous? Pourquoi dit-on que 
riotre ville est une belle ville? Oil habitent les gens aimables? 
Comment appelle-t-on une rue qui a de bons pav^s? Qu'y a-t-il 
sur une grande place, au milieu de la ville? Od est Thdtel de 
ville? Quelle sorte d'^difice est rh6tel de ville? Qui fait des 
lois pour la ville? Od le conseil municipal se r^unit-il? Quels 
bureaux y a-t-il k rh6tel de ville? Oil se trouvent les bureaux 
de la voierie et des contributions? Ou est le caf6 de rh6tel de 
ville. Quels autres ^fices publics y a-t-il dans la ville? Ou 
sont les pompes k incendie? Ou y a-t-il beaucoup de livres? Oil 
va-t-on quand Ton se conduit mal? Ou va-t-on acheter des 
timbres? Oil va-t-on quand on veut se marier? Oil va-t-on 
quand on veut voyager? quand on veut nager? quand on veut 
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prier? Quand on veut apprendre? Que dit le mari quand on 
mange mal chez lui? 0\X va le mari, quand on mange mal chez 
lui? 

Dans quelle ville habitez-vous? Quelle sorte de ville est-ce? 
Quelle sorte de rues, de magasins, d'habitants, de maisons 
a-t-elle? Combien d'habitants? Comment s'appelle le meilleur 
restaurant de votre ville? Qu'y mange-t-on? Comment s'ap- 
pelle la compagnie du chemin de fer qui conduit k cette ville? 
Quels Edifices publics a votre ville? Combien de volumes a votre 
biblioth^que publique? 

Le jour. Page 13. — Quand la bonne se l^ve-t-elle? Qui 
est-ce qui se l^ve k six heures? Qu'est-ce que la bonne nettoie 
d'abord? Que chante-t-elle en mfime temps? Pour quel repas 
met-elle la table k six heures et demie? Quand la mattresse de 
maison se 16ve-t-elle? Pourquoi fait-elle le caf6? Qui est-ce qui 
fait le caf^ trop faible? Quand le professeur et les enfants se 
l^vent-ils? Que fait la famille k sept heiwes fet demie? Quand 
le professeur va-t-il k Tuniversit^? 0x1 les enfants vont-ils? 
OxX va en mdme temps la maltresse de maison? Que fait-elle 
pendant que la bonne nettoie la maison? Qui fait les lits? Qui 
passe k dix heures? Qui apporte les lettres? Od va la bonne k 
dix heures et demie? Quand la bonne va-t-elle chez le boucher 
et chez T^picier? Devant quel ^fice passe-t-elle natiu'ellement? 
Quand le professeur revient-il k la maison? Qui revient de 
r^cole peu apr^? A quelle heiu-e la famille d6jeune-t-elle? 
Oh la tante s'assied-elle? Que fait-elle au piano? Que dit alors 
le p^re de famille? Oil va-t-il? Que sont devenus les enfants? 
Oil la famille se r^unit-elle d^j^ de nouveau k cinq heures? 
Pourquoi se met-on k table? Quand les enfants font-ils leui^ 
devoirs? Od va le p^re pendant que la tante bavarde? Qui 
raccommode les chaussettes? Quand la famille soupe-t-elle? 
Qui vient en visite k huit heures et demie? 

A quelle heure vous levez-vous? Quand prenez-vous votre 
petit dejeuner dans la salle k manger? A quelle heure allez-vous 
k r^cole? Que faites-vous Tapr^midi? Quand faites-vous vos 
devoirs? A quelle heure d^jeunez-vous? Qui ^tait en visite 
chez vous hier soir? 
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La montre. Page 14. — Qu'est-ce qui vindique Theure? 
Quand regarde-t-on k sa montre? Que fait-on quand on veut 
savoir Theure qu'il est? Que fait-on quand on n'a pas de mon- 
tre? Oil porte-t-on sa montre? Oil est la pendule? Oil est 
rhorloge? Qu^ a-t-il sur la tour de T^glise? Qu'a un r^veil? 
Que faisons-nous quand nous voulons nous lever k cinq heures 
du matin? Quand le r^veil sonne-t-il? • Od jetons-nous le 
r^veil? Que faisons-nous, apr^s avoir jet^ le r^veil par la fen^tre? 
Qu'ont toutes les pendules? Qu'y a-t-il sur le cadran? Oil sont 
les aiguilles? Qu'est-ce qui indique les heures? Qu'est-c'e qui 
indique les minutes? Qu'est-ce qui indique les secondes? 
Quelles pendules sonnent toutes les demi-heures? Qu'est-ce 
qui Sonne aussi tous les quarts d'heure? Quelles pendules ont 
un pendule? En quoi est le bottler de la montre? Oil est le verre 
de montre? Od sont les rouages de la montre? Oil est le ressort 
de la montre? Qu'est-ce qui actionne la montre? Quelles pen- 
dules n'ont pas de ressort? Comment les rouages des pendules 
et des horloges sont-ils actionn^s? Quand faut-il remonter la 
pendule? Que fait-on quand la pendule s'arr^te? Qu'est-ce 
qu'il faut remonter tous les jours? Qu'est-ce qui marche huit 
ou quinze jours sans 6tre remont^? Oil porte-t-on la montre 
quand elle ne marche pas bien? Quand porte-t-on une montre 
chez I'horloger? Qui r^pare la montre? Quand I'horloger met-il 
un nouveau ressort? Que fait-on quand le ressort est cass6? 
Quelle sorte de pendule y a-t-il dans notre salle k manger? Quand 
le petit coucou sort-il? 

L'heure. Page 15. — Combien d'heures ont le jour et la nuit 
ensemble? Quand le soleil brille-t-il? Qu'est-ce qui brille pen- 
dant la nuit? Qu'est-ce qui brille pendant le jour? A quel 
moment paraissent la lune et les 6toiles? Qui dort pendant la 
huit? Conunent s'appelle la premiere partie du jour? Qui vient 
de bonne heure le matin? Qui apporte le journal? Qui se l^ve 
de bon matin? Que disent les honunes actifs? Quelle est la 
meilleure r^gle de vie? Quand le matin finit-il? Comment s'ap- 
pelle le milieu du jour? Pourquoi ce moment s'appeUe-t-il 
midi? Que font beaucoup de gens k ce moment? Quand la 
plupart des gens d6jeunent-ils? Conunent s'appelle I'intervalle 
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de temps entre midi et le soir? Qu'est-ce qui suit Tapr^midi? 
A quelle heure Fallumeur de r^verb^res allume-t-il les r^verb^res? 
Qu'aUume-t-on dans les maisons? Quand soupe-t-on? Quand 
va-t-on se coucher? Que fait-on quelques heures apr^ le 
souper? Qui a besoin de peu de sommeil? Combien dorment 
certaines persoimes? Comment s'appelle quelqu'un qui dort 
longtemps? Qui dort le jour? Comment m'appelait le maitre 
quand j'allais k T^ole? A quelle heure conmaence la nuit? 
Comment s'appelle le milieu de la nuit? Que dit-on le matin? 
Que dit-on le soir? Que dit-on quand on va se coucher? Com- 
bien de minutes a une heure? Combien une minute a-t-elle de 
secondes? Quand le soleil se 16ve-t-il? Quand se couche-t-il? 
Comment s'appellent les moments qui pr6cMent le lever du 
soleil? Et ceux qui suivent son coucher? 

La semaine. Page 16. — Comment s'appellent les jours de 
la semaine? Quel jour est dimanche? Que fait-on le dimanche? 
Qu'est-ce qui ferme le dimanche? Od va-t-on Tapr^s-midi? 
Quand fait-on des visites? Qui vient en visite le dimanche? 
Comment se nomment les autres jours de la semaine? Quels 
jours travaille-t-on? Quel jour les enfants retoument-ils k 
r^cole? Que fait-on k la maison le lundi? Quand r6chauffe-t-on 
le repas de dimanche? Le p^re est-il tr^ occupy ce jour-Ui,? 
Pourquoi le p^re ne peut-il pas revenir k la maison? Quel jour 
repasse-t-on la lessive? Que fait la m^re avec les chaussettes et 
les boutons? 0\X le p^re va-t-il tous les mardis? Pourquoi 
mercredi est-il un beau jour? Jusqu'^ quelle heure les enfants 
peuvent-ils veiller? Od les parents vont-ils tous les mercredis? 
Qui est-ce qui aide dans la maison le jeudi? Que fait la petite 
Marie? Qui met la table et lave la vaisselle? 0\X Robert doit-il 
aller? Qui va chez T^picier, le boucher et le boulanger? Quel 
joiu" le courrier d'Am^rique arrive-t-il? Qu'^rivent les parents 
d'Am^rique? Qui gagne beaucoup d'argent l^bas? Comment 
sont les contributions en Am^rique? La vie est-elle agitable 
en Am^rique? Quel est le jour int^ressant de la semaine? Oil 
est la m^re le samedi? Que fait-elle cuire sur le foumeau? Qui 
vient de temps en temps k la cuisine? Qu'est-ce que Robert 
veut voir k la cuisine? Quand toute la famille se r6unit-elle au- 
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tour de la table? Qui raconte des histoires? Qui lit k haute 
voix? Quand la semaine recommence-t-elle? 

L'axm^e. Page 18. — Combien de jours a Tann^? Combien 
de mois a Tann^? Combien de semaines a rann^? Quelle est 
rann^ qui reparalt tous les quatre ans? Quelle est Tann^ qui 
a un joiu* de plus que les aim^ habituelles? Noimnez les 
douze mois. Combien de mois ont trente-et-un jours? Quel 
mois n'a que vingt-huit jours? Quel est le premier mois de Fan- 
n^? Qu'est-ce que le premier Janvier? Quelle f^te est-ce le 27 
Janvier? Quel est le mois du Camaval? Quand y a-t-il des 
bals masqu^? Quel jour marque la fin de Thiver et le commence- 
ment du printemps? A quelle date le jour et la nuit sont-ils 
d'^gale longueur? Quand les fleurs commencent-elles k fleurir? 
Quand Therbe reverdit-elle? Que se passe-t-il le premier avril? 
Quand est la f^te de P&ques? Quel jour les socialistes sont-ils 
redoutables? Quand est le commencement du printemps et la 
fin de r^t6? Quel est le plus long joiu* de Fann^? Quel est le 
jour de la f^te nationale en Am^rique? Comment s'appelle ce 
joiu"? Quel est le joiu* de la f^te nationale en France? Que font 
tous les bons citoyens ce jour-Ui? Quel mois est tr^ chaud? 
Pendant quel mois les ^coles sont-elles ferm^s? Que font les 
enfants quand les ^coles sont ferm^es? Que fait-on en septembre? 
Quand fait-on les vendanges? Quels fruits sont mtlrs en octobre? 
Quand les Am^ricains c616brent-ils une ffite des r^coltes? Com-: 
ment s'appelle cette f^te? Quand les Am^ricains 61isent-ils un 
nouveau pr^ident? Quel jour marque la fin de Tautomne et le 
commencement de Thiver? 

Le journal. Page 19. — Qu'est-ce qui arrive tous les matins 
et tous les soirs? Qui va de maison en maison porter les jour- 
naux? Que fait le porteiu* de joumaux? Pourquoi tout le monde 
attend-il le journal? Que trouve-t-on k la premiere page des 
joumaux? Oil se trouvent les nouvelles de Paris? Que fait le 
Prt5sident de la R^publique? Comment la ville de Bordeaux 
Ta-t-elle accueilli? Quel maire est mort? Qui est arrive? 
Trouve-t-on d'autres choses k la premiere page? Oil se trouvent 
les nouvelles politiques? Et les nouveUes de T^tranger? Qui a 
^t^ 61u pr^ident? Qu'est-il arriv6 dans la p^ninsule des Balkans? 
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Ou une bombe a-t-elle ^lat^? Qui a mis le feu k la maison du 
Parlement? Qu'y a-t-il k la troisi^me page? Od sont les nou- 
velles th^trales? Et les nouveUes sportives? Avec qui s'est 
fianc^ Mademoiselle Hubert? Le chanteur Brunot a-t-il bien 
chants? Qu'a fait la compagnie Amyot Fibres? Quel prix se 
coiuli demain? Oii sont les amionces commerciales? Qu'y 
a-t-il k la quatridme page? Qui la 8ous-pr6f^te cherche-t-elle? 
Que doit savoir faire la nouvelle servante? Qui le baron de 
Beamnont cherche-t-il? Qu'est-ce que le chauffeur ne doit 
pas faire? Quelles autres nouveUes y a-t-il encore dans le 
journal? 

Quel journal lisez-vous? A quel moment lisez-vous le jour- 
nal? Le lisez-vous tous les jours? Le lisez-vous tout entier? 
Connaissez-vous quelqu'un qui lit le joiu'nal de la premiere k 
la demi^re ligne? 

Le temps. Page 20. — Qu'est-ce qui fond au printemps? 
Quand la neige fond-elle? Pleut-il au printemps? Pleut-il 
souvent? Pleut-il longtemps? Voit-on quelquefois le soleil? 
Que dit-on quand il y a ^ la fois du soleil et de la pluie? D6- 
crivez un orage. Quand tonne-t-il? Fait-il f roid en ^t^? Y a-t-il 
des orages en ^t6? Le tonnerre pr^de-t-il ou suit-il T^clair? 
L'orage est-il tr^ loin quand le bruit du tonnerre accompagne 
r^clair? Od la foudre tombe-t-eUe parfois? L'air est-il chaud 
apr^ Forage? Fait-il toujours beau temps en automne? Que 
fait la gr^le? Qu'est-ce qui brise les vitres? Que fait le vent? 
Les hommes sortent-ils quand il fait mauvais temps? Que font 
les hommes pr^ du feu? Fait-il chaud en hiver? Que fait 
Teau? Neige-t-il? De quoi les toits sont-ils couverts? Que 
disent les enfants? Que disent les grandes personnes? 

Quelle saison pr^f6rez-vous? Pourquoi? En quelle saison 
sont les grandes vacances? Que faites-vous en ^t^? Aimez-vous 
la neige? Aimez-vous lancer des boules de neige? Aimez-vous 
qu'on vous lance des boules de neige? 

L'homme. Page 22. — Avez-vous un corps? En ^tes-vous 
siir?. De quoi se compose votre corps? Combien de bras avez- 
vous? Qu'avez-vous sur la t^te? Conmaent s'appelle le devant 
de la t6te? Que distingue-t-on dans le visage? OiX sont les 
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l^vres? Qu'y a-t-il dans la bouche? Qu'y a-t-il au-dessus des 
yeux? Oil se trouvent les oreilles? Oil est le cou? Qu'y a-t-il 
de chaque c6t4 du cou? De quoi se compose le tronc? Qu*y a-t-il 
dans la poitrine? Oil est mon coeur? Que fait mon coeur pen- 
dant que je vis? Qu'arrive-t-il lorsque le coeur cesse de battre? 
Comment s'appellent les bras et les jambes? Qu'y a-t-il au 
bout des bras? Qu'y a-t-il au bout des jambes? Comment s'ap- 
pellent mes deux mains? Combien ai-je de doigts? Combien 
ai-je d'orteils? Qu'ai-je au bout des doigts? Que fais-je avec 
les yeux? avec les oreilles? avec le nez? avec la langue? avec les 
doigts? Avec quelles autres parties du corps puis-je aussi sentir? 
Comment s'appellent celui qui ne voit pas? celui qui n'entend 
pas? celui qui ne parle pas? 

Avec quelle partie du corps ^crivez-vous? Avez-vous le 
coeur bon et les poumons solides? De quelle couleur sont vos 
yeux? Avez-vous encore des cheveux? Vos cheveux sont-ils 
blonds ou bruns? Comprenez-vous ce proverbe: il n'est de 
pires sourds que ceux qui ne veulent pas entendre? 

L'argent. Page 23. — Toutes les maisons de commerce 
font-elles cr^t? Que faut-il avoir pour acheter comptant? 
Que faut-il faire pour avoir de Targent? Qui gagne le plus d'ar- 
gent? Qui regoit un traitement r^gulier pour son travail? Qui 
revolt un salaire? Que font les gens qui gagnent plus d'argent 
qu'ils n'en d^pensent? Qui ^pargne? Od met-on ses 6pargnes? 
Que paie la caisse d'^pargne? Quelle est la difference entre la 
monnaie et le papier-monnaie? De quels m^taux sont faites les 
pi^es de monnaie? Quelle est la plus petite monnaie? Com- 
bien y a-t-il de centimes dans un franc? Quelles pieces sont en 
or? quelles pieces sont en argent? De quel m^tal sont les pieces 
de cinq sous? et les pieces de deux sous? Combien vaut un franc 
en argent am^ricain? Quel est Tavantage du papier-monnaie? 
Y a-t-il des billets de banque de plus de cinquahte francs? 
Faut-il de Targent pour voyager? Pourquoi les voyageurs 
doivent-ils avoir beaucoup de petite monnaie? Qui veut un 
pourboire? Oil change-t-on son argent? 

Quelle est la profession de votre p^re? Qui gagne le plus d'ar- 
jent; un marchand d'automobiles ou un professeur? Avez-vous 
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de Targent k la caisse d'^pargne? Combien valent cent francs 
en dollars? Combien valent dix dollars en francs? 

Les v6hicules. Page 24. — Nommez quelques v^hicules. 
Par quoi sont tratn^s les fiacres? Quel v^hicule a un moteur? 
Comment le moteur est-il actionn^? Lequel est le v^hicule le 
plus 616gant, le landau ou le fiacre? Que tient le cocher? Qu'y 
a-t-il k c6t6 du si^ge du cocher? Quand le cocher allume-t-il les 
lantemes? Oii le tarif est-il indiqu^? Connaissez-vous deux 
sortes de fiacres? Que fait le cocher quand un client veut 
monter? Qu'est-ce qu'un taxim^tre? Combien coAte la course 
dans un taxim^tre? Que fait le client quand il descend? A qui 
le client donne-t-il un pourboire? Que font les cochers de leurs 
pourboires? Un automobile va-t-il plus vite ou plus lentement 
qu'un fiacre? Combien y a-t-il de placed dans un automobile? 
Comment s'appelle le conducteur d'un automobile? Avec quoi 
le chauffeur peut-il avertir les pistons de se ranger? Od y a-t-il 
des stations de fiacres et d'automobiles? 

Votre grand-f)^re allait-il en automobile quand il ^tait tout 
jeune? Allez-vous souvent en automobile? Les courses en 
fiacre sont-elles chores en France? 

Les tramways 61ectriques. Page 25. — Od se tient le watt- 
man? Qui conduit le tramway? Oii est le conducteur? Qui 
recueille Targent des places? Qui est assis dans le tramway? 
Que fait le voyageur qui veut monter dans le tramway? Qui 
arr^te le tramway? Quand le wattman repart-il? Que fait le 
voyageur qui veut descendre? Que doivent payer les voyageurs? 
Que recueille le conducteur? Que donne-t-il aux voyageurs? 
Qu'est-ce qui est ^rit siu* le billet? Que paient ceux qui ne 
vont pas bien loin? Que donnent parfois les voyageurs au con- 
ducteur? Que dit le conducteur? Oil pent rester le voyageur 
qui ne veut pas s'asseoir k Tint^rieur? Od sont assis presque 
tous les voyageurs? Que font les voyageurs qui ne trouvent 
plus de place? Que fait le contr61eur? Que doivent faire ceux 
qui n'ont pas de billet? Qu'est-ce qui a son num^ro? Oh con- 
duit le num^ro 2? Les Frangais disent-ils: Je prends le tram- 
way? 

Avez-vous des tramways dans votre ville? Vos tramways 
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sont-ils confortables? Combien de places y a-t-il dans vos 
tramways? Combien payez-vous pom* aller en tramway k 
rH6tel de Ville? Les tramways vont-ils plus vite ou plus lente- 
ment que le chemin de fer? 

En chemin de fer. Page 26. — De quoi se compose un train? 
Comment s'appelle un train qui n'est pas express? Un omnibus 
va-t-il vite? Oil s'arr^te un omnibus? Un express va-t-il 
lentement? Od s'arr^te un express? Les triains de marchan- 
dises transportent-ils des voyageurs? Dans combien de classes 
peut-on voyager? Comment sont les sieges d'un compartiment 
de 1*'®? de 2«? de 3®? Combien de places y a-t-il dans \m 
compartiment de 3®? dans un compartiment de 1*'®? Qui 
voyage en 1*'®? Dans queUe classe voyagent les officiers 
pauvres? et les professeurs? Les billets de 1*'® sont-ils bon 
march^? Les fumeurs peuvent-ils monter dans un compar- 
timent de dames seules? Que fait-on si Ton veut voyager? 
Qu'ach^te-t-on? Que fait-on enregistrer? Quels bagages 
garde-t-on avec soi dans le compartiment? Que demande le 
conducteur? 

Avez-vous fait un grand voyage en chemin de fer? Pr6f6rez- 
vous voyager de jour ou de nuit? Peut-on manger dans le 
train? Peut-on dormir dans le train? Lisez-vous dans le train? 
ou pr^f6rez-vous regarder par la fen^tre? Laissez-vous les fen^ 
tres ouvertes quand vous ^tes sous un tunnel? 

A la gare. Page 27. — Qu'y a-t-il au milieu de la gare? Od 
sont les salles d'attente? Que font les voyageurs dans la salle 
d'attente? Dans quelle salle d'attente vont les voyageurs de 
3«? Oil est le buffet? Que fait-on au buffet? Oil sont les 
guichets? Qui est derri^re chaque guichet? Qui vend les billets? 
Qu'est-ce qui est ^crit au dessus du guichet? 0\X enregistre-t-on 
les bagages? Qui porte les bagages des voyageurs? Oil est le 
bureau du t^l^graphe? Oil sont les quais? Qui est devant la 
porte qui donne sur les quais? Peut-on passer sur les quais sans 
billet? Qui achate un ticket de quai? Combien coAte un ticket 
de quai? Que fait le surveillant quand un train arrive? Que 
font les voyageurs quand le train s'arrete? Que porte le chef de 
gare? Que fait le train quand le chef de gare siffle? 
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Quelle est la plus grande gare que vous ayez vue? La gare de 
votre ville est-elle vieille ou neuve? Avez-vous plusieurs gares 
dans votre ville? Les salles d'attente sont-elles confortables? 
Mangez-vous quelquefois au buffet de la gare? Arrivez-vous k 
la derni^re minute pour prendre un train? Manquez-vous 
souvent votre train? 

Le restatirant. Page 28. — Que fait-on au restaurant? A 
quels moments les restaurants sont-ils pleins? Qui va manger au 
restaurant? La nourriture du restaurant est-elle la meilleure des 
nourritures? Qu'y a-t-il autour des tables du restaiu-ant? Qu'y 
Brt-il sur chaque table? Les tables sont-elles toutes de m^me 
dimension? Combien de personnes peuvent-elles s'asseoir 
autour des grandes tables? Qu'y a-t-il sur la nappe devant 
chaque si^ge? Qu*y a-t-il au milieu de la table? Od est le 
sucrier? Od est le menu? QuV a-t-il sur le menu? Qui s'ap- 
proche de la table? Que dit le gargon au client? Que com- 
mande le client? Oii va alors le gargon? Avec quoi revient-il? 
Sur quoi porte-t-il les plats? Que fait le client apr^ le repas? 
A qui le client demande-t-il I'addition? Quel est le total? 
Quelle erreur le gargon avait-il faite? Le client a-t-il donn6 un 
pourboire au gargon? le gargon 6tait-il content? 

A quel restaurant allez-vous quand vous ne mangez pas chez 
vous? De quelle nationality sont les gargons dans cet h6tel? 
Frangais? Grecs? Allemands? En quelle langue est le menu? 
D^jeunez-vous k la table d'h6te ou ^ la carte? Que buvez-vous 
k vos repas? 

L'hdtel. Page 30. — Oil va le voyageur qui d^barque dans 
une ville ^trang^re? Qu'y a-t-il dans un h6tel? QuV a-t-il dans 
chaque chambre? Qu'y a-t-il devant le lit? A quoi sont ^lair^s 
les h6tels? OxX y a-t-il un num^ro? Oil est le portier? Que 
fait le portier? Que doit faire le voyageur quand il a trouv6 une 
chambre? Qu'6crit-il sur la feuille de papier? Qui apporte ses 
bagages au voyageur? Que fait la femme de chambre tous les 
matins? Que fait le client qui a faim? Oii est la salle k manger? 
A qui le client commande-t-il son repas? Oil le client met-il 
ses chaussures le soir? Oil suspend-il ses v^tements? Qui cire 
les chaussures? A quoi sert la sonnette 61ectrique? Qui vient si 
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le voyageur sonne une fois seulement? Que fait le voyageur 
en quittant Thdtel? 

Avez-vous souvent roccasion de passer la nuit h Thdtel? 
Pr6f^rez-vous les h6tels silencieux ou les h6tels bruyants? les 
h6tels situ^ au centre ou k Textr^mit^ de la ville? les h6tels chers 
ou les h6tels bon march^? Rentrez-vous tard le soir k I'hdtel? 

L'6glise. Page 31. — Quel jour et k quelle heure y a-t-il 
grand-messe? Quels habits met-on le dimanche? Oil va-t-on le 
dimanche? Par oil entre-t-on k I'^glise? Voit-on le spleil k 
Tint^rieur de Tdglise? A travers quoi le soleil brille-t-il? Sur 
quoi repose la vodte de T^glise? Qu'est-ce que la nef? Qu'y 
a-t-il dans la nef? Oil y a-t-il un livre de messe? Qu'est-ce qui 
est au fond de T^glise? qu'y a-t-il sur Tautel? Od est la chaire 
du pr^catcur? Conunent monte-t-on k la chaire? Od sont les 
grandes orgues? Qui joue Torgue? Qui chante des choeurs? 
Que fait le pr^dicateur? Que font les fiddles? Que fait le Suisse? 
Quand le Suisse fait-il la qu^? Oii les fiddles mettent-ils de 
Targent? Combien donnent les moins riches? Qu'y a-t-il dans 
les tours de T^glise? Qu'annoncent les cloches? Quand les 
cloches cessent-elles de sonner? Les magasins sont-ils ouverts 
le dimanche? Les caf^ sont-ils ouverts le dimanche? Qui va 
au caf^ le dimanche? A quelle religion appartiennent presque 
toutes les ^glises frangaises? 

De queUe religion ^tes-vous? Allez-vous r^guli^rement k 
r^glise tous les dimanches? Avez-vous vu une cath^drale 
frangaise? Avez-vous vu une cath^drale frangaise en photo- 
graphie? Savez-vous qu'une cath^drale frangaise est la chose 
la plus belle au monde? Aimez-vous les vitraux? 

La caniere. Page 32. — Qui doit 6tudier la m^decine? Od 
^tudie-t-on la m^decine? Combien de temps durent les etudes 
d'un 6tudiant de m6decine? Que fait un ^tudiant ^ la fin de ses 
Etudes? Qui a le droit de s'appeler docteur? Que faut-il encore 
faire pour exercer la m^decine? Quand un jeune homme veut 
devenir avocat, que doit-il ^tudier? Quel examen passe-t-il? 
Quel est le r61e de Tavocat? Comment s'appelle Tavocat qui 
defend un client au tribunal? Que doit ^tudier le jeune homme 
qui veut devenir professeur? Quels examens passe-t-U? Que 
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devient-il s'il r^ussit k Tagr^gation? Que fait le professeiir de 
lyc^ qui veut devenir professeur d'universit^? Qui 6tudie la 
th^ologie? Que peut devenir le docteur en th^logie? Qui va k 
TEcole centrale? A queUe ^cole vont les futurs chimistes? Qui 
va k r^cole des Beaux-Arts? Combien de temps durent toutes 
ces etudes? Que construit Ting^nieur? Que fait le chimiste? 
Que dessine Parchitecte? 

Que voulez-vous devenir plus tard? Que veut devenir votre 
petit fr^re? Quelles sont les professions ouvertes aux femmes? 
Avez-vous une soeur ou une cousine qui exerce une profession? 
Connaissez-vous le nom d'un grand ing^nieur? Connaissez-vous 
un professeur d'universit^ qui est r^emment devenu president 
de la R^publique des Etats-Unis? 

La salle de classe. Page 33. — Sur quoi s'asseyent les 6coliers 
k r^cole? QuV a-t-il devant les bancs? Oii les enfants posent- 
ils leurs cahiers quand ils Convent? Oil posent-ils leurs livres 
quand ils lisent? Od met-on Tencre? QuV a-t-il dans Tencrier? 
De quelle couleur est Tencre? Que faut-il pour 6crire? Qu'y 
a-t-il sur les murs de la salle? 0\X les enfants suspendent-ils 
leurs casquettes? Qu'est-ce que les enfants suspendent aux 
porte-manteaux? Oil les enfants mettent-ils leurs cahiers quand 
ils n'^crivent pas? Oii ne devons-nous pas mettre nos chapeaux? 
Od est la chaire du professeur? Qu'est-ce qui est aupr^s de la 
chaire? Avec quoi le maltre ^rit-il au tableau noir? Qu'ap- 
prenons-nous k T^cole? Que faisons-nous quand T^cole est 
termini? Comment s'appelle la cour derri^re T^cole? Oil 
jouent les enfants? Combien d'enfants y a-t-il k T^cole de 
gargons? A quoi jouent les gargons? A quoi jouent les fiUes? 

Y a-t-il des gargons et des filles dans votre 6cole? Ou n'y 
a-t-il que des gargons? (des filles?) Qu'apprenez-vous k T^cole? 
Avez-vous une beUe Venture? Savez-vous un peu d'histoire? 
Depuis combien de temps faites-vous du frangais? Vous 
rappelez-vous deux ou trois mots frangais? Est-ce possible? 

Le lyc^e. Page 34. — Combien de classes a le lyc^? Com- 
ment s'appellent ces classes? Quelle est la demi^re classe du 
lyc^? Quelle est la premiere classe? Quel nom porte un H^ve 
de philosophic? Qu'est-ce que les 616ves apprennent au lyc^? 
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Quel enseignement commence en sixi^me? Dans quelle classe 
commence Tenseignement du grec? Quel Age a T^ldve de sixi^me? 
Quel Age a T^l^ve qui sort de philosophie? Qu'arrive-t-il quand 
un 616ve est travailleur? et quand il est paresseux? Qui redouble 
sa classe? QuV a-t-il k la fin de chaque ann^? Que fait T^l^ve 
qui r^ussit k son examen de passage? Que regoit T^l^ve tous les 
trois mois? Qui regoit un bon bulletin? qui en regoit un mauvais? 
A qui le bulletin est-il adress^? Qui enseigne au lyc6e? Com- 
ment appelle-t-on Tensemble des professeurs? Qui a suivi les 
cours de Tuniversit^? Qui est le proviseur? Que font les ^l^ves 
avant de quitter le lyc^? Qu'est-ce que le baccalaur^at? Quel 
nom porte le jeune homme qui a r^ussi k son baccalaiu'^at? Que 
devient le lyc^n? 

Quelle 6cole am^ricaine correspond k peu pr^ au lyc^ fran- 
gais? Aimez-vous la g^graphie? Avez-vous une bonne m6- 
moire pour Thistoire? Vous rappelez-vous les dates facilement? 
Savez-vous un peu d'histoire de France? Vous souvenez-vous 
du nom d'un roi frangais? Avez-vous entendu parler de la 
Revolution frangaise? 

L'universit^. Page 35. — Qu'^tudie-t-on k Tuniversite? 
Quels jeunes gens ont acc^s k Tuniversit^? Combien de facult^s 
a Tuniversite? Quelles sont ces faculty? A quelle faculty 
etudient ceux qui veulent devenir professeurs de litt^rature? A 
quelle faculty appartiennent les futurs avocats? Qui 6tudie k 
la faculty de m^decine? Que doit faire le nouvel 6tudiant? Que 
veut dire: se faire immatriculer? L'^tudiant a-t-il une somme 
considerable k payer? QuV a-t-il dans le vestibule de Tuniver- 
site? Oh se trouve la liste des conferences? Qu'indiquent aussi 
les aflfiches? Que choisit le jeune etudiant? Combien de cours 
retudiant peut-il suivre? Oii se donnent les conferences? Oil 
est assis le professeur? Oil sont les etudiants? Les etudiants 
sont-ils obliges d'assister aux conferences? Combien de temps 
durent les etudes k Tuniversite? Que fait retudiant ^ la fin de 
ses etudes? Les etudiants travaillent-ils beaucoup la premiere 
annee? La discipline est-elle severe k Tuniversite? 

Savez-vous queUe est la plus grande universite de .France? 
Nommez les deux grandes universites anglaises? A quelle uni- 
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versit^ d^irez-vous aller plus tard? Quelle est la plus vieille 
university am^ricaine? Les ^tudiants am^ricains travaillent-ib 
beaucoup? 

Chez le marchand de chaussures. Page 36. — Qu'ach^te-t-on 
chez le cordonnier? Od ach^te-t-on des souliers vernis? Od 
ach^te-t-on des pantoufles? Nommez diff^rentes sortes de 
chaussures? Qu'y a-t-il le long des murs? qu'y a-t-il sur les 
^tag^res? Qu^ a-t-il dans les bottes? Qu'y a-t-il d'^rit sur 
chaque botte? Qui chausse un petit num^ro? Qui chausse un 
grand num^ro? Od est le comptoir? Qu'y a-t-il devant le 
eomptoir? Oil se tient le vendeur? Que fait le vendeur quand 
un client entre dans le magasin? Oil s'assied le client qui veut 
s'acheter une paire de chaussures? Que lui faut-il alors enlever? 
Que mesure le vendeur? Od le vendeiu* va-t-il prendre une 
botte? Que sort-il de la bolte? Qu'arrive-t-il si les souliers sont 
trop grands? Que doit faire le client avant d'emporter ses 
chaussures neuves? Que dit-il s'il trouve le prix trop 61ev^? 
Que veut dire: vendre k prix fixe? . 0\X est Tatelier? Qui est 
assis et travaille dans Tatelier? Que fait le cordonnier quand 
les talons sont us^? Que fait-il s'il manque un bouton? 

Combien de paires de chaussures usez-vous chaque ann^e? 
Portez-vous des souliers hauts ou des souliers bas? Pr^f^rez- 
vous des souliers jaunes ou des souliers noirs? Faites-vous 
ressemeller vos souliers? Quelles chaussiu-es mettez-vous pour 
danser? Etes-vous content de votre cordonnier? 

Chez le docteur. Page 37. — Oil est assis le docteur Dujardin? 
Quand a-t-il consultation? Od sont les patients? Otl les patients 
ont-ils mal? Ont-ils tous la m^me maladie? Lequel a ia maladie 
la plus grave? Que fait le docteur au patient qui est entr^ dans 
son cabinet? Que lui tdte-t-il? Que doit montrer le patient au 
docteur? Que dit le docteur au patient? Quelles questions le 
docteiu" pose-t-il k Thomme? Que r^pond Thomme? Oil 
souffre Thomme? L'homme souffre-t-il? Pourquoi Thomme 
est-il chez le docteur? Quelle est la profession de cet homme? 
Que s'^rie le docteur? Que fait le docteur au client suivant? 
Od monte le docteur apr^ sa consultation? Qui va-t-il visiter? 
A-t-il une petite clientele? Connaissez-vous quelques noms de 
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maladies? Le docteur rentre-t-il chez lui de bonne heure? 
Qu'apprend-il par le t^l^phone? Quel accident est arriv^? OH 
repart le docteur? Les docteurs sont-ils de braves gens? 

Votre docteur est-il un vieil ami de la famille? Votre docteur 
vient-il vous voir seulement quand vous etes malade? Savez- 
vous od il a fait ses Etudes de m^decine? A-t-il aussi soign6 
votre p^re? Combien de fois par semaine et k quelle heure 
a-t-il consultation? Pouvez-vous me recommander un bon 
sp^cialiste pour les maladies des poumons? 

A la poste. Page 39. — Od se trouve la poste? La poste est- 
elle une petite maison? Combien a-t-elle d'^tages? Quelle 
inscription y a-t-il au-dessus de I'entr^e? Ou y a-t-il une grande 
salle? OH se trouvent les guichets? Qui est assis demure les 
guichets? A quel guichet ach^te-t-on des timbres? Existe-t-il 
des timbres de trois centimes? Quel timbre faut-il mettre sur 
une lettre? Combien codte une carte postale? Quelles lettres 
envoie-t-on conmie lettres recommand^es? A quel guichet va 
ime m^re qui veut envoyer de I'argent k son fils? Combien 
coAte une lettre reconmiand^e pour la France et combien pour 
r^tranger? Que lit-on au-dessus d'un troisi^me guichet? Qui 
re9oit ses lettres poste restante? Y a-t-il beaucoup de lettres 
pour Durand? Od sont les autres guichets? Oh envoie-t-on les 
t^l^grammes? Peut-on envoyer de petits paquets par la poste? 
Peut-on ^crire une carte postale k la poste m^me? Od met-on 
les lettres que Ton a Writes? Qu'est-ce qu'une bolte k lettres? 
Quand les boltes a lettres sont-elles vid^es? Que fait le facteur? 
Par quel minist^re le service postal est-il assur^? 

Faites-vous collection de timbres? Avez-vous beaucoup de 
timbres frangais? Combien payez-vous pour envoyer une lettre 
d'Am^rique en France? et d'Am^rique en Angleterre? Ecrivez- 
vous beaucoup de cartes postales illustr^es quand vous ^tes en 
voyage? 

Le theatre. Page 40. — En quoi le th^^tre est-il bati? Peut- 
il brdler facilement? Quelles salles comporte T^difice? Ou les 
spectateurs sont-ils assis? A quoi sert I'autre grande salle? 
Qu'y a-t-il entre la sc^ne et la salle de spectacles? Quand le 
rideau est-il lev6? Quand s'abaisse-t-il? Od est Torchestre? 
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Combien de spectateurs le th^tre peut-il contenir? Od est le 
parterre? Od sont les loges? Comment s'appelle le second 
6tage? Quel est le nom populaire pour le dernier 6tage? Que 
trouve-t-on k Tentr^e du th^Atre? Oil s'ach^te-t-on un billet? 
Quel billet prend I'homme riche? Quel billet le pauvre ach^te- 
t-il? Qu'est-ce que Taffiche th^trale? Donne-t-on aujourd'hui 
une trag^die ou une com^die? Combien d'actes une pi^ce peut- 
elle avoir? Qu'est-ce que Tentr'acte? Que font les spectateurs 
pendant Tentr'acte? Que dit le journal le lendemain de la 
representation? 

~~^llez-vous souvent au th^^tre? Pr^f^rez-vous aller au cin^ 
matographe? Pourquoi? Est-ce parce que le cin^matographe 
est moins cher? Avez-vous un bon th^^tre dans votre ville? 
Pr^f^rez-vous les comedies gaies ou les drames tristes? Pleurez- 
vous quelquefois au th^tre, quand la charmante heroine meurt? 

Le photographe. Page 41. — Oil habite le photographe? 
D^crivez Tatelier du photographe. L'atelier est-il sombre? 
Que voit-on dans I'ateUer? Peut-on voyager dans Tatelier? 
Dans quel paysage d^sirez-vous vous faire photographier? sur 
les bords du Rhdne ou dans une vieille mine? En quoi est 
r^ellement le Rhdne? et en quoi est la ruine? Verra-t-on sur la 
photographic que la ruine est en carton? Od est Tappareil pho- 
tographique? De quoi est-il reconvert? Oil le photographe 
met-il la t^te? Que dit-il au client? Doit-on bouger quand on 
se fait photographier? Faut-il avoir Pair de pleurer? Qu'arrive- 
t-il si Ton bouge? Dans quel cas prend-on un second cliche? 
Od va le photographe quand la photographic est prise? La 
photographic est-elle ressemblante? La photo est-elle r^ussie? 
N'^tes vous pas en r^alit^ plus beau que sur la photographic? 
^ Etes-vous amateur de photographic? Depuis combien de 
temps faites-vous de la photographic? Avez-vous un bon ap- 
pareil photographique? Pr^fercz-vous prendre des portraits ou 
des paysages? Trouvez-vous facile de p^'endre des photographies 
k rint^ricur d'une chambre? Avez-vous jamais essay^? Est-il 
facile de photographier un b^b^? 

Le tailleur. Page 42. — Chez qui vais-je si j'ai besoin d'un 
nouveau complet? Oil sont les 6toffes? Quellcs ^tofifes y a-t-il 
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chez le tailleur? Nommez diff^rentes sortes d'^toffes. Qui 
pr^ente les ^toffes? Qui ies choisit? Que demande le tailleur 
au client? Quelles questions le tailleur pose-t-il k son client 
apr^s avoir pris mesure? Quand le client doit-il venir essayer? 
Par quoi commence le tailleur? Que d6coupe-t-il? Que coud-il? 
Qu*est-ce que la doublure? Que fait le client le lendemain? 
Quand le complet est-il achev6? Qu*est-ce que le tailleur 6cnt 
sur la note? Que fait le tailleur lorsque le client a pay6? Quel 
complet portez-vous en 6t6? Que portons-nous en hiver par 
dessus notre complet? Quelle difference y a-t-il entre les habits 
confectionn^ et les habits sur mesure? Allez-vous vous faire 
faire un complet prochainement? 

Votre tailleur est-il un homme aimable? Vous fait-il credit? 
Ses prix sont-ils raisonnables? Quelle couleur aimez-vous pour 
vos complets? Suivez-vous la demi6re mode? La mode mascu- 
line change-t-elle aussi rapidement et aussi complfttement que 
la mode feminine? Porte-t-on cette ann^e le pantalon ample ou 
collant? 

Le travail manuel. Page 43. — Qui exerce un travail manuel? 
Que fait le menuisier? Avec quoi le ma^on gagne-t-il son 
argent? Oil travaille le cordonnier? Que raccommode-t-il 
dans son atelier? Que fabrique-t-il dans son atelier? Quels sont 
ses outils? Avec quoi coupe-t-il le cuir? Que fait-il avec le 
marteau? Avec quoi fait-il des trous dans le cuir? Que fait le 
tailleur? Avec quoi mesure-t-il I'^toffe? Que fait-il avec le fer 
k repasser? Que fabrique le menuisier? Qui fabrique des 
armoires? Comment scie-t-il le bois? Que fait-il avec le rabot? 
et avec la colle forte? Qui appelle-t-on si le robinet de la cuisine 
ne marche pas? Que fait le chaudronnier? Comment rebouche- 
t-il un trou dans la goutti6re sur le toit? Connaissez-vous ses 
instruments? Quand appelle-t-on le vitrier? Qu'est-ce que le 
vitrier apporte? Avec quoi coupe-t-il le verre? Que construit le 
magon? Mentionnez deux de ses instruments. Que fait-il avec 
la truelle? Comment v^rifie-t-il si le mur est bien perpendicu- 
laire? Que fait le peintre en bdtiments? Que faut-il faire avant 
de devenir maitre-cordonnier? Qu'est-ce qu'un apprenti? 
Qu'est-ce qu'un compagnon? 
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Etes-vous habile de vos doigts? Que savez-vous faire avec 
vos doigts? Quand vous vous servez du marteau, frappez-vous 
BUT le clou ou sur vos doigts? Que faites-vous si la porte ferme 
mal? Appelez-vous le menuisier, ou prenez-vous le rabot en 
mains vous-m^me? Si vous perdez un de vos boutons, ap- 
pelez-vous le taiUeur? Ou bien pouvez-vous le recoudre 
vous-m^me? Ou encore priez-vous votre soeur de vous le re- 
coudre? 

A la caserne. Page 45. — Qui doit ^tre soldat? A quel dge 
les Frangais deviennent-ils soldats? Peuvent-ils faire leur ser- 
vice militaire k vingt-trois ans? Combien d'ann^ les soldats 
frangais servent-ils? Qui peut servir deux des trois ann^es 
comme sous-lieutenant? Quel privilege ont les 61^ves de TEcole 
Normale Sup^rieure? 0x1 les soldats habitent-ils? Oil les officiers 
habitent-ils? Quel v^tement tous les soldats portent-ils? De 
quoi se compose Tuniforme? Od la baionnette pend-elle? Quelle 
est Tarme essentielle du soldat? Od les soldats vont-ils tous les 
jours? Que font-ils sur le champ de manoeuvres? Qui voit-on 
toujours devant la caserne? Que fait le soldat qui est devant la 
caserne? Comment s*appelle-t-il? Combien de temps doit-il 
monter la garde? QuV a-t-il chaque ann^e? Qui assiste aux 
grandes manoeuvres? La discipline est-elle s^v^re dans Tarm^e 
frangaise? Oil envoie-t-on les soldats qui n'ob^issent pas? Qui 
met-on en prison? Que peut devenir un bon soldat? Qui peut 
devenir officier? Quel est le grade des jeunes officiers qui sortent 
de r^cole militaire? Quel est le grade le plus 61ev6 de Tarm^e 
frangaise? Nommez quelques grades de Tannic frangaise. 
Commencez par le grade inf^rieur. Qui est le chef suprtoe des 
arm^ frangaises? Combien Tannic frangaise compte-t-elle de 
soldats et officiers? 

Aimeriez-vous ^tre soldat? Avez-vous vu des soldats frangais, 
en r^aUt^ ou en photographic? Que pensez-vous de Tuniforme 
frangais? Aimez-vous Tuniforme de la cavalerie am^ricaine? 
Avez-vous jamais vu un regiment d'artillerie sur le champ de 
manoeuvres? 

Silhouettes connues. Page 46. — Qui rencontre-t-on partout 
dans les rues? Quel uniforme portent les agents de police? Que 
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fait Tagent de police? Que demande T^tranger h Tagent de 
police? Que lui r^pond I'agent de police? La r^ponse de Tagent 
est-elle tr^ claire? Que s'^crient les passants quand quelqu'un 
a vol6? Qui arr^te le voleur? Oil le voleur est-il men^? Quand 
le facteur passe-t-il? Que porte-t-il? Qu'y a-t-il dans la bolte 
du facteur? De qui recevons-nous des lettres? Que nous 6crit 
notre p^re? Qu'i6crit la tante? Quelle nouvelle une lettre 
bord^e de noir annonce-t-elle? Qui porte le bonheur et le mal- 
heur dans une bolte? Que fait Thonmie qui passe dans les rues, 
le soir, avec une longue perche? Les rues sont-elles pleines de 
monde la nuit? Que fait la famille le soir? Od va-t-on quand 
il se fait tard? 

Quel uniforme les facteurs am^ricains portent-ils? Les 
facteurs am^ricains portent-ils une bolte de cuir noir, comme les 
facteurs frangais? Le facteur n*apporte-t-il que des lettres? 
Que fait Tagent de police au croisement de deux rues? Pourquoi 
siffle-t-il? Y a-t-il des allumeurs de r^verb^res dans les villes 
am(;ricaines? 

La nouvelle bonne. Page 47. — Qui est arrive? Comment 
s'est-on procure la nouvelle bonne? Que disait I'annonce du 
journal? Quels gages la bonne doit-elle recevoir par mois? 
Plusieurs servantes se sont-elles pr6sent6es? Quels ^taient leurs 
d^fauts? Qu*est-ce qu'une perle? Quel Age a la nouvelle ser- 
vante? Quelles r^ponses a-t-elle donn^es? Pourquoi avait-elle 
quitt^ sa derni^re place? Que doit faire la nouvelle servante? 
A quelle heure se l^ve-t-elle? Par quoi commence-t-elle? Que 
fait-elle apr^s dejeuner? Oil va-t-elle ensuite? Qui revient k 
la maison pour dejeuner? Que faut-il faire apr^s dejeuner? 
Quand la bonne a-t-elle un peu de repos? Que doit-elle faire de 
noiiveau le soir? A quelle heure a-t-elle fini le travail de la 
joum6e? La servante est-elle de bonne ou de mauvaise humeur? 
Pleure-t-elle en balayant la cuisine? Qui a un carnet de retraite? 
Quel est pour une servante Tavantage d'avoir un carnet de 
retraite? Que fait une bonne qui n^est pas contente de ses mai- 
tres? Que regoit toute servante en quittant une place? 

Combien de fois par semaine changez-vous de bonne? Votre 
bonne ftctuelle est-elle exigeante? Avez-vous jamais rencontr^ 
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une bonne qui ne Mt pas exigeante? Quel est le jour de recep- 
tion de votre servante? Connaissez-vous une famille qui ait 
garde la m^me bonne pendant toute une ann^e? Votre servante 
fait-elle de bonne cuisine? 

Au pare. Page 49. — Par od entre-t-on dans le pare? Qu'y 
a-t-il dans la pare? Y a-t-il seulement des arbres dans le pare? 
Quels animaux nagent sur le lac? Que font les gens au bord du 
lac? Que jettent-ils dans Teau? Qu*est-ce qui fait le tour du 
lac? Que peut-on louer sur le lac? Comment s'appelle un 
bateau que Ton peut louer? Qu*est-ce qu'une serre? Od y 
a-t-il des serres? Pourquoi chauflPe-t-on les serres en hiver? 
Quelles plantes tropicales trouve-t-on dans les serres? Qu*est-ce 
qu'une roseraie? Connaissez-vous quelques variet^s de roses? 
QuV a-t-il k Tautre bout du pare? Qui voit-on sur le terrain de 
sports les jeudis et dimanches? A quels jeux les jeunes gens 
jouent-ils? Oil sont les personnes plus ^^es et que font-elles? 
Oil y a-t-il une musique militaire? Quels airs joue-t-elle? Par 
quoi le concert se termine-t-il toujours? 

Avez-vous un grand pare public dans votre ville? D^crivez 
votre pare public? Quel est votre jeu pr^f^r^? Allez-vous 
souvent vous promener? Aimez-vous le grand air? Le pare 
reste-t-il ouvert toute la nuit, ou bien ferme-t-il le soir? Savez- 
vous distinguer une fleur d'une autre? Confondez-vous une 
violette avec une rose? 

L'anniversaire. Page 50. — L'anniversaire est-il un jour de 
tristesse? De quoi se r^jouit le petit gar^on de dix ans? De 
quoi se r^jouit au contraire Thonmie de trente? Que re^oit-on 
k son anniversaire? Od met-on les cadeaux? Qu'y a-t-il au 
milieu de la table? Que donne-t-on aux petits enfants? et aux 
grandes personnes? Quels voeux pr^sente-t-on k Theureux mor- 
tel? Peut-on embrasser une cousine le jour de son anniver- 
saire? Qui remercie k la ronde? Pourquoi doit-on remercier 
I'oncle? La montre est-elle veritablement en argent? A quelle 
occasion donne-t-on souvent un diner? Qu'apportent les invites? 
Qui invite-t-on quand un enfant a son anniversaire? Vous 
rappelez-vous Tinvitation que j'ai envoy^e autrefois k un petit 
ami quand j'^tais moi-m^me tout jeune? 
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Quel est le jour de votre anniversaire? Combien d'anniver- 
saires avez-vous par an? Quand ^tes-vous plus content: la veille 
ou le lendemain de votre anniversaire? Combien d'heures vous 
fallait-il, quand vous 6tiez tout petit, pour briser les jouets 
regus par vous pour votre anniversaire? Que d6sirez-vous pour 
votre prochain anniversaire? un fouet, un cheval k bascule ou 
un livre? 

Noel et le Nouvel An. Page 51. — Les families frangaisea 
f^tent-elles Noel? Quand est la veill6e de Noel? Quand est 
Noel? Qu'est-ce qui flambe dans toutes les chemin^ la veille 
de Noel? D^crivez Tarbre de Noel. Qu*est-ce qui est suspendu 
k Tarbre de Noel? Qui plane tout en haut? Oil sont les cadeaux 
de Noel? Que regoivent les enfants? et que regoivent les grandes 
personnes? Que chantent les enfants? A quoi jouent-ils? Les 
parents sont-ils f Ach6s du bonheur de leurs enfants? OH sont-ils 
assis? Quels habits met-on le jour de Noel? Oil va-t-on? . Qu'est- 
ce qui sonne en haut de la tour de T^glise? Quand finit Tancienne 
ann6e? Quand conunence la nouvelle? Quel est le second jour de 
la nouvelle ann^e? Quand est la Saint-Sylvestre? Qu^ a-t-il dans 
beaucoup de families frangaises le soir de la Saint-Sylvestre? 
Qu'entend-on k minuit? Se l^ve-t-on tr^s t6t le 1®' Janvier? 

Aviez-vous des parents ou des amis en visite chez vous k Noel? 
Aviez-vous un grand arbre de Noel? L'arbre 6tait-il 6clair^ k 
r^lectricit^ ou avec des bougies? Ne pr^f^rez-vous pas les 
arbres de Noel 6clair^ par d'humbles bougies, conune dans 
Tancien temps? Pourquoi les petits enfants et m^me les grandes 
personnes aiment-ils tant I'arbre de Noel? 

Le d^mlnagement. Page 52. — Pourquoi les gens d^m^na- 
gent-ils? Trouve-t-on que la vieille maison est trop grande? 
Trouve-t-on que les voisins sont trop gentils? Trouve-t-on que 
les enfants du voisin sont trop propres? Quel est le grand jour 
du d^m^nagement? Le p^re attend-il au 23 juin pour chercher 
un nouvel appartement? Trouve-t-il facilement la maison 
id^ale qu'il cherche? Combien de maisons visite-t-il avant de 
trouver la bonne? D^crivez la nouvelle maison? La salle k 
manger y est-elle petite? A-t-elle un jardin? Qu'est-ce qui 
arrive de bonne heure le 24 juin? Que font les d^m^nageurs? 



/ 

/ 
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Qui s'^crie: «Attention!» Ne brise-t-on rien en d^m^nageant? 
Suffit-il de crier: « Attention! » pour ne rien briser? Est-ce un 
grand plaisir de d^m^nager? Est-il agr^able de d^m^nager par 
la pluie? A quelle heure tout est-il en place dans la nouvelle 
maison? La nouvelle maison est-elle plus laide que I'ancienne? 
Tout le monde est-il heureux le soir? 

Combien de fois par an d^m^nagez-vous? Si vous aviez 36 
assiettes avant votre d^m^nagement, combien vous en reste-t-il 
apr^s? 3 ou 4? Si les chaises avaient 4 pieds avant le d^m^nage- 
ment, combien en ont-elles apr^? 2 ou 3? Pourquoi votre 
m^re est-elle de mauvaise humeur une grande semaine avant le 
d^m^nagement et une grande semaine apr^? 

A la campagne. Page 54. — Pourquoi va-t-on k la campagne? 
Oil se repose-t-on? Od boit-on du lait frais? La campagne est- 
elle ime mauvaise chose pour les enfants? La famillc attend-elle 
la fin des vacances pour aller k la campagne? Qu*est-ce que 
notre p^re s'est 6cri6? Qu'est-ce que tout le monde r^p^te apr^ 
lui? Conmient va-t-on k la gare? La marche est-elle un mauvais 
exercice? Quels billets notre p^re ach^te-t-^il? Y a-t-il encore 
beaucoup de places dans le compartiment? Od chacun s'assied- 
il? 0\X le p^re est-il assis? Sur quoi Fr^d^ric est-il assis? 0\X 
Henri est-il debout? Que fait le chef de gare? Que s'^crie le 
p^re de famille? Qui s'^crie: «Vive la vraie nature! »? Que voit- 
on par la portiere? Qu'est-ce qui vole dans le compartiment? La 
m^re se sent-elle tr^ bien? Que fait le p^re quand les enfants 
ont faim? Qu*est-ce qui est arriv6 aux pauvres sandwichs? 
Qu^est-il arriv^ aux oeufs? Est-il prudent de s'asseoir sur des 
ceufs? Le lait est-il encore du lait? Les enfants sont-ils tr^s 
sages? Le p^re est-il de bonne humeur? 

Od. passez-vous g^n^ralement vos vacances d'^t^? Dans la 
montagne, dans la for§t ou au bord de la mer? Pourquoi fait-il 
bon au bord de la mer en 6t6? Faites-vous des excursions dans 
la montagne? Pechez-vous dans la riviere? Avez-vous jamais 
attrap^ un seul poisson? Que faites-vous de vos poissons quand 
vous en prenez par hasard? 

Pontes frangais. Page 55. — Connaissez-vous quelques 
pontes fran9ais? Qui est Victor Hugo? Les pontes frangais ont- 
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ils 6crit seulement des vers? Qui a lu leurs oeuvres? Qu'est-ce 
que tous les ^coliers fran^ais savent par coeur? Ou est n6 Cor- 
neille? Quelle ^tait sa profession? Qu'6crivit-il? Pouvez-vous 
mentionner quelques-unes de ses tragedies? Mourut-il riche? 
En quelle ann6e est-il mort? Dans quel si^cle a v6cu Jean de 
la Fontaine: qu'est-ce qui Ta immortalis^? Conmient I'a-t-on 
sumonmi^? Vous rappelez-vous le titre de quelques-unes de 
ses plus jolies fables? Quelle sorte de po^te est Jean Racine? 
N*a-t-il pas 6crit une com^die? Nonmiez deux de ses tragedies. 
Qui Ta pri6 d'^crire Esther et Athalief N'a-t-il pas laiss6 une 
correspondance? En quel si^cle a v^cu Victor Hugo? En quelle 
ann^e est-il n6? A-t-il beaucoup 6crit? Citez trois de ses recueils 
de poesies. Qu'est-ce qu* Hemanif Qu'est-ce que les Misiroblesf 
Od Victor Hugo a-t-il v6cu une partie de sa vie? Oil a-t-il v^cu 
apr^s le 4 Septembre 1870? Avait-il beaucoup d'admirateurs en 
France? 

Aimez-vous la po^sie? Faites-vous les vers? Pr^f^rez-vous 
vos vers ou ceux des autres? Quel est votre po^te favori? Lit-on 
beaucoup de vers de nos jours? Citez les noms de quelques 
pontes am^ricains. 

Le bon ton. Page 56. — Quel proverbe est-il bon de se 
rappeler? Les coutumes frangaises sont-elles les m^mes que les 
coutumes am^ricaines? Que fait-on si Ton rencontre une connais- 
sance dans la rue? Si je rencontre une dame, faut-il que j 'attende 
que cette dame me salue? Que devez-vous faire quand vous 
entrez dans un magasin? Si je me prom^ne dans la rue avec 
une dame, de quel c6t^ d'elle dois-je marcher? Que vous faut-il 
garder au salon si vous faites une courte visite? Oil laissez-vous 
votre pardessus? Qui dois-je saluer la premiere dans un salon? 
A quelles dames baise-t-on la main en France? Comment 
faut-il appeler la mattresse de maison? Comment faut-il ap- 
peler sa fille? De qui me convient-il de demander des nouvelles 
quand je suis en visite? Dis-je: «Vous» k un enfant? Dis-je: 
«Vou8» k mon meilleur ami? Que dois-je dire au Pr^ident de 
la R^publique? Comment faites-vous pour vous faire presenter k 
ime dame? Que dites-vous au moment ou Ton vient de vous pre- 
senter? Comment vous y prenez-vous pour retourner chez vous? 
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Trouvez-vous le bon ton en France tr^s different du bon ton 
en Am^rique? Qui vous a appris le bon ton k la maison? Quelle 
est la difference entre un homme bien ^lev^ et un honune mal 
eiev6? Un homme mal habill^ est-il n^cessairement mal eiev6? 
Un homme riche est-il toujours bien ^lev^? 

Inventions modemes. Page 58. — Mentionnez une inven- 
tion modeme tr^s pratique. Si le professeur am^ne un ami k 
diner, que fait vite sa fenmie? Dans quel livre cherche-t-elle le 
num^ro du telephone? Que d^roche-t-elle? Que dit la voix? 
Comment s'appelle la femme du professeur? Que conmiande-t- 
elle k r^picier? Que fait-on quand quelqu'un est malade k la 
maison? Que fait-on quand im incendie delate k la maison? 
Dans quel cas t^l^phone-t-on au poste de police? Que telephone 
le man k sa fenmie le jour du pot-au-feu? Connaissez-vous une 
autre invention, tr^ pratique comme le telephone? Od va-t-on 
quand Ton n'a plus d'argent? Que t^l^graphie-t-on au papa? 
Que r^pond le papa? 

Le telephone est-il cher? Combien payez-vous par conmiu- 
nication? Combien de temps pouvez-vous faire durer une 
communication? Envoyez-vous souvent des tei^granunes? 
Qu'est-ce qu'im cdblogramme? Est-il bon march^ de cdbler 
de New- York k Paris? Connaissez-vous une autre mani^re 
de tei^graphier? Peut-on t^l^graphier sans fil? 

Les animauz domestiques. Page 59. — Enum^rez-moi 
quelques animaux domestiques. Parlez-moi du cheval. Com- 
ment appelle-t-on le cheval qui porte im cavalier? Qu'est-ce 
qu'un cheval de trait? Quel cheval tralne la charrue? 0\X les 
chevaux passent-ils la nuit? Le boeuf est-il un animal inutile k 
rhomme? Que fait-on de la chair du boeuf? Que fait-on avec 
sa peau? Et avec ses comes? Que nous donne la vache? Que 
fait la paysanne tons les jours? Que peut-on faire avec .le lait? 
Que devient une vache qui ne donne plus de lait? Quel est le 
r61e du chien? Que fait le chien si un voleur veut p^n^trer dans 
la maison? Les voleurs aiment-ils beaucoup les chiens? Les 
voleurs pr4f^rent-ils les maisons avec chien ou les maisons sans 
chien? Nommez deux grandes quality du chien. Que fait le 
chien quand il voit son mattre? Le chat aime-t-il la souris? 
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Que fait le chat la nuit? Qu'arrive-t-il si une souris sort de son 
trou? Que se dit le chat? Travaillez-vous comme un cheval? 
Que dit-on d'un enfant qui suit constamment sa m^re dans la 
maison? 

Avez-vous des animaux domestiques chez vous? De quelle 
couleur est votre chat? Que fait un chat quand on le caresse? 
Que donne-t-on k manger k un chat? Que fait un chat quand il 
trouve un morceau de viande k la cuisine? Les chats aiment-ils 
les chiens? Les chats aiment-ils marcher sous la pluie? Quand 
les chats dorment-ils? 

Un peu de g^ographie. Page 60. — Dans quel continent 
est la France? Par quelles mere est-elle bornie? Par quels 
pays est-elle bom^e? Nommez la mer et le pays qui boment 
la France au Sud. Quels sont les plus grands fleuves de la 
France? Qu*est-ce que la Loire? Nommez quelques grandes 
villes de France. Qu'est-ce que Paris? En quoi la France est- 
elle divis^e? Qu'est-ce qu'un d^partement? Quels noms portent 
les d^partements? Nonunez un d^partement qui porte le nom 
d'une montagne. • A qui appartient TAlsace? Qui administre 
un d^partement? Oil habite le pr^fet? Qu'est-ce qu'un sous- 
pr^fet? La France est-elle un royaume ou un empire? Entre 
les mains de qui est le gouvernement? Qui ^lit le President de 
la R^publique? Qui 61it les d^put^s? A quel kge les Frangais 
deviennent-ils ^lecteura? Les fenunes de France ont-elles le 
droit de vote? Od le S^nat tient-il ses stances? Od r^ident les 
ambassadeura des nations ^trang^res? Quelle est la population 
de la France? 

La France a-t-elle toujours ^t^ une r^publique? La France 
est-elle un pays de plaines ou un pays de montagnes? Connaissez- 
vous les noms de deux chalnes de montagnes en France? Y 
a-t-il en Europe d'autres r^publiques que la France? Avez- 
vous d^j^ 6t6 en France? Quelle ville de France d^irez- 
vous le plus voir? Quel pays d'Europe d^sirez-vous le plus 
voir? 

Un voyage k travers la France. Page 62. — La France est- 
elle plus grande ou plus petite que les Etats-Unis? Combien 
d'habitants a Paris? Oil se trouvent tous les ministdres? Com- 
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bien y a-t-il de kilometres de Paris k la fronti^re allemande? 
Combien vaut un kilometre? Faut-il partir tr^s t6t de Paris? 
A quelle heure part le train rapide pour TAllemagne? De quelle 
gare part-il? Od d^jeune-t-on? Quelle grande ville traverse- 
t-on? Quand arrive-t-on h, la station-fronti^re? OH se trouve- 
t-on apr^s avoir traverse la fronti^re? L'ltalie est-elle plus pr^ 
ou plus loin de Paris que TAllemagne? Quelle valine la ligne de 
chemin de fer rejoint-elle? Quelle grande ville traverse-t-on 
pour aller h. la C6te d'Azur? Que peut-on faire en arrivant sur 
la Cote d'Azur, avant dejeuner? La distance de Londres k la 
C6te d'Azur est-elle tr^s considerable? 

Connaissez-vous les noms de quelques provinces de France? 
Pourquoi la province de Champagne est-elle renomm6e dans le 
monde entier? Nommez quelques ports frangais. Dans quels 
ports frangais pouvez-vous d^barquer en arrivant d'Am^rique? 
En quelle saison y a-t-il le plus de touristes am^ricains en 
France? 

A travers Paris. Page 63. — A quel port arrivent les bateaux 
de la Compagnie G^n^rale transatlantique? Sur quel r6seau de 
chemins de fer voyagent d'abord les Am^ricains qui d^barquent 
en France? Quelle province leur faut-il traverser? A quelle 
gare de Paris arrivent-ils? Que font-ils en arrivant? Oii se 
font-ils conduire? Pr^s de quel monument sont situ^ les plus 
beaux hdtels? Qui a ^lev^ TArc de Triomphe de TEtoile? Od 
I'Arc de Triomphe est-il construit? Pourquoi vaut-il la peine 
de monter au sommet? Qu'aper^oit-on de llt-haut? Y a-t-il 
beaucoup de monuments int^ressants k Paris? Oil court 
Tamateur de vieilles ^glises? Qu^ a-t-il k voir k la cath^drale 
Notre-Dame? Quel charmant Edifice faut-il voir dans Tile de 
la Cite? QuV a-t-il de particuli^rement beau dans I9, Sainte- 
Chapelle? A quel mus^e se rend d'abord Tamateur de musses? 
Que trouve-t-on au Luxembourg? Oil se pr^cipite Tamateur 
de souvenirs militaires? OH Napoleon est-il enterr^? Quel 
monument le professeur va-t-il visiter? Comment s'appelle 
la plus c^l^bre des universit^s du continent? Que fait le Mneur? 
Oil doit aller le pauvre malheureux mari que sa femme a accom- 
pagn^ k Paris? Sort-on gen^ralement d'un magasin plus riche 
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qu'on n*y 6tait entr6? Nommez deux th^tres parisiens. Les 
Parisiens font-ils bon accueil aux Am^ricains? 

Au bal. Page 65. — Qui donne im grand bal ce soir? Combien 
de personnes sont-elles invites? En quel costume sont les 
invito? De quelle couleur sont . les gants des dames? Que 
portent-elles dans les cheveux et k la main? Quels v^tements 
portent les hommes? De quelle couleur est leur cravate? Que 
fait-on en entrant dans la salle de bal? Que distribue-t-on? 
Nommez quelques-unes des danses inscrites sur les camets de 
bal. Qu'y aura-t-il pour terminer? Que font les messieurs qui 
veulent denser? Qu'est-ce que Thonmie inscrit sur son camet 
de bal? Qu'est-ce que la dame inscrit sur le sien? Que fait 
chaque danseur quand la musique conunence k jouer? Que 
fait le cavalier apr^s la danse? Comment la dame r^pond-elle 
aux remerciements de son cavalier? Est-il de bon ton que le 
cavalier marche sur le pied de sa danseuse? Qui est le plus 
furieux: celui qui a march^ sur le pied d'une dame, ou la dame 
sur le pied de qui il a march^? Qu*arrive-t-il s'il y a plus de 
danseuses que de danseurs? Que font les jeunes filles qui ne 
dansent pas? Que dit-on des jeunes filles qui regardent les 
autres danser? Qu'offre-t-on au cours de la soiree? Que 
sert-on apr^s la premiere partie du bal? Que dites-vous k 
M. et M™® Robineau d, la fin du bal? Que propose le cavalier 
k la dame? Est-il content quand la dame refuse poliment son 
ofifre? 

Dansez-vous le tango? Vous est-il arriv^ de danser une nuit 
enti^re? Causez-vous pendant que vous dansez? Pr^f^rez- 
vous une bonne danseuse sotte ou upe mauvaise danseuse 
intelligente? Savez-vous jouer des airs de danse sur le 
piano? 

Les repas. Page 67. — Combien les families frangaises 
prennent-elles g^n^ralement de repas par jour? Conmient 
s'appelle le premier repas? Les Frangais mangent-ils beaucoup 
au petit dejeuner? Que mangent-ils le matin? Quelle sorte de 
repas est le dejeuner? A quelle heure d^jeune-t-on? Par quoi 
commence le dejeuner? Comment peut-on preparer les oeufs? 
Enum^rez plusieiUTS plats de viande. Que mangent les catho- 
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liques le vendredi? Quels legumes mange-t-on le plus souvent 
en France? Que mange-t-on apr^s la salade? Quand sert-on 
h fromage? Connaissez-vous le nom d'un bon fromage frangais? 
Par quoi termine-t-on le repas? Que boit-on en mangeant? 
Que fait-on apr^s le repas? Toutes les families frangaises 
prennent-elles le th6 dans Tapr^s-midi? Que mange-t-on avec 
le th6? A quelle heure les Frangais soupent-ils? Par quoi com- 
mence le souper presque toujours? Comment la servante met- 
elle la table? Que met-elle sur la nappe? Que va-t-elle chercher 
k la cuisine quand la table est mise? Dans quoi met-on le sel? 
Oil la cuisini^re verse-t-elle les legumes? Que va-t-elle dire k la 
maitresse de maison lorsque tout est pr^t? Que fait la servante 
apr^ le repas? Que dit le p^re avant le repas dans certaines 
families? Que fait la mattresse de maison quand il y a beaucoup 
d'invit^? Conunent passe-t-on-du salon k la salle k manger? 
Qui sert le repas? Pourquoi quelqu'un se l^ve-t-il? Y a-t-il 
beaucoup de plats dans un grand diner? Od les noms des plats 
sont-ils Merits? Combien y a-t-il parfois de services dans un 
grand diner? Que fait la maitresse de maison quand le repas est 
termini? 

Les amusements. Page 69. — Peut-on s'amuser dans notre 
\'ille? Que donne-t-on k Top^ra? Combien de fois par mois 
allons-nous k Top^ra? Les billets d'op^ra sont-ils chers? 
Qu'avons-nous entendu k Top^ra depuis le mois d'octobre? 
Quel est le nom de Tauteur de Samson et Dolilaf Connaissez- 
vous le nom d'un op^ra de Massenet? Quel op^ra-comique 
donnera-t-on la semaine prochaine? Quelles sortes de pieces 
donne-t-on au th^&tre? Allons-nous souvent au th^Mre? Que 
peuvent faire ceux qui vont tr^s souvent au th^&tre? Qu'est-ce 
qu'un abonnement? Combien coAte un abonnement de th^^tre? 
Pourquoi ne nous sommes-nous pas abounds cette ann^e? Quand 
allons-nous au th^&tre? Vous rappelez-vous les noms de quelques 
bonnes comedies frangaises? Qui a 6crit le Barhier de Seville. ^ 
Citez une farce de Moli^re. Quelles pieces mon p^re pr^f^re-t-il? 
Quelles pieces ma soeur pr^f^re-t-elle? Nonmiez quelques pieces 
classiques. Quel soir pr^f^rons-nous aller au th^tre? De quoi 
parloni»-nous pendant notre petit dejeuner du dimanche matin? 
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Qu*est-ce qui fait concurrence au th^tre depuis quelques ann^? 
N'aimez-vous pas le cin^matographe mieux encore qu'une bonne 
com^e? Quels sont les avantages du cin^matographe? L'en- 
tr^ au cin^matographe co<ite-t-elle tr^ cher? Y a-t-il d'autres 
amusements possibles en ville? Quelles oeuvres ex6cute-t-on 
dans la grande salle de concerts? Connaissez-vous quelques 
compositeurs frangais? Qu*est-ce qu'un soliste? Qu'est-ce 
qu'un violoniste? Quelles autres distractions avez-vous dans 
votre ville? Quelle visite avons-nous eue Tan dernier? Les 
th^^tres de notre ville 6taient-ils tr^s remplis pendant la visite 
de Buffalo Bill? Que faisons-nous parfois quand notre tante 
vient nous voir? OH faisons-nous une excursion? De quoi me 
souviendrai-je toujours? 

Quelle est votre distraction favorite? Quelles pieces de Shake- 
speare avez-vous vues sur la sc^ne? AUez-vous souvent au 
cin^matographe? Nommez quelques-unes des choses que vous 
avez vues au cin^matographe. Avez-vous vu au cin^matographe 
des histoires de detective? Quels paysages avez-vous vus au 
cin^matographe? Quel est votre sport pr^f^r^? N'aimez-vous 
pas mieux vous promener k pied qu'en automobile? Patinez- 
vous en hiver? Patinez-vous g^n^ralement sur vos patins ou sur 
votre dos? 

La musique. Page 7L — Que joue-t-on k T^glise tous les 
dimanches? Oil est assis I'organiste? Que joue I'organiste? 
Qu'est-ce qu'un orgue de Barbaric? Qui donne un concert tous 
les mardis? Connaissez-vous quelques chansons frangaises? 
Que font les enfants du voisinage en entendant la musique? 
Quand la soci^t^ des concerts populaires joue-t-elle? Combien 
Torchestre comprend-il d'ex^cutants? Nonmiez les diff^rents 
instruments? Que fait le chef d'orchestre? Quand la musique 
militaire joue-t-elle? Que fait le tambour? Suis-je un grand 
pianiste? Connaissez-vous vos notes? Quelles sont les 7 notes 
musicales? Que dois-je jouer apr^s avoir fait mes ganunes? 
Qui m'apprend la musique? Quelle est la difference entre un 
pianiste et un pianoteur? Combien de vari^t^ d'instruments 
de musique connaissez-vous? Nommez un instrument k vent. 
Nommez un instrument k cordes. Quelle musique entend-on k 
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r^glise? Od entend-on de la musique de chambre? Aimez-vous 
la musique des orgues de Barbarie? 

Aimez-vous la musique? Quel instrument apprenez-vous? 
Quand avez-vous conmienc6 vos etudes de musique? Depuis 
combien de temps avez-vous le m^me professeur? Savez-vous 
quelques lieder de Schumann par coeur? Avez-vous un phono- 
graphe? Quels airs faites-vous jouer k votre phonographe? 

Une ascension en dirigeable. Page 72. — Quel est le nom 
du dirigeable frangais dans lequel je d6sirais faire une ascension? 
Qu'est-ce qui m'a emp^ch6 pendant longtemps de monter en 
ballon? Etait-ce vraiment la peur qui m'arr^tait? De qui 
fis-je la connaissance? Oil se trouve le pare a^rostatique? Les 
pr6paratifs pour Tascension 6taient-ils termin6s longtemps k 
Tavance? Qui avait sorti le dirigeable de son hangar? Qui 6tait 
d^jk k son poste? Avec qui le capitaine pilote se promenait-il? 
Pourquoi le d6put6 posait-il des questions au capitaine? Parlez- 
moi de TAdjudant Vincenot. Est-il vieux? Quelle est sa lon- 
gueiu*? De quoi se compose-t-il? A. quel type appartient-il? 
Comparez le ballon frangais aux ballons allemands Zeppelin. 
Combien de personnes la nacelle peut-elle contenir? Quelle est 
la puissance des moteurs? Conmient s'y prend-on poiu* faire 
descendre le ballon? Conmient le ballon peut-il toiu-ner k 
droite? La nacelle est-elle bien install^? Ou les passagers 
sont-ils assis? Y a-t-il un parapet? Le ballon est-il loiu-d? 
Combien y avait-il de passagers? Voulez-vous 6num6rer les 
passagers? Conament arriv4mes-nous k la nacelle? Parla-t-on 
beaucoup au conmiencement? Le d6put6 resta-t-il tr^s silen- 
cieux? Est-il rare qu'un d6put6 soit bavard? Conmient nous 
apergtoies-nous du depart? De quoi me souvins-je au moment 
du depart? Qu'est-ce que Texactitude militaire? Est-il vrai 
que les militaires soient plus exacts que les autres gens? Quelle 
vue avions-nous de la nacelle? Etions-nous tristes dans la 
nacelle? Qui plaisanta surtout? Le joumaliste 6tait-il tr^s bon 
g^ographe? Le joumaliste reconnut-il qu'il s'^tait tromp^? 
Manquions-nous d'app6tit? Eiimes-nous un repas chaud? De 
quoi se composait notre repas? Que pensais-je k part moi? 
Peut-on fumer en ballon? Pourquoi ne peut-on pas fumer en 
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ballon? Quel palais apergAmes-nous une heure apr^? Autour 
de quel grand monument parisien tourn&mes-nous? Que 
voyions-nous de Paris? Qui nous aida k aterrir quand nous 
fiimes de retour k Saint-Cyr? Etais-je content de sentir de 
nouveau le sol ferme sous mes pieds? 



REPONSES 

Nothing tends to fix the vocabulary and the sentencenstruc- 
ture of a lesson more firmly m the mind than what, for lack of 
a proper term, may be called "juggling with the text." Even 
when time is pressing, a few moments of easy play with the new 
ideas which a class has just gained will prove an invaluable aid 
to the memory. 

Of the several devices for the oral and written transposition 
of a story which readily suggest themselves to the mind of a 
teacher, I believe none to be better adapted to the needs of an 
elementary class than the following answers for which suitable 
questions are prepared by the pupil. 

There is given below, to accompany each sketch of the first 
part of French Life, a group of four answers. Any one of them 
will be found to furnish a fit response to several possible ques- 
tions. Such questions are of easy manufacture by the pupil 
who is familiar with the text on which they are based. The fol- 
lowing exercise will show how the answers may be used: 

1. Have the pupil, as a part of his written home-work, pre- 
pare suitable questions. 

2. Have the pupil, when in class and with his book closed, 
prepare suitable questions on the spur of the moment. 

3. Have the pupU, as a part of his written home-work, invent 
answers shmlar to those given below. 

4. Have the pupil find two or three questions for each answer. 
While any one of the variations above does not consume more 

than a small fraction of the recitation period, the following 
method of treating the exercise requires a somewhat longer time: 
On a sheet of paper (about eight inches wide and four inches 
long) the pupil writes an answer of his own invention. To this 
he signs his name. The teacher collects the papers and redis- 
tributes them, taking care, of course, that no pupil receives his 
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own paper. Each member of the class now writes a suitable 
question for the answer which he finds on the paper handed to 
him by the teacher. After the pupil has signed his name to the 
question, he folds the paper in such a way that the original an- 
swer is hidden from view. The papers are then collected again 
by the teacher and redistributed. The new recipient is now 
required to write an apt answer to the question which he sees 
on the paper. Then the teacher collects the papers and reads 
to the class the question and the two answers to it. If necessary, 
the teacher and the class correct or reconstruct what has been 
written. 



La maison. Page 3. 

Oui, elle a neuf chambres. 
Les chambres k coucher sont au premier ^tage. 
Oui, il y a une plaque sur la porte d'entr^e. 
Non, M. Durand n'est pas k la maison. 

Dans le cabinet de travail. Page 4. 

Parce que nous travaillons dans cette pi^ce. 

II a deux tiroirs. 

Nous avons les ceuvres de Rousseau et de Victor Hugo. 

II pend entre les fenetres. 

La chambre k coucher. Page 5. 

Nous nous couchons k dix heures. 
Elles sont suspendues sur le porte-serviettes. 
Non, celle-ci est ma chambre k coucher. 
Les v^tements pendent dans Tarmoire. 

L'ameublement. Page 6. 

Parce que le soleil luit. 

Non, la famille est assise le soir dans la salle commune. 

Oui, elle peut jouer du piano. 

La table et le buffet se trouvent dans la salle k manger. 
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La cuisine. Page 8. 

Maintenant elle lave la vaisselle. 

Nous avons besoin de la glace tous les jours. 

On ne peut pas avoir d'eau sans ouvrir un robinet. 

Non, le caf6 et le sucre se trouvent dans Toffice. 

Le jardin. Page 9. 

Le jardin d'agr^ment est plus petit. 
J'arrpse les fleurs quand il ne pleut pas. 
Je crois qu'elle est dans la charmille. 
Le jardin potager est plus grand. 

La rue. • Page 10. 

Elle s'appelle rue Bonaparte. 

Nous n'avons pas de bananes aujourd'hui. 

Une 6picerie vient apr^ le magasin de confection. 

Parce que nous avons des invites. 

La viUe. Page 12. 

Elle a dix mille habitants. 
On paie ses contributions k Thdtel de ville. 
Je vais k I'^cole parce que je veux apprendre. 
Non, je n'ai pas d'app^tit aujourd'hui. 

Le jour. Page 13. 

Je les cire tous les matins. 

lis ne sont pas encore lev^s. 

Parce qu'ils vont k T^cole k huit heures. 

Je crois que c'est le facteur qui passe. 

La montre. Page 14. 

II est trois heures. 

Parce que j'ai mis le r6veil k cinq heures. 
Nous en avons une, mais eUe ne sonne pas. 
Oui, elle a un ressort. 
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Vhevue, Page 15. 

Non, il n'a pas encore pass^. 
Je prends le dejeuner k une heure. 
Parce que je dors le jour. 
Non, le soleil se couche le soir. 

La semaine. Page 16. 

Tous les dimanches. 
Elle commence le dimanche. 
lis aident leur m^re. 
lis sont all63 au th^tre. 

L'aim6e. Page 18. 

Parce que cette ann^e est bissextile. 

Le quatorze juillet. 

C'^tait une prison. 

Oui, c'est aujourd'hui le quatre juillet. 

Le journal. Page 19. 

Non, il est malade. 

Wilson a 6t^ ^lu president des Etats-Unis. 

Elles sont k la troisi^me page. 

C'est un homme qui conduit un automobile. 

Le temps. Page 20. 

Oui, elle fond au printemps. 

Oui, la foudre y a mis le feu. 

Je crois qu'il pleut tous les jours au printemps. 

Le diable plume ses oies. 

Lliomme. Page 22. 

II ne se trouve pas dans Fabdomen. 

Quand Thomme est mort, le coeur ne bat plus. 

Je ne suis pas muet. 

Avec toutes les parties du corps. 
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L'aigent. Page 23. 

Non, je suis professeur. 

Le magon regoit vingt francs par jour. 

Oui, elle paie trois pour cent. 

On a beaucoup d'argent quand on quitte son pays. 

Les v6hicules. Page 24. 

II se tient sur le si^ge. 

Elle indique le tarif . 

Soixante-quinze centimes pour le premier kilometre. 

Oui, ils content plus cher que les fiacres. 

Les tramways 61ectriques. Page 25. 

Parce que des voyageurs d^sirent monter. 
Je veux descendre. 

Parce que je lui ai donn^ un pourboire. 
Oui, tous les voyageurs ont des places. 

En chemin de fer. Page 26. 

II ne va pas si vite qu'un express. 

C'est probablement un Am^ricain. 

Les fumeurs ne montent pas dans les compartiments de 

dames seules. 
Non, je suis am6ricain mais je ne suis pas riche. 

A la gare. Page 27. 

Dans les salles d'attente. 

On les enregistre dans la petite salle k gauche. 

Oui, si vous avez faim. 

Ils doivent acheter un ticket de quai. 

Le restaurant. Page 28. 

Parce que je n'ai pas le temps de retoumer chez moi. 
Oui, le matin, k midi et le soir. 
Parce qu'il a fait erreiu*. 
Le nom et le prix des plats. 
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LTidtel. Page 30. 

Je Tappellerai tout de suite. 
Trente chambres au premier, trente au deuxi^me. 
Le gargon cire les chaussures des voyageurs. 
Parce qu'il a bross6 mes habits et cir6 mes bottcs. 

L'6gUse. Page 31. 

C'est aujourd'hui dimanche. 
C'est une ^glise catholique. 
II y a mis un bouton. 
J'y ai mis dix centimes. 

La carridre. Page 32. 

II n'a pas fait sa declaration legale. 

II doit etudier six ans. 

J'ai etudie la philosophic et les langues. 

II a 6t6 maltre de conferences pendant deux ann6es. 

La salle de classe. Page 33. 

Je Tai laiss^ chez moi. 

II est suspendu au crochet. 

Quand T^cole est terminee. 

Environ cent gargons ct cent vingt fiUes. 

Le lyc6e. Page 34. 

Je suis en cinqui^me. 

Le latin tous les jours, les math^matiques trois fois par 

semaine. 
Parce qu'il est trop paresseux. 
Quand ils sont regus k Texamen du baccalaur^at. 

L'universit^. Page 35. 

II doit les chercher sur les affiches. 

C^est le docteur Sant6, de la faculty de m^decine. 

Parce que je veux devenir avocat. 

II pent les suivre toutes. 
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Chez le marchand de chaussures. Page 36. 

Je desire una paire de souliers vernis. 
Parce qu'il vend k prix fixe. 
Oui, notre atelier est demure le magasin. 
Cette paire coiite cinq dollars. 

Chez le docteur. Page 37. 

De trois k quatre heures de Tapr^midi. 

Non, je n'ai pas d'^blouissements. 

Apr^ la consultation il fait ses visites de malades. 

Certainement, il vient aussit6t. 

A la poste. Page 39. 

Place de la poste, dans un grand Edifice. 
AUez k Tautre guichet, s*il vous platt. 
II y a tant de Durand. Quel est votre pr6nom? 
Elles sont vid^es six fois par jour. 

Le th6&tre. Page 40. 

II a environ deux mille places, 
lis vont se promener au foyer. 
II va dans la troisi^me galerie. 
C'est une com^die. 

Le photoghiphe. Page 41. 

A r^tage sup^rieur, k droite. 
Pour que Tatelier soit clair. 
Mais je n'ai pas boug6. 
La bouche est trop grande. 

Le tailleur. Page 42. 

Son magasin est num^ro 22, rue Bonaparte. 
Non, je le desire collant. 
Je ne peux pas venir demain. 
Malheureusement nous ne faisons pas cr^t. 
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Le travail manuel. Page 43. 

II est cordonnier. 

Non, je veux devenir maltre-tailleur. 
Parce que la goutti^re sur le toit a un trou. 
Encore un an et il est compagnon. 

A la caserne. Page 45. 

Non, je me suis fait ajoum^. 
Malheureusement non, je suis simple soldat. 
Parce que c'est la maison d*un g^n^ral. 
II a d^sert^. 

Silhouettes connues. Page 46. 

Je ne sais pas. Demandez k Tagent. 
Parce que cet homme a vol^. 
Je n'en ai pas pour vous aujourd'hui. 
II allumc k cinq heures en hiver. 

La nouvelle bonne. Page 47. 

Oui, une bonne servante. 

Voici mes certificats. 

Non, il faut cirer les chaussures. 

Parce qu'il y avait trop d'enfants k la maison. 

Au pare. Page 49. 

Tr^ volontiers, mais savez-vous ramer? 
Sans cela les plantes tropicales g^leraient. 
A Tautre bout du pare. 
Le jeudi et le dimanche. 

L'anniversaire. Page 50. 

Le neuf aoAt. 

II m'a donn^ une belle montre. 

Tous mes remerciements pour la belle montre. 

Quand j'^tais petit gargon. 
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NoSl et le Nouvel An. Page 51. 

Certainement, sans cela ce n'est pas Noel. 
Beaucoup; une poup^e, une balle et d'autres jouets. 
Nous voulons aller k T^glise. 
Sans doute de la grande agitation. 

Le diminagement. Page 52. 

Oui, la vieille maison est trop humide. 
Le vingt-quatre juin. 
Parce que Pierre lui a march^ sur le pied. 
II n'a pas fait attention. 

A la campagne. Page 54. 

Oui, d^ que commencent les vacances d'^t^. 

Vive la vraie nature! 

II achate des billets de troisi^ine. 

Oui, voil^ qu^elle vole dans le compartiment. 

Pontes franpais. Page 55. 

II a 6crit le Cid et d'autres tragedies. 
Non, Andromagiie est de Racine. 
Non, les Plaideurs sont uiie com^die. 
J'ai ^t^ k Rouen, mais non pas k Besangon. 

Le bon ton. Page 56. 

Le proverbe veut dire qu'on change de coutumes quand on 

change de pays. 
Les personnes auxquelles nous devons le respect. 
II faut lui dire: « Madame ». 
On dit: Permettez-moi de me retirerl 

Inventions modemes. Page 58. 

Oui, nous en avons un. Mon p^re est m^decin. 

Merci, c^est tout pour aujourd^hui. 

Non, je suis trop occupy. 

Pri^re envoyer aussit6t deux cents francs. 
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and svibj.; 2d sg. imptve. of 

actionner. 
actionn^, p. p. of actionner. 
actionner, tr.^ to set in motion, 

make go, work, 
actuel, adj.f actual, present, 
actuelle, fern, of actuel. 
une addition, addition, bill, 

reckoning, 
additionnel, adj.f additional, 
adieu, adv.^ good-by. 
un adjudant, adjutant, 
administre, Ut and M ag. pres. 

ind. and tubj.; 2d ag. imptve. of 

administrer. 
administr^, p. p. of administrer. 
administrent, 3(i pi. pres. ind. 

and avbj. of administrer. 
administrer, tr.^ to administer, 

manage, govern, 
un admirateur, admirer, 
admirer, tr.y to admire, 
une adresse, address, 
adress^, p. p. of adresser. 
adresser, ^r., to address; s'ad- 

resser, to address oneself [to], 

apply. 
adroit, ad^.f adroit, skilful, 
un a^ronaute, aeronaut, 
une a^ronautique, aviation, 
une aerostation, aviation, 
a^rostatique, adj., aerostatic, 

pertaining to aviation; pare 

a^rostatique, aviation park 

or grounds, 
une affaire, affair, thing; les 

affaires, business, 
une affiche, placard, poster, 

notice, 
afin que, conj. [takes the suhj.]y 

in order that, 
un Age, age, time of life; Quel 

ftge avez-vous? How old are 

you? 
iig6, adj.f old. 



Ag^e, fern, of Ag6. 

un agent, agent; agent de police, 
policeman. 

agir, inir.f to act, do; 11 s'agit de, 
it is a question of, it is one's 
business to [with an infin.]. 

agit, 3(i sg. pres. ind. and past 
def. of agir. 

agitaient, dd pi. imp, ind, of 
agiter. 

une agitation, agitation, excite- 
ment. 

agiter, tr., to agitate, stir, move; 
s'agiter, to move about. 

un agneau, lamb. 

agr^able, adj.f agreeable, pleas- 
ant. 

agr^ablement, adv., agreeably, 
pleasantly. 

une agr^gation, agregation [com- 
petitive examination prere- 
quisite to eligibility to instruct 
in a lyc^ or university. Use 
the French word]. 

un agr^g^, one who has passed 
the agrigaiion (see above). 

un agr^ment, pleasure, amuse- 
ment. 

ah, interj.f ah! 

ai, 1st sg. pres. ind. of avoir. 

aida, Sd sg. past def. of aider. 

aide, l8^ and 3(i sg. pres. ind. and 
svbj.; 2d sg. imptve. of aider. 

aident, M pi. pres. ind. and 
svbj. of aider. 

aider, tr.f to aid, help; aider k 
faire, to help make or do. 

aiddrent, M pi. past def. ind. of 
aider. 

ale, interj.f oh! ow! ouch! 

aie, Ist sg. pres. svbj. and 2d sg, 
imptve. of avoir. 

aigu, adj.f sharp, shrill, acute. 

une aiguille, needle, clock-hand, 

aiguis^, p. p. of aiguiser. 
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aiguiser, tr.y to sharpen. 

une aile, wing. 

ailleurs, adv., elsewhere; d'ail- 
leurs, besides, otherwise, also, 
furthermore. 

aimable, adj., amiable, kind. 

aime, 1st and 3d sg. pres. ind. 
and subj.; 2d sg. imptve. of 
aimer. 

aiment, M pi. pres. ind. and 
subj. of aimer. 

aimer, tr., to love, like. 

aimerais, 1st and 2d sg. cond. of 
aimer. 

aimeriez, 2d pi. cond. of aimer. 

aimez, 2d pi. pres. ind. and 
imptve. of (limer. 

ainsi, adv., thus, so, in this or 
that way. 

un air, air, appearance, expres- 
sion, time, song; le grand air, 
the open air; en plein air, in the 
open air; dans les airs, in the 
air; L'air est pur, la route est 
large, title of a song. 

ait, Sd sg. pres. subj. of avoir. 

ajoumer, tr., to postpone, put 
off; s'ajoumer, to postpone, 
be adjourned. 

un alcool, alcohol. 

une aldne, awl. 

allais, Ist and 2d sg. imp. ind. of 
aller. 

allait, M sg. imp. ind. of aller. 

allant, pres. p. of aller. 

all6, p. p. of aller. 

une allle, passage, path, walk. 

TAllemagne (Jem.), Germany. 

allemand, adj., German; I'alle- 
mand {masc), German [lan- 
guage]. 

un Allemand, German [man]. 

allemande, fern, of allemand. 

aller, intr., to go, get oh, be, fit; 
il lui va, it fits him; aller 



ramer, to go rowing; aller 
recevoir, to be going to re- 
ceive; s'en aller, essential refl., 
to go away, be going; s'en 
aller chercher, to go [away to] 
find. 

allez, 2d pi. pres. ind. and imptve. 
of aller. 

alliens, 1st pi. imp, ind. and 
pres. svhj. of aller. 

alld! interj., hello! 

aliens, Istpl. pres. ind. andimptve, 
of aller. 

allume, 1st and Sd sg. pres. ind. 
and subj.; 2d sg. imptve. of 
allumer. 

allumg, p. p. of allumer. 

allumie, fern, of allum^. 

allument, 3d pi. pres. ind. and 
subj. of allumer. 

allumer, tr., to light, illuminate. 

un allumeur, lighter, lamp- 
lighter. 

alers, adv., then. 

les Alpes-Maritimes (fern.), 
Alpes-Maritimes [a depart- 
ment of France]. 

r Alsace if em.), prop, noun, 
Alsace. 

Alsace-Lorraine (Jem.), prop, 
noun, Alsace-Lorraine. 

une altitude, height, elevation. 

un alun, alum. 

une amabilit^, amiability, kind- 
ness, politeness. 

amasse, 1st and 3d sg. pres. ind. 
and subj.; 2d sg. imptve. oj 
amasser. 

amasser, tr., to amass, gather. 

un amateur, amateur, lover, ad- 
mirer. 

un ambassadeur, ambassador. 

une 4me, soul. 

Am61ie, prop, noun, Amelia. 

amene, Is^ a fid 3d sg. pres. ind. 
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and subj.; 2d sg. imptve. of 
amener. 

amener, tr.y to bring. 

amer, adj.j bitter. 

am^ricain, adj.j American. 

un Amiricain, American. 

amiricaine, fern, of amiricain. 

PAmlrique (/em.), America. 

un ameublement, furniture, suite 
of furniture. 

un ami, friend. 

un amour, love; L' Amour meurt, 
title uf a song. 

amoureux, adj.j in love, en- 
amoured. 

un amphithlfttre, amphitheater, 
lecture-room. 

ample, adj.j ample, large, roomy. 

amusant, adj.j amusing. 

amusante, fern, of amusant. 

un amusement, amusement, en- 
tertainment, diversion. 

amuser, tr., to amuse, enter- 
tain; s'amuser, to amuse one- 
self, enjoy oneself. 

Amyot, prop. Tioun^ Amyot; 
Amyot Frdres, Amyot Broth- 
ers. 

un an, year. 

analogue, adj.j analogous, simi- 
lar, like. 

une analyse, analysis. 

un ananas, pineapple. 

ancien, adj.^ ancient, old. 

ancienne, fern, of ancien. 

Andromaque {fern.), prop, noun^ 
Andromache [name of a trag- 
edy by Racine]. 

un ^e, ass, donkey. 

un ange, angel. 

anglais, adj., English. 

un Anglais, Englishman. 

anglaise, fern, of anglais. 

I'Angleterre {fern.), England. 

un animal, animal. 



animaux, pi. of animal. 
anim4, p. p. of animer. 
animer, tr.j to animate, enliven, 
une annle, year; Bonne nouvelle 

annuel Happy New Year! 
annexe, p. p. of annexer. 
annexer, tr.^ to annex, 
un anniversaire, anniversary, 

birthday. 
annonce, Ist and 3d sg. pres. ind. 

and subj.; 2d sg. imptve. of 

annoncer. 
une annonce, announcement, 

advertisement, 
annoncent, dd pi. pres. ind. and 

svbj. of annoncer. 
annoncer, tr., to announce, give 

notice of, call out. 
un annuaire, year-book, annual, 

directory, 
aofit (masc), August. 
apercevoir, tr., to perceive; 

s'apercevoir, to perceive, be 

aware, 
aper^oit, 3d sg. pres. ind. of 

apercevoir. 
aper^u, p. p. of apercevoir. 
aper^iimes, \st pi. pa^t def. of 

apercevoir. 
un appareii, apparatus; les ap- 

pareiis, the machinery, 
un appartement, apartment, 

suite of rooms, flat. 
appartenir, intr., to belong, 
appartiennent, 3d pi. pres. ind. 

and subj. of appartenir. 
appartient, 3d sg. pres. ind. of 

appartenir. 
appelait, 3d sg. imp. ind. of 

appeler. 
appeler, tr., to call, name; 

s'appeler, to be named, called, 
appelez, 2d pi. pres. ind. and 

imptve. of appeler. 
appeUe, \st and 3d sg. pres. ind. 



VOCABULARY 



153 



and svbj.; 2d sg. imptve. of 
appeler. 

appellent, Sd pi. pres. ind. and 
svbj. of appeler. 

un appltit, appetite. 

applaudir, tr., to applaud, praise. 

apporte, 1st and 3d sg. pres. ind. 
and svbj.; 2d sg. imptve. of 
apporter. 

apportent, 3d pi. pres. ind. and 
suhj. of apporter. 

apporter, tr., to bring. 

apporterai, 1st sg. fut. of ap- 
porter. 

apportez, 2d pi. pres. ind. and 
imptve. of apporter. 

apprend, Sd sg. pres. ind. of 
apprendre. 

apprendre, tr., to learn; to teach; 
j'apprends k (Icrire), I learn 
to (write); je I'apprends k 
(4crire), I teach him to 
(write). 

apprenez, 2d pi. pres. ind. and 
imptve. of apprendre. 

apprennent, 3d pi. pres. ind. and 
svbj. of apprendre. 

apprenons, 1$^ pi. pres. ind. and 
imptve. of apprendre. 

apprenti, adj., apprenticed. 

appris, \st and 2d sg. past def. 
and p. p. of apprendre. 

approche, \st and 3d sg. pres. ind, 
and svbj.; 2d sg. imptve. of 
approcher. 

approcher, intr., to approach; 
s'approcher, to approach. 

aprds, prep.f after. 

aprds-demain, adv., day after 
to-morrow. 

un aprds-demain, day after to- 
morrow. 

un or une aprds-midi, after- 
noon. 

un arbre, tree. 



un arc, bow; arc de triomphe, 
triumphal arch. 

Tare de Triomphe de I'Etoile [a 
triumphal arch in Paris at the 
western end of the Champs- 
£lys6es. It was begun by 
Napoleon I in 1806 and com- 
pleted by King Louis Philippe 
in 1836. It stands in the Place 
de I'Etoile, so called from the 
star formed by the twelve 
avenues which radiate from it.] 

un architecte, architect. 

une arSte, fishbone. 

un argent, silver, money. 

fArlSsienne (fern.), prop, noun, 
The Artesian (woman) [name 
of an opera by Bizet]. 

Armand, prop, noun, Armand. 

une arme, arm, weapon. 

une armie, army; arm^e de 
terre, army, land force; armie 
de mer, sea force, naval force, 
navy. 

une armoire, cupboard, ward- 
robe; armoire k vStements, 
clothes-press, wardrobe. 

un arrSt, stopping-place. 

arrStait, 3a sg. imp. ind. of 
arrlter. 

arrSte, 1st and 3d sg. pres. ind. 
and svbj.; 2d sg. imptve. of 
arreter. 

arrgt^, p. p. of arrSter. 

arrdter, tr., to stop; s'arrfiter, to 
stop, cease. 

arrdtdrent, 3d pi. past def. of 
arrdter. 

un arridre, back part, back, 
rear; k I'arridre de, at the 
rear of. 

arrival, 1st sg. past def. of arriver. 

arriv&mes, \st pi. past def. of 
arriver. 

arrivant, pres. p. of arriver. 
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arrive, Ist and M sg. pres. ind. 
and 8ubj.; 2d sg. imptve. of 
arriver. 

arrive, p. p. of arriver. 

arriv^e, fern, of arrive. 

arrivent, 3d pi. pres. ind. and 
svbj. of arriver. 

arriver, intr.j to arrive; impers.f 
to happen, chance, occur, be- 
fall; il ltd arrive de dire [it 
happens to him to say] he may 
say. 

arrivera, 3d sg. fiU. of arriver. 

arriverai> 1st sg. fut. of arriver. 

arriveras, 2d sg. fut. of arriver. 

arrivez, 2d pi. pres. ind. and 
imptve. of arriver. 

un arrosage, irrigation, water- 
ing. 

arrose, \st and 3d sg. pres. ind. 
and subj.; 2d sg. imptve. of 
arroser. 

arroser, tr., to water, sprinkle. 

un arrosoir, watering-pot. 

un art, art. 

Arthur, prop, noun, Arthur. 

un artifice, artifice, contrivance; 
feu d'artifice, fire-works. 

une artilierie, artillery. 

un artisan, artisan, workman, 
mechanic. 

as, 2d sg. pres. ind. of avoir. 

un ascenseur, elevator. 

une ascension, ascension, ascent. 

un aspect, look, appearance. 

une asperge, asparagus. 

asphalte, 1st and 3d sg. pres. ind. 
and subj.; 2d sg. imptve. of 
asphalter. 

asphalte, p. p. of asphalter. 

asphalter, ir., to pave with as- 
phalt. 

assemble, p. p. of assembler. 

assemblent, 3d pi. pres. ind. and 
subj. of assembler. 



assembler, tr., to assemble, 
gather; s'assembler, to as- 
semble, collect. 

asseoir, tr., to seat; s'asseoir, to 
sit down. 

asseye, 1st and 3d sg. pres. subj. 
of asseoir. 

asseyent, 3d pi. pres. ind. and 
subj. of asseoir. 

assez, adv., enough. 

assied, 3d sg. pres. ind. of as- 
seoir. 

une assiette, plate. 

une assiett^e, plateful. 

assis, p. p. of asseoir. 

assise, fem. of assis. 

assistant, pres. p. of assister; 
en assistant ft, by being pres- 
ent at. 

assiste, 1st and 3d sg. pres. ind. 
and subj.; 2d sg. imptve. of 
assister. 

assister, intr., to attend; assister 
k, to be present at. 

une association, association, as- 
sociation foot-ball. 

un assortiment, stock, assort- 
ment. 

assort, p. p. of assurer. 

assurer, tr., to assure, guarantee. 

un atelier, workshop. 

aterrir, intr., to come to earth, 
land. 

Athalle (Jem.), prop, noun, Atha- 
liah [name of a tragedy by 
Racine]. 

TAtlantique {masc), the Atlan- 
tic (ocean). 

attabl6, part, adj., seated at 
table. 

attablee, fem. of attabl4. 

attabler, to set or seat at table; 
s'attabler, to sit down to 
table, sit at table. 

attablera, 3d sg. fiU. of attabler. 
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attache, p. p. o/attacher. 

attachSe, fern, of attach^. 

attacher, tr., to attach, fasten. 

atteindre, tr., to reach. 

attend, M sg. pres. ind. of 
attendre. 

attendant, pres. p. of. attendre. 

attende, Is^ and 3d sg. pres. subj.; 
2d sg. imptve. of attendre. 

attendent, Sd pi. pres. ind. and 
suhj. of attendre. 

attendez, 2d pi. pres. ind. and 
imptve. of attendre. 

attendre, tr.j to wait for, await, 
look for, wait. 

une attente, waiting, 8ta3ring; 
salle d'attente, waiting-room. 

une attention, attention, heed, 
care; faire attention, to pay 
attention, take care; Atten- 
tion! Look out! 

attentionn^, adj., attentive, con- 
siderate. 

attrape, 1st and 3d sg. pres. ind. 
and svhj.; 2d sg. imptve. of 
attraper. 

attrape, p. p. of attraper. 

attraper, tr.^ to trap, catch, 
get. 

au, contract, of prep, k and def. 
art. le. 

une aube, dawn, daybreak. 

au-dessus de, see dessus. 

augmenter, <r., to increase. 

aujourd'hui, adv.f to-day. 

auprds de, prep., near, close to. 

auquel, ret. pron.^ contract, of k 
lequel, to whom, to which. 

aura, 3d sg. fut. of avoir. 

aural, \st sg. fut. of avoir. 

aurait, 3d sg. cond. of avoir. 

aurions, 1st pi. cond. of avoir. 

aussi, adv.y also, too; [found at 
the beginning of a clause it 
means that this clause is a 



consequence of what precedes] 
so, therefore; aussi . . . que, 
as ... as. 

aussitdt, adv.y immediately, at 
once. 

autant, adv., as much, as many; 
autant d'hommes que de 
dames, as many men as 
women. 

un autel, altar. 

un auteur, author, composer. 

un auto [abbreviation of auto- 
mobile], auto, automobile. 

un or une automne, autiunn. 

un automobile, automobile. 

autour de, prep., around. 

autre, adj., other. 

autreifois, adv., formerly. 

aux, contract, of prep, k and def. 
art. les. 

auxquelles, fern. pi. of auquel. 

auxquels, pi. of auquel. 

avaient, 3d pi. imp. ind. of 
avoir. 

avals, 1st and 2d sg. imp. ind. of 
avoir. 

avait, 3d sg. imp. ind. of avoir. 

avance, 1st and 3d sg. pres. ind. 
and svJbj.; 2d sg. imptve. of 
avancer. 

une avance, advance; k Pavance, 
in advance, beforehand. 

avancer, tr., to advance, ap- 
proach; s'avancer, to advance, 
step forward. 

avant, adv., prep., before; en 
avant, forward, in front. 

un avant, forepart, front; k 
I'avant de, at the front of. 

un avantage, advantage, su- 
periority. 

avant que, conj. [foil, by the ind. 
and subj.], before. 

avec, prep., with. 

aventure, 1st and 3d sg, pres. 
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ind. and svbj.; 2d sg. imptve. 
of aventurer. 

aventurer, tr.j to venture, risk; 
s'aventurer, to venture. 

une avenue, avenue, carriage- 
drive. 

ayertir, tr., to warn, inform. 

avertit, Sd sg. pres. ind. and 
past def. of avertir. 

ayeuglant, part, adj., blinding. 

aveugle, cuij., blind. 

avez, 2d pi. pres. ind. of avoir. 

aviez, 2d pi. imp. ind. of avoir. 



avions, let pi. imp. ind, of 

avoir. 
un avis, opinion, advice; k mon 

avis, in my opinion, 
un avocat, advocate, lawyer, 
avoir, tr., to have; avoir peur, to 

be afraid. 
avons, Is^ pi. pres. ind. of avoir. 
Avricourt (masc), prop, noun, 

Avricourt. 
avril (masc), April. 
ayez, 2d pi. pres. subj. and 

imptve. of avoir. 



B 



le baccalaurlat, baccalaureate, 

bachelor's degree, examination 

for the bachelor's degree, 
le bachelier, bachelor (of arts or 

science) . 
le bagage, baggage; bagages ft 

main, hand-baggage, 
la baguette, rod, wand, baton. 
baigner, tr., to bathe; se baigner, 

to bathe, take a bath. 
baignons, Ijj^ pi. pres. ind. and 

imptve. of baigner. 
le bain, bath; salle de bains, 

bath-room, 
la ba!onnette, bayonet. 
baise, 1st and Sd sg. pres. ind. 

and subj.; 2d sg. imptve. of 

baiser. 
baiser, tr., to kiss, 
le bal, ball, dancing-party; bal 

masqu6, fancy-dress ball. 
balaie, 1st and Sd sg. pres. ind. 

and subj.; 2d sg. imptve. of 

balayer. 
balayant, pres. p. of balayer. 
balayer, tr., to sweep, 
les Balkans (masc), the Balkans 

(States). 
la balle, ball. 



le ballon, balloon. 

banal, adj., common, common- 
place, vulgar. 

banale, fern, of banal. 

la banane, banana. 

le banc, bench. 

bond^, part, adj., bandaged. 

la banque, bank. 

le banquet, banquet. 

le banquier, banker. 

Barbarie [in the phrase orgue de 
Barbarie is a corruption of 
the name Barberi, a manu- 
facturer at Modena]. 

la barbe, beard. 

le Barbier de Seville, The Bar- 
ber of Seville [a comedy by 
Beaumarchais]. 

le baron, baron. 

bas, adj., low. 

bas, adv., down; en bas, down 
below, down-stairs, on the 
lower floor; en bas de, in the 
lower part of. 

la bascule, see-saw, swing; che- 
val k bascule, rocking-horse. 

le Bas-Rhin [the department of 
the] lower Rhine. 

basse, fe^n. of bas. 
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le bassin, basin, pool. 

la Bastille [a fortress and state 
prison in Paris, built in the 
latter part of the fourteenth 
century. It was captured by 
the mob on July 14th, 1789, 
and afterwards destroyed]. 

bat, Sd sg. pres. ind. of battre. 

Ic bateau, boat; bateau de loca- 
tion, boat for hire. 

bateaux, pi. of bateau. 

b&ti, p. p. of bAtir. 

Ic b&timent, building, house. 

b&tir, tr.f to build. 

Ic battant, leaf, fold of a door; 
porte k deux battants, door 
with two leaves, folding-door. 

Ic battement, beating. 

battre, ir.j to beat. 

bavard, adj.j talkative, loqua- 
cious. 

bayarde, Ist and ^ sg. pres. ind. 
and svbj.; 2d sg. imptve. of 
bavarder. 

bavarder, tn/r., to chatter, gos- 
sip. 

beau, adj.f beautiful. 

beaucoup, adv.j much, very 
much. 

beaucoup de, indef. svbst. of 
quantity, much, many. 

Beaumarchais, prop, noun, Beau- 
marchais [Pierre Augustin Ca- 
ron de, a French dramatist, 
1732-1799. During the War 
of American Independence he 
sent to the United States a fleet 
of his own carrying a cargo of 
weapons and ammunition for 
the American colonists. His 
poverty during the latter part 
of his life was largely due to 
the difficulty which he experi- 
enced in recovering payment 
from the United States]. 



de Beaumont, prop, noun, de 
Beaumont. 

beaux, pi. of beau. 

les beaux-arts (mosc), fine arts. 

le b6b6, baby. 

la bSche, spade. 

bdche, 1st and M sg. pres. ind. 
and subj.; 2d sg. imptve. of 
bScher. 

b§cher, tr., to dig [with a spade]. 

le beefsteak, beefsteak. 

Beethoven, prop, noun, Beetho- 
ven [Ludwig van, the famous 
German composer, 1770-1827]. 

bel, adj., beautiful. 

la Belgique, Belgium. 

belle, fern, of beau, bel; belle- 
mdre, mother-in-law. 

le b^n^dicit^, grace, blessing 
[before meals]. 

Benoit, prop, noun, Benoit. 

Besan^on {masc.) prop, noun, 
Besangon [an important city 
in western France, capital of 
the department of Doubs, 
situated on the River Doubs]. 

le besoin, need; avoir besoin, to 
have need, need. 

la bSte, beast, animal. 

beuglent, 3c2 pi. pres. ind. and 
subj. of beugler. [aloud. 

beugler, intr., to bellow, cry 

le beurre, butter. 

la bibliothdque, library, book- 
case. 

bien, adv., very [used in the ab- 
solute superlative to denote 
feeling]; ou bien . . . ou bien, 
perhaps ... or perhaps; bien, 
well; eh bien, well then. 

bien de (du, de la, des), indef. 
suhst. of quantity, many, a 
good many; bien d'autres 
choses, many other things. 

le bienfaiteur, benefactor. 



158 



VOCABULARY 



bientdt, adv.f soon; k bientdt le 
plaisir, may we have the 
pleasure of seeing you again 
soon. 

la bidre, beer. 

le bifteck, beefsteak. 

le billet, ticket, note, bill; billet 
de banque, banknote. 

bisseztil, adj., bissextile; an 
bissextil, leap-year. 

bissextile, fem. of bisseztil; 
ann^e bissextile, leap-year. 

Bizet, prop, noun, Bizet [French 
composer, 1838-1875]. See 
Cannen. 

blanc, adj., white. 

blanche, fem. of blanc. ' 

bleu, adj., blue. 

bleu-clair, a/jfj., light blue. 

bleue, fem. of bleu. 

bleu-fonc6, adj., dark blue. 

le boeuf, ox, beef; boeuf k la 
mode, braised beef. 

boire, tr., to drink. 

boirions, Ist pi. cond. of boire. 

le bois, wood. 

le Bois de Boulogne [a large 
park of 2156 acres just west 
of Paris. It contains the Gar- 
dens of the Acchmatization 
Society, and the race-courses 
of Longchamp and Auteuil]. 

boit, 3d 8g. pres. ind. of boire. 

la boite, box; boite auz lettres, 
mail-box. 

le boitier, watchcase. 

boivent, Sd pi. pres. ind. and 
8ubj. of boire. 

la bombe, bomb. 

bon, adj., good; il fait bon, it is 
good; pour de bon, for sure, 
really, in earnest. 

Bonaparte, prop, noun, Bona- 
parte. 

le bonbon, candy. 



le bond, bound, leap. 

le bonheur, happiness. 

le bonjour, good morning, good 
day [term of greeting]. 

Bon March^, prop, noun, maga- 
sin du Bon March^ [a large 
department-store in Paris]. 

la bonne, servant, maid, maid- 
servant. 

Bonnet, prop, noun. Bonnet. 

le bonsoir, good evening, good- 
by [term of greeting]. 

la bont6, goodness, kindness; 
avoir la bont6 de (passer), 
to have the kindness to 
(pass). 

le bon ton, see ton. 

le bord, border, edge, bank; auz 
bords de, on the banks of. 

bord^, p. p. of border. 

le Bordeaux, prop, noun, Bor- 
deaux [the capital of the 
Gironde, in southwestern 
France, on the Garonne River; 
the fourth city and the third 
seaport of France]. 

bordle, fem. of bord^. 

border, tr., to border, edge. 

bom6, adj., bounded. 

bom6e, fem. of bom6. 

boment, Zd pi. pres. ind. and 
suhj. o/bomer. 

bomer, tr., to bound, limit. 

la botanique, botany. 

la botte, boot, high boot. 

la bouche, mouth. 

le boucher, butcher. , 

la boucherie, butcher's shop, 
meat-market. 

bouge, 1st and Sd sg. pres. ind. 
and svbj.; 2d sg. imptve. of 
bouger. 

boug^, p. p. of bouger. 

bouger, intr., to stir, budge, 
move. 
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la bougie, candle. 

le bouillon, bouillon, broth. 

le boulanger, baker. 

la boule, ball; boule de neige, 
snow-ball. 

le boulevard, boulevard, street. 

Boulogne-sur-mer (/em.), prop, 
noun J Boulogne (on the sea), 
[an important seaport of 
France on the English Chan- 
nel]. 

bourdonne, 1st and Zd sg. pres. 
ind. and svbj.; 2d eg. imptve. 
of bourdonner. 

bourdonnent, 3d pi. pres. ind. 
and svbj. of bourdonner. 

bourdonner, irUr., to hum, buzz, 
drone. 

la Bourgogne, prop, noun^ Bur- 
gundy [a province of France, 
before the division into de- 
partments]. 

la bourse, purse, pouch [with a 
long handle, used as a collec- 
tion basket in church]. 

le bout, end. 

la bouteille, bottle. 

Boutineau, prop, nounj Bouti- 
neau. 

la boutique, shop, stall, booth. 

le bouton, button. 

la branche, branch, bough. 

le bras, arm. 

brave, adj.^ brave, good, worthy. 

bref, adv.f in short. 

le brevet, patent, certificate, 
diploma. 

brillamment, adv.^ brilliantly, 
brightly. 

brillant, adj.j bright, shining. 

la brillantine, brilliantino [oil to 
give luster to the hair]. 

brille, Ist and Sd sg. pres. ind. 
and svbj.; 2d sg. imptve. of 
briller. 



brillent, 3d pi, pres, ind. and 
svbj. of briller. 

briller, intr.^ to shine. 

le brique, brick. 

brise, Ist and 3d sg, pres. ind, 
and subj.; 2d sg. imptve. of 
briser. 

le brise-bise, weather-strip. 

brisent, 3d pi. pres, ind. and 
svbj. of briser. 

briser, tr., to break. 

Britannicus (masc), prop, nouny 
Britannicus [the name of a 
tragedy by Racine]. 

brod^, p. p. of broder. 

brodle, fem. of brod6. 

broder, tr.y to embroider. 

le bronze, bronze. 

la brosse, brush; brosse k dents, 
tooth-brush ;brosse Hcheveux, 
hair-brush; brosse k habits, 
clothes-brush. 

brosse, l8^ and 3d sg. pres. ind. 
and svbj.; 2d sg. imptve. of 
brosser. 

brosser, tr.y to brush. 

le bruit, noise. 

briUer, tr.y to bum. 

la brume, fog, mist, haze. 

brun, adj.y brown. 

brune, fem. of brun. 

brun-fonc6, adj.y dark brown. 

Brunot, prop, nouny Brunot. 

bruyant, adj.y noisy. 

bu, p. p. of boire. 

la btkche, log; btkche de NoSl, 
Yule-log. 

Buffalo Bill, prop, nouny Buf- 
falo Bill. 

le bufifet, sideboard [in a dining- 
room], cupboard, stand [from 
which refreshments are sold 
in a railroad station or other 
public place; also the room in 
which they are sold]. 
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le btiisson, bush, thicket. 

le bulletin, bulletin, report. 

le bureau, writing-table, desk, 
office. 

le burgrave, burgrave [comman- 
der of a castle]. 

les Burgraves, jyrop. noun. The 



Burgraves [drama by Victor 

Hugo, 1843]. 
but, 3d sg. past def. of boire. 
buvant, pres. p. of boire. 
le buvard, blotting-pad, blotter, 
buvez, 2d pi. pres. ind. and 

imptve. of boire. 



$a, contract, of cela. 

le cabinet, small room, closet; 
cabinet de travail, study. 

le c&blogramme, cablegram. 

cAbler, tr., to cable. 

le cache-cache, hide-and-seek. 

la cacophonie, cacophony [a 
harsh, disagreeable noise]. 

le cadeau, gift, present. 

cadeaux, pi. of cadeau. 

le cadran, dial-plate, dial. 

le cadre, frame. 

le cafe, coffee, coffee-house; caf€ 
au lait, coffee with [hot] milk. 

le cafe-concert, concert coffee- 
house [a caf6 where one may 
hear vocal and instrumental 
music], music-hall [in the 
foreign sense of the term]. 

le cahier, exercise-book, copy- 
book, note-book; cahier de 
musique, music score. 

la caisse, cashier's office or desk, 
box-office [of a theater] ; caisse 
d'epargne, savings-bank. 

le caissier, cashier. 

le camembert, Camembert 
[cheese]. 

le camion, truck, wagon. 

la camomille, camomile. 

la campagne, country, cam- 
paign. 

le canard, duck. 

le caoutchouc, india-rubber, rub- 
ber. 



capable, adj.y capable, compe- 
tent. 

le capitaine, captain. 

la capitale, capital. 

la capote, capote, cloak [with a 
hood]. 

car, conj.y for, because. 

la carafe, decanter, bottle. 

le caramel, caramel, burnt sugar. 

la carcasse, carcass, body, frame- 
work. 

caresse, Ist and Sd sg. pres. ind. 
and sitbj.; 2d sg. imptve. of 
caresser. 

caresser, <r., to caress, stroke, 
pat. 

Carmen, prop, noun, Carmen 
[title character in an opera 
(words by Meilhac and Ha- 
I6vy, music by Bizet), founded 
on a story of the same name 
by Prosper M^rim^e]. 

le camavid, carnival. 

le camet, note-book; camet de 
retraite, pension passbook; 
camet de bal, dance pro- 
gramme. 

la carotte, carrot. 

carr^, adj., square. 

le carreau, square, check; 6to£fe 
H carreaux, checked cloth. 

carreaux, pi. of carreau. 

carr^e, fern, of carr6. 

la carridre, career, profession. 

la carte, card, map, bill-of-fare; 
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k la carte, from the bill-of- 
fare. 

le carton, pasteboard, card- 
board. 

le cas, case, instance; dans les 
deux cas, in both cases; pour 
le cas o^, in case. 

la cascade, cascade, waterfall. 

la caserne, barracks. 

le easier, compartment, set of 
pigeon-holes [for books, pa- 
pers, etc.]. 

le casque, helmet. 

la casquette, cap. 

casse, 1st and Sd sg. pres. ind. 
and subj.; 2d sg. impive. of 
casser. 

cass6, p. p. of casser. 

cassee, fem. of cass6. 

cassent, Sd pi. pres. ind. and 
suhj. of casser. 

casser, tr.j to break; se casser, 
to break, get broken. 

la casserole, saucepan, stew-pan. 

la cath^drale, cathedral. 

catholique, adj., Catholic. 

causer, intr., to talk, converse. 

causez, 2d pi. pres. ind. and 
impive. of causer. 

la cavalerie, cavalry. 

le cavalier, horseman, rider, 
cavalier, escort, [dancing] part- 
ner. 

la cave, cellar. 

ce, dem. adj., this, that. 

ceci, dem. pron., this, this thing. 

le ceinturon, belt, sword-belt. 

cela, dem. pron.y this, that. 

c61dbre, adj., celebrated, famous. 

c61dbre, Is^ and Sd sg. pres. ind. 
and subj.; 2d sg. impive. of 
c614brer. 

c^ldbrent, Sd pi. pres. ind. and 
subj. of celfibrer. 

c616brer, tr.^ to celebrate. 



le c61eri, celery. 

celibataire, adj., single, unmar- 
ried. 

celle, fem. of celui. 

celui, dem. pron., this, that, this 
one, that one, he, him, the 
one. 

celui-ci, dem,. pron., this, this 
one. 

celui-lH, dem. pron., that one. 

cent, num., hundred; deux pour 
cent, two per cent. 

le cent, cent, penny [in Ameri- 
can money]. 

la centaine, hundred. 

centidme, num. (ord.), hun- 
dredth. 

le centime, centime [one hun- 
dredth part of a franc]. 

central, adj., central. 

centrale, fem. of central. 

le centre, center. 

le cercle, circle, club. 

le cercueii, cofRn. 

la cerise, cherry. 

certain, adj., certain, sure, posi- 
tive ;un certain, one, some one; 
dans un certain monde, in 
some circles. 

certaine, fem. of certain. 

certainement, adv., certainly. 

le certificat, certificate, testi- 
monial, reference. 

ces, pi. of ce. 

C6sar, prop, noun, Caesar. 

cessa, Sd sg. past def. of cesser. 

cesse, 1st and Sd sg. pres. ind. 
and svbj.; 2d sg. impive. of 
cesser. 

cess6, p. p. of cesser. 

cessent, Sd pi. pres. ind. and 
svbj. of cesser. 

cesser, ir., to cease, stop; 
cesser de (sonner), to stop 
(ringing). 



162 



VOCABULARY 



cessez, 2d pi. pres. ind, and 
imptve. of cesser. 

cet [form used before a vowel 
sound], see ce. 

cette, fern, of ce. 

ceux, pi. of celui. 

ceux-ci, pi. of celui-ci. 

chacun, indef. pron., each, each 
one, everybody. 

la chalne, chain, ridge, range. 

la chair, flesh. 

la chaire, pulpit. 

la chaise, chair. 

le chalumeau, blow-pipe. 

la chambre, room, chamber; 
chambre k coucher, bedroom; 
chambre de bonnes, servants' 
room; chambre noire, dark- 
room [of a photographer]; 
Chambre des D6put6s, Cham- 
ber of Deputies; chambre de 
derridre, back room. 

le champ, field; champ de ma- 
nceuvres, parade-ground. 

le champagne, champagne [wine]. 

la Champagne, prop, nourif 
Champagne [a district in the 
northern part of France]. 

les Champs-Elys^es (masc), the 
Champs-Elysdes [an avenue 
in Paris]. 

change, let and Sd ag. pres. ind. 
and subj.; 2d sg. imptve. of 
changer. 

le change, change, exchange, 
changing; bureau de change, 
exchange-office [for foreign 
money]. 

changer, ^r., to change, exchange. 

le changeur, money-changer. 

changez, 2d pi. pres. ind. and 
imptve. of changer. 

la chanson, song. 

le chant, singing, song, hymn. 

chantant, pres. p. of chanter. 



chante, Ist and Sd sg. pres. ind. 
and subj.; 2d sg. imptve. of 
chanter. 

chants, p. p. of chanter. 

chantent, Zd pi. pres. ind. and 
subj. of chanter. 

chanter, tr.^ to sing. 

le chanteur, singer. 

le chapeau, hat; cbiipeau haut 
de forme, high-hat, sUk-hat. 

chaque, adj., each,' every. 

le charbon, coal. 

la charge, load. 

charge, p. p. of charger. 

charg^e, fem. of charge. 

charger, tr., to load, charge, en- 
trust, burden; la langue est 
charg^e, the tongue is coated 
[or furred]. 

Charles, prop, noun, Charles. 

Chariot, prop, noun, Charlie. 

charmant, adj., charming, pleas- 
ing. 

charmante, fem. of charmant. 

la charmille, grove, bower, arbor. 

la charrue, plow. 

chassa, 3d sg. past def. o/chasser. 

chasser, tr., to drive out, expel. 

le chat, cat. 

le ch&teau, castle, manor, coun- 
try-seat. 

le ChAteau-Thierry, prop, noun, 
ChAteau-Thierry [a city on 
the River Mame north-east 
of Paris]. 

chaud, adj., hot, warm. 

chaude, fe7n. of chaud. 

le chaudronnier, coppersmith, 
tinker. 

chaufife, 1^^ and Sd sg. pres. ind. 
and subj.; 2d sg. imptve. of 
chauffer. 

chaufife, p. p. of chaufifer. 

chaufif^e, fem. of chaufife. 

chaufifer, tr., to heat. 
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Ic chauffeur, stoker, fireman, 
chauffeur [hired driver of an 
automobile]. 

chausse, Ist and M eg. pres. ind. 
and 8vbj.; 2d sg. imptve. of 
chausser. 

la chauss^e, causeway, roadway, 
road. 

chaussent, Sd pi. pres. ind. and 
8vbj. of chausser. 

chausser, tr., to put on, wear. 

la chaussette, sock. 

la chaussure, footwear, shoe. 

Chaux, prop, nouny Chaux. 

le chef, chief, leader, head; chef 
de gare, station-master. 

le chef-d'oeuvre, masterpiece. 

le chef-lieu, chief town, principal 
residence, headquarters. 

chefs-d'oeuvre, pi. of chef- 
d'oeuvre. 

le chemin, road, way, walk; 
chemin de fer, railroad. 

la chemin^e, chimney, chimney- 
piece, mantel, fireplace. 

la chemise, shirt, chemise. 

le chSne, oak-tree. 

cher, adj.f dear, expensive. 

Cherhourg {masc.)^ prop, noun, 
Cherbourg [an important sea- 
port of France on the English 
Channel]. 

cherche, let and 3d sg. pres. ind. 
and subj.; 2d sg. imptve. of 
chercher. 

chercher, tr.j to look for, seek. 

cherchez, 2d pi. pres. ind. and 
imptve. of chercher. 

chdre, fern, of cher. 

le cheval, horse; cheval de trait, 
draught-horse; cheval de selle, 
saddle-horse; cheval de labour, 
plow-horse; cheval k bascule, 
rocking-horse. 

le cheveu, hair. 



cheveuz, pi. of cheveu. 

chez, prep. [Uterally] at the 
house of [has no direct equivsr 
lent in English]; chez la 
fruitidre, at or to the fruiter- 
er's, at or to the fruit store; 
chez moi, at or to my house, 
at home. [It cannot be fol- 
lowed by the name of a place 
as its meaning forbids it.] 

chic, adj.y stylish, swell. 

le chic, style; personne de chic, 
stylish person. 

le chien, dog. 

Chiffon, prop, nouny Chiffon 
[see le Mariage de Chiffon]. 

la chimie, chemistry. 

chimique, adj.y chemical. 

le chimiste, chemist. 

le chocolat, chocolate. 

le choeur, chorus, choir. 

choisi, p. p. of choisir. 

choisie, fern, of choisi. 

choisir, tr.y to choose, select. 

choisit, Zd sg. pres. ind. and past 
def. of choisir. 

le choix, choice, selection. 

le cholera, cholera. 

Chopin, prop, nouny Chopin [a 
famous Polish composer and 
pianist, 1809-1849]. 

choque, 1st and Zd sg. pres. ind. 
and svbj.; 2d sg. imptve. of 
choquer. 

choquer, tr.y to strike against, 
strike, clink (glasses). 

la chose, thing; une chose en- 
core, one thing more. 

le chou-fleur, cauliflower. 

choux-fleurs, pi. of chou-fleur. 

le Cid, prop, rumnj The Cid [the 
name of a tragedy by Cor- 
neille, 1636]. 

le cidre, cider. 

le ciel, sky, heaven. 
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deux, pi. of del. 

le dgare, cigar. 

la dgarette, cigarette. 

le cil, eyelash. 

le ciment, cement; en dment, 
made of cement. 

le cin^matographe, cinemato- 
graph. 

cinq, num.f five. 

cinq cents, num., five hundred. 

cinquante, num., fifty. 

cinquante-deuz, num., fifty-two. 

cinquante-cinq, num., fifty-five. 

cinquidme, num. (ord.), fifth. 

le cinquidme, the fifth [part]. 

cirant, jrres. p. of cirer. 

cire, lid and 'Sd sg. prea. ind. and 
suhj. ; 2d sg. imptve. of cirer. 

cirer, tr., U> wax, polish, black, 
clean. 

le cirque, circus. 

le ciseau, scissors; les ciseaux, 
scissors; ciseaux k zinc, 
[metal-Jshears. 

la cit4, city, the oldest part of a 
city. 

citer, tr., to cite, quote, name. 

citez, 2d pi. pres. ind. and imptve. 
of citer. 

le citoyen, citizen. 

le citronnier, lemon-tree. 

clair, adj., clear, bright, Ught, 
well-lighted. 

claire, fem. of clair. 

la classe, class, class-room, rank, 
order; il y a classe aujour- 
d'hui, there is school to-day. 

classique, adj., classic, classi- 
cal. 

Claude, prop, noun, Claude. 

le cliche, plate, negative. 

le client, cUent, customer. 

la clientele, patronage, practice. 

la cloche, bell. 

le clocher, steeple. 



le clou, nail, peg. 

dou4, p. p. of douer. 

clouer, tr., to nail. 

le cocher, coachman, cab-driver. 

le coeur, heart; par coeur, by 
heart. 

cogne, 1st and Sd sg. pres. ind. 
and suhj.; 2d sg. imptve. of 
cogner. 

cogner, tr., to knook, bump; se 
cogner, to knock, bump. 

le coiffeur, barber, hair-diresser. 

le coin, comer. 

Ic col, collar. 

le colls, package, parcel. 

coUant, adj., tight, close-fitting. 

la colle, glue, mucilage. 

colle, l8^ and 3d sg. pres. ind. and 
suhj.; 2d sg. imptve. of coller. 

la collection, collection. 

le college, college, highnschool 
[city school embracing at once 
elementary work and the first 
college years]; college de filles, 
girl's school. 

le collggien, school-boy. 

le colldgue, colleague. 

coller, tr., to glue. 

Cologne (fem.), Cologne [a Ger- 
man city on the Rhine]. 

le colonel, colonel. 

le colosse, colossus, giant. 

combien, adv., how, how much; 
interrog., how? how much? 
how many? combien les ven- 
dez vous? for how much do 
you sell them? 

comble, p. p. of combler. 

combine, fem. of combU. 

combler, tr., to heap, heap up, 
load. 

la com6die, comedy. 

la Com6die Fran^aise, prop. 
noun, the Com^e FranQaise 
[or Th^dtre Fran^ais, at Paris, 
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a theater subsidized by the 
government]. 

Ic commandant, commanding 
officer, major. 

commande, Ist and 3d sg. pres. 
ind. and subj.; 2d sg. imptve. of 
commander. 

command^, p. p. of commander. 

commander, tr.f to command, 
order. 

commandes, 2d sg. pres. ind. and 
subj. of commander. 

conune, adv.^ how, how much 
[used in exclamations] ; comme 
il fait bon! how lovely it is! 

conune, conj.y like, as, since. 

commence, 1st and 24 sg. pres. 
ind. and subj.; 2d sg. imptve. of 
conunencer. 

le commencement, beginning. 

conunencent, Sd pi. pres. ind. 
and subj. of commencer. 

conunencer, tr., to begin. 

conunencez, 2d pi. pres. ind. and 
imptve. of commencer. 

comment, adv.j how; interrog., 
how? comment il s'appelle, 
what is his name [as an in- 
direct question). 

le commerce, commerce, trade; 
maison de commerce, busi- 
ness-house, store. 

conunercial, adj., commercial. 

commerciale,/em. o/commercial. 

la conundre, gossip, hag. 

la commission, commission, er- 
rand. 

conuntm^ment, adv.y commonly, 
generally. 

la communication, communica- 
tion, message, call [on the 
telephone]. 

la compagnie, company. 

le compagnon, companion, jour- 
neyman, workman. 



comparer, <r., to compare, 
comparez, 2d pi. pres. ind. and 

imptve. of comparer, 
le compartiment, compartment, 

division, 
le complet, complete suit [of 

clothes; entire phrase is ha- 

billement complet]; complet 

d*ete, summer-suit, 
compldtement, adv., completely, 

perfectly, 
comporte, \st and 3d sg. pres. 

ind. and subj.; 2d sg. imptve. of 

comporter. 
comporter, tr.^ to admit, allow, 

require, 
composait, 3d sg. imp. ind. of 

composer, 
compose, \st and 3d sg. pres. ind, 

and subj.; 2d sg. imptve. of 

composer, 
compost, p. p. of composer, 
compost, part, adj.j compound, 

compounded. 
composee, fem. of p. p. com- 
pose, 
composer, <r., to compose, write, 

make up; se composer, to be 

composed of, be made up of. 
le compositeur, composer, 
la composition, composition, na- 
ture. 
comprend, 3d sg. pres. ind. of 

comprendre. 
comprendre, tr.y to understand, 

include, contain, comprise, 
comprends, \st and 2d sg. pres. 

ind. and 2d sg. imptve. of 

comprendre. 
comprenez, 2d pi. pres. ind. and 

imptve. of comprendre. 
la compresse, compress, 
compris, p. p. of comprendre. 
comptant, adv., in cash, for cash, 

cash. 
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compte, Ist and Zd sg. pres. ind, 
and 8vJt^.; 2d sg, imptve. of 
compter. 

le compte, account, reckoning; 
rester pour compte, to be left 
over. 

comptg, p. p. of compter. 

compter, tr., to count. 

compterai, Ut sg.fut. 0/ compter. 

comptez, 2d sg. pres. ind, and 
imptve. of compter. 

le comptoir, counter. 

concemait, 3d sg. imp. ind. of 
concemer. 

concemer, tr.y to relate to, be- 
long to, have to do with. 

le concert, concert. 

la concurrence, competition. 

le conducteur, conductor, driver. 

conduire, tr., to lead, conduct, 
drive; se conduire, to behave, 
conduct oneself. 

conduisit, 3d sg. past def. of 
conduire. 

conduit, Sd sg. pres. ind. of 
conduire. 

la confection, ready-made cloth- 
ing; magasin de confection, 
dry goods store, furnishing 
store, haberdashery; v^te- 
ments de confection, ready- 
made clothing. 

confectionn6, adj., made up, 
ready-made. 

la conference, conference, lec- 
ture; maitre de conferences, 
lecturer. 

confondez, 2d pi. pres. ind. and 
imptve. of confondre. 

confondre, tr., to confound, 
mistake (for). 

confortable, adj., comfortable. 

confortablement, adv., comfort- 
ably. 

le conge, leave, dismissal, notice; 



donner cong6, to give notice 
[of dismissal or departure]. 

le congrds, congress. 

connais, 1st and 2d sg. pres. ind, 
and 2d sg. imptve. of connattre. 

connaissais, 1st and 2d sg, imp. 
ind. of connaitre. 

la connaissance, acquaintance. 

le connaisseur, connoisseur, good 
judge [of]. 

connaissez, 2d pi. pres. ind. and 
imptve. of connaitre. 

connaitre, tr., to know, be or 
become acquainted with; se 
connaitre, to know oneself, be 
acquainted with oneself; se 
connaitre en, to be acquainted 
with, be a connoisseur, under- 
stand. 

connu, adj., well-known, familiar. 

connue, fem. of connu. 

consacre, 1st and 3d sg. pres. ind. 
and subj.; 2d sg. imptve, of 
consacrer. 

consacrer, tr., to consecrate, de- 

• vote. 

le conseii, council, counsel, ad- 
vice. 

conseille, 1st and 3d sg. pres, 
ind. and svbj.; 2d sg. imptve, of 
conseiller. 

conseiller, tr., to advise, counsel. 

considerable, adj., considerable, 
large. 

consid^rablement, adv., consider- 
ably. 

constamment, adv., constantly. 

construire, tr., to construct. 

construit, 3d sg. pres. ind, and 
p. p. of construire. 

le consultant, consulter, patient 
[of a doctor]. 

la consultation, consultation. 

la contemplation, contemplationi 
meditations. 
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les Contemplations^ prop, nouriy 
Contemplations [volume of 
poems by Victor Hugo, 1856]. 

contemple, Ut and Sd sg. pres. 
ind. and svbj.; 2d sg. imptve. of 
contempler. 

contempler, tr., to contemplate, 
view, gaze at. 

contenait, 3d sg. imp. ind. of 
contenir. 

contenir, tr.y to contain. 

content, adj.j happy, satisfied, 
content; content de, satisfied 
with. 

contente, fern, of content. 

contient, 3^ sg. pres. ind. of 
contenir. 

le continent, continent. 

continua, Sd sg. past def. of 
continuer. 

continue, 1st and 3d sg. pres. ind. 
and subj.; 2d sg. imptve. of 
continuer. 

continue, p. p. of continuer. 

continuer, tr., to continue, go on. 

continuous, 1st pi. pres. ind. and 
imptve. of continuer. 

contraire, adj.j contrary, oppo- 
site; au contraire, on the con- 
trary. 

contre, prep., against, close to, 
for. 

la contribution, contribution, tax. 

contrdle, 1st and 3d sg. pres. ind. 
and suhj.; 2d sg. imptve. of 
contrdler. 

contrdler, tr., to control, verify, 
inspect, punch (tickets). 

le contrdleur, controller, in- 
spector. 

convenir, intr.j to agree, suit, 
allow, be suitable or proper. 

la conversation, conversation. 

convient, 3d sg. pres. ind. of 
convenir. 



la copie, copy. 

la coque, shell. 

le cor, horn. 

le corbeau, crow, raven. 

la corde, cord, rope, string. 

le cordonnier, shoemaker. 

la come, horn, hoof. 

Comeille, prop, noun^ Comeille 
[Pierre, the famous French 
dramatist, 1606-1684]. 

le comet, horn, cornucopia. 

le corps, body, corps; corps 
d'armee, army-corps. 

correctement, adv.y correctly. 

le corridor, corridor, passage, 
hallway. 

correspond, 3d sg. pres. ind. of 
correspondre. 

la correspondance, correspond- 
ence. 

correspondre, intr.j to corres- 
pond, agree; se correspondre, 
to correspond, agree. 

le costume, costiune, suit of 
clothes, dress, garb; en cos- 
tume, in evening dress; cos- 
tume tout fait, ready-made 
dress. 

la cdte, coast; la Cdte d'Azur, 
the Azure Coast [another 
name for the Riviera]. See 
Riviera.' 

le cdt6, side; H cdt6, at one si lo, 
next, next door; tout H c6ti, 
right next; de cdte, at the si^lo. 

la cdtelette, chop, catlet, cote- 
lette de veau, veal cutlet. 

le coton, cotton. 

la cotonnade, cotton cloth. 

le cou, neck. 

couche, Is^ and 3d sg. pres. ind. 
and svbj.; 2d sg. imptve. of 
couclier. 

couch6, p. p. of coucher. 

coucher, <r., to lay, lay down; se 
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coucher, to lie, lie down, set 
[of the sun]; aller se coucher, 
to go to bed; chambre II 
coucher, bedroom. 

le coucher, going to bed, setting 
[of the sun]. 

couchez, 2d pi. pres. ind. and 
imptve. of coucher. 

le coucou, cuckoo, cuckoo-clock. 

coud, Sd sg. pres. ind. of coudre. 

coudre, tr.j to sew. 

la couleur, color. 

le couloir, corridor, passage. 

le coup, blow, stroke, clap; 
tout H coup, all at once; coup 
de tonnerre, clap of thunder; 
coup de pied, kick; frapper 
les trois coups, to knock the 
three knocks, give three 
knocks [on the French stage 
three loud knocks are heard 
when the curtain is about to 
rise]; coup d'oeil, view. 

coupe, 1st and Sd sg. pres. ind. 
and subj.; 2d sg. imptve. of 
couper. 

coup6, p. p. of couper. 

couper, tr.f to cut. 

le coupon, remnant, short length. 

Coupon, prop, noun, Coupon. 

la cour, court, courtyard; cour 
de r6cr6ation, playground. 

le courant, current; courant 
d'air, draught. 

courent, Sd pi. pres. ind. and 
subj. of courir. 

courir, intr., to run; se courir, 
to be run, be run for. 

le courrier, courier, mail, letters. 

le cours, course, flow, running, 
course [of studies]; au cours 
de, in the course of. 

la course, drive, ride, distance 
[which one covers in a car- 
riage]. 



court, adj.f short. 

court, 3d sg. pres. ind. of courir. 

courte, fern, of court. 

le cousin, cousin. 

la cousine, fern, of cousin. 

codkte, 1st and M sg. pres. ind. 

and subj.; 2d sg. imptve. of 

cotiter. 
le couteau, knife, 
coiitent, 3d pi. pres. ind. and 

svbj. of coftter. 
coi^ter, inir., to cost, 
coi^teront, 3d pi. fut. ind. of 

coi^ter. 
le coutil, drill, duck [cloth], 
la coutume, custom, habit, prac- 
tice, usage, 
couvert, p. p. of couvrir. 
la couverture, covering, quilt, 

comforter. 
couvrent, 3d pi. pres. ind. and 

subj. of couvrir. 
couvrir, tr., to cover, 
la craie, chalk, 
la cravate, cravat, necktie, 
le crayon, pencil, 
le credit, credit; faire credit, 

to give credit, trust, charge, 
la crdme, cream, custard ; crdme 

au caramel, caramel custard, 
le crlpuscule, twilight, 
crie, 1st and 3d sg. pres. ind. and 

subj.; 2d sg. imptve. of crier. 
crier, intr., to cry, shout, 
le crime, crime, 
le critique, critic, 
le crochet, hook, little hook, 
croirait, 3d sg. cond. of croire. 
croire, tr., to believe, 
crois, 1st and 2d sg. pres. ind.; 

2d sg. imptve. of croire. 
le croisement; crossing [of two 

streets]. 
croit, 3d sg. pres. ind. of croire. 
Cromwell (masc), prop, nourif 
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Cromwell [the name of a 

drama by Victor Hugo], 
croyez, 2d pi. pres. ind. and 

imptve. of croire. 
cueille, 1st andMsg. pres. ind. and 

subj.; 2dsg. imptve. o/cueillir. 
cuellir, tr.y to gather, pluck, pick, 
la cuiller, spoon; culller k th£, 

teaspoon; ctiiller k bouche, 

tablespoon, 
la cuiller^e, spoonful; ctiiller^e 

k bouche, tablespoonful. 
le cuir, skin, hide, leather. 
ctiire, tr., to cook; cuire au four, 

to bake; faire ctiire, to boil, 

cook. 



cuisent, Zd pi. pres. ind. and 
svhj. of cuire. 

la cuisine, kitchen, cooking; 
faire la cuisine, to be cook, 
cook. 

le cuisinier, cook. 

la cuisinidre, cook. 

cuit, M sg. pres. ind. of cuire. 

le culte, cult, worship. 

le cur6, priest, parish priest. 

curieuz, adj., curious, inquisi- 
tive. 

la cuve, vat, tub. 

la cuvette, wash-basin. 

Cuvillier, prop, noun, Cuvillier. 

le cygne, swan. 



d'abord, see abord. 

la dame, lady. 

Danemark (ma^sc), prop, noun, 

Denmark. 
dangereux, adj., dangerous, 
dans, prep., in, into, 
dansant, pres. p. of danser. 
la danse, dance, 
dansent, Sd pi. pres. ind. and 

subj. of danser. 
danser, tr., to dance; danser 

une ronde, to dance in a 

circle, 
le danseur, dancer, 
la danseuse, dancer, 
dansez, 2d pi. pres. ind. and 

imptve. of danser. 
la date, date [time]. 
d'autres, pi. ofunor une autre, 
davantage, adv., more, longer. 
de, prep., of, from, by, on, at. 
de, partitive art. [form used 

when the adj. precedes the 

noun; after a negative], some, 

any. 
d€barque, 1st and dd sg. pres. 



ind. and subj.; 2d sg. imptve, 
of d^barquer. 

d^barqu^, p. p. of d^barquer. 

d^barquent, 3d pi. pres. ind. and 
subj. of d^barquer. 

d^barquer, tr., to land, arrive, 
put up. 

debout, adv., upright, standing; 
rester debout, to remain stand- 
ing. 

Debussy, prop, noun, Debussy, 
[Claude, a French composer, 
1862-]. 

decembre {masc), December. 

decider, tr., to decide. 

la declaration, declaration, noti- 
fication. 

d^cor^, p. p. of d^corer. 

d^cor^e, fern, of d^cor^. 

d^corer, tr., to decorate, trim. 

d^coupe, \st and Zd sg. pres. ind. 
and subj.; 2d sg. imptve. of 
d^couper. 

d^couper, tr., to cut, cut out. 

le d^cret, decree, order. 

d^crire, tr., to describe. 
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d^crivez, 2d pi. pres. ind. and 
imptve. of d^crire. 

d^croche, 1st and 3d sg. pres, 
ind. and svbj. ; 2d sg. imptve. of 
d^crocher. 

d^crocher, tr.^ to unhook, take 
do\^Ti. 

d^daigner, tr., to scorn, despise. 

dedans, adv.f inside; monter de- 
dans, to get in or on board [a 
train]. 

le d^faut, defect, fault. 

defend, 3d sg. pres. ind. of 
d^fendre. 

d^fendre, tr., to defend, forbid. 

le d^fil^, defile, marching past 
[of troops or anything else]. 

dehors, adv., outside; en dehors 
de, outside of, besides. 

d^j^l, adv., already. 

d^jeune, Ist and Sd sg. pres. ind. 
and svbj.; 2d sg. imptve. of 
dejeuner. 

d^jeunent, Sd pi. pres. ind. and 
svbj. of dejeuner. 

dejeuner, intr., to breakfast, eat 
luncheon. 

le d6jeuner, breakfast, luncheon 
[to avoid ambiguity breakfast 
is also called petit dejeuner, 
premier dejeuner, or dejeuner 
du matin, and luncheon is 
called second dejeuner, or de- 
jeuner k la fourchettej. 

d^jeunez, 2d pi. pres. ind. and 
imptve. of dejeuner. 

delasser, tr., to refresh, relax; 
se delasser, to refresh oneself, 
relax. 

demain, adv., to-morrow. 

demande, Is^ and 3d sg. pres. 
ind. and subj. ; 2d sg. imptve. of 
demander. 

demande, p. p. of demander. 

demander, tr., to ask, beg, re- 



quest; se demander, to ask 
oneself or each other, wonder; 
je vous demande un peu, did 
you ever! 

d^m^nage, 1st and 3d sg. pres. 
ind. and subj.; 2d sg. imptve. 
of d^m^nager. 

d^m^nageant, pres. p. of d^- 
manager. 

le d^m^nagement, removing, 
moving, removal of furniture; 
voiture de dem^nagement, 
moving- van. 

d^m^nagent, 3d pi. pres. ind. 
and svbj. of d6m6nager. 

d^m^nager, tr., to remove, move, 
change abode. 

le d^m^nageur, furniture mover. 

d^m^nagez, 2d pi. pres. ind. and 
imptve. of d^m^nager. 

la demeure, residence, dwell- 
ing. 

demeur^, p. p. of demeurer. 

demeurer, intr., to reside, re- 
main. 

demi, adj., half. 

la demi-douzaine, half-dozen. 

demie, fem. of demi; six hetires 
et demie, half past six. 

la demi-heure, half-hour. 

demi-laine, adj., half wool, part 
wool. 

la demi-laine, half wool [cloth]. 

la demi-livre, half-pound. 

demi-soie, adj., half silk, part 
silk. 

la demoiselle, young lady, girl. 

la dent, tooth. 

la dentelle, lace. 

dentifrice, adj., for the teeth, 
tooth (wash or powder). 

le depart, departure, start. 

le departement, department [one 
of the eighty-six political divi- 
sions of France]. 
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depdcher, tr.j to despatch; se 

d^p^her, to make haste, be 

quick. 
d^pdchez, 2d pi. pres. ind. and 

imptve. of d^pdcher. 
depense, Ist and Sd sg. pres. ind. 

and suhj.; 2d sg. imptve. of 

depenser. 
depensent, 3d pi. pres. ind. and 

subj. of d6penser. 
depenser, tr.y to spend, 
depuis, conj., since, ever since; 

depuis un an, a year ago, for 

a year, 
le depute, deputy, representsr 

tive, member of [the French] 

parliament. 
dernier, adj., last, latter, 
demidre, fern, of dernier, 
d^roule, 1st and 3d sg. pres. ind. 

and subj.; 2d sg. imptve. of 

derouler. 
derouler, tr., to imroU, unfold. 
derridre, prep., behind, back of; 

de derridre, behind, in the 

rear, 
le derridre, back, back part; 

jardin de derridre, back- 
garden. 
des, contract, of prep, de and the 

def. art. les. 
des, contract, of the partitive de 

and the def. art. les, some, 

any. 
dds, adv., as early as, (even) from. 
dds que, conj., as soon as. 
descend, 3d sg. pres. ind. of 

descendre. 
descendent, 3d pi. pres. ind. and 

subj. of descendre. 
descendions, l6'^ pi. imp. ind. 

and pres. subj. of descendre. 
descendre, intr., to go down, dis- 
mount, 
la descente, descent, going down ; 



descente de lit, a rug placed 

alongside a bed. 
Deschamps, prop, noun, Des- 

champs. 
le deserteur, deserter, 
d^sirais, 1st and 2d sg. imp. ind. 

of d^sirer. 
desire, 1st and 3d sg. pres. ind. 

and subj.; 2d sg. imptve. of 

d^sirer. 
d^sirent, 3d pi. pres. ind. and 

subj. of d^sirer. 
d^sirer, tr., to desire, wish, 
desires, 2d sg. pres. ind. and 

subj. of d^sirer. 
d^sirez, 2d pi. pres. ind. and 

imptve. of d^sirer. 
le dessert, dessert. 
dessert, 3d sg. pres. ind. of 

desseryir. 
desseryir, tr., to take or clear 

away; desseryir la table, to 

clear the table, 
le dessin, drawing. 
dessine, 1st and 3d sg. pres. ind. 

and subj.; 2d sg. imptve. of 

dessiner. 
dessiner, tr., to design, draw, 
dessous, adv., imder; au-dessous 

de or du, prep., imder. 
dessus, adv., above, on, upon; 

au-dessus de or du, prep., 

above; par dessus, on, over, 
le detective, detective, 
le detour, turn, circuit, round- 

. about way. 
Deutsch-Avricourt (masc), prop. 

noun, Deutsch-Avricourt [a 

German city on the frontier 

of France], 
deux, num., two; tous deux, 

both, 
deuxidme, num. (ord.), second, 
devais, 1st and 2d sg. imp. ind. 

of devoir. 
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devait, Zd sg. imp. ind. of devoir, 
devant, prep., before, in front of. 
le devant, front part; jardin de 

devant, front garden; par de- 
vant, before, in front, 
la devanture, show-window, 
d^veloppe, Ist and 3d sg. pres. 

ind. and svhj. ; 2d sg. imptve. of 

d^velopper. 
d^velopper, <r., to develop [a 

negative], unfold, 
devenir, intr., to become, grow, 
devenu, p. p. of devenir. 
devez, 2d pi. pres. ind. of devoir, 
deviennent, 'Sd pi. pres. ind. and 

subj. of devenir. 
devient, 3d sg. pres. ind. of 

devenir. 
devoir, mod. aux., must, should, 

ought. 
devoir, tr., to owe. 
le devoir, [any] written work 

[required of the pupil], task, 

duty; font leurs devoirs de 

classe, j)repare their lessons. 
devons, Ist pi. pres. ind. of 

devoir, 
devra, 3d sg. fut. of devoir, 
devrais, \st and 2d sg. cond. of 

devoir, 
devrait, 3d sg. cond. of devoir, 
le diable, devil, 
le diamant, diamond, [glazier's] 

diamond, 
le Dieu, God. 
la difference, difference, 
different, adj., different, various, 

several, 
differente, fern, of different, 
difficilement, adv., hardly, with 

difficulty, 
le dimanche, Sunday, 
la dimension, dimension, size, 
le diner, dinner, 
la diphterie, diphtheria. 



le dipl6me, diploma. 

dire, tr., to say, tell; c'est k dire; 

that is to say; qu'est-ce que 

(a veut dire? what does that 

mean? k vrai dire, to tell the 

truth, 
directement, adv., directly, 
le directeur, director, 
la direction, direction, 
dirige, 1st and 3d sg. pres. ind. 

and subj.; 2d sg. imptve. of 

dinger, 
dirigeable, adj., dirigible, that 

can be directed or steered, 
le (ballon) dirigeable, dirigible 

(l)alloon). 
dirigeAmes, 1st pi. past def. of 

dinger, 
dinger, tr., to direct, guide, turn; 

se dinger, to direct one's 

steps towards, turn to. 
dirigions, 1st pi. imp. ind. and 

pres. subj. of dinger, 
dis, 1st and 2d sg. pres. ind. and 

past def.; 2d sg. imptve. of 

dire, 
disaient, 3d pi. imp. ind. of 

dire, 
disait, 3d sg. imp. ind. of dire. 
la discipline, discipline, 
dise, 18/ and 3d sg. pres. siihj. of 

dire, 
disent, 3d pi. pres. ind. and 

subj. of dire, 
disons, 18/ pi. pres. ind. and 

imptve. of dire, 
dispose, p. p. of disposer, 
disposer, tr., to dispose, arrange, 

set. 
la distance, distance, 
distinctement, adv., distinctly , 

clearly, 
distingue, 18/ and 3d sg. pres. 

ind. and subj.; 2d sg. imptve. 

of distinguer. 
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distinguef) tr., to distinguish, 
make out. 

la distraction, distraction, amuse- 
ment, diversion. 

distribue, Ist and 3d sg. pres. 
ind. and 8vi^.; 2d sg. imptve. of 
distribuer. 

distribuer, tr.^ to distribute. 

la distribution, distribution serv- 
ing out, issue. 

dit, 3d sg. pres. ind. and past drf., 
and p. p. of dire. 

dites, 2d pi. pres. ind. and imptve, 
dire. 

divis^, p. p. of diviser. 

divis^e, fern, of divis^. 

diviser, tr., to divide. 

dix, num.y ten. 

dix-huit, num.f eighteen. 

dizidme, num. (ord.), tenth. 

diz-neuvidme, num. (ord.)^ nine- 
teenth. 

le do [in music]^ do [first note in 
the gamut]. 

le docteur, doctor, physician. 

le doctorat, doctorate; doctorat 
en droit, examination for the 
degree of doctor of law. 

le doigt, finger. 

dois, Ist and 2d sg. pres. ind. of 
devoir. 

doit, Sd sg. pres. ind. of devoir. 

doivent, Sd pi. pres. ind. and subj. 
of devoir. 

le dollar, dollar. 

domestique, adj.j domestic, do- 
mesticated. 

le domestique, domestic, servant. 

done, conj. and adv.f therefore, 
then. 

donnait, 3d sg. imp. ind. of 
donner. 
. donne, Ist and 3d sg. pres. ind. 
and subj.; 2d sg. imptve. of 
donner. 



donn£, p. p. of donner. 

donn^e, fern, of donn£. 

donnent, 3d pi. pres. ind. and 
subj. of donner. 

donner, tr.j to give; se donner, 
to be given, take place; porte 
qui donne sur, gate which 
opens on. 

donnera, 3d sg. fut. of donner. 

dont, rel. pron., whose, of whom, 
of which. [Dont = de+a re/. 
pron. and refers to antece- 
dents of either gender or 
number, denoting persons or 
things.] 

dor^, part, adj.y gilt, gilded. 

dor^e, fern, of dor€. 

dormant, pres. p. of dormir. 

dorment, 3d pi. pres. ind. and 
subj. of dormir. 

le dormeur, sleeper. 

dormez, 2d pi. pres. ind. and 
imptve. of dormir. 

dormir, intr., to sleep. 

dormons, 1st pi. pres. ind. and 
imptve. of dormir. 

dort, 3d sg. pres. ind. of dormir. 

le dos, back. 

la douane, customs, custom- 
house. 

double, adj.y double. 

double, 1st and 3d sg. pres. ind. 
and subj.; 2d sg. imptve. of 
doubler. 

doubler, tr.y to double, line [a 
garment]. 

la doublure, lining. 

le doute, doubt; sans doute, 
without doubt. 

doux, adv. J sweet, soft, mild. 

la douzaine, dozen. 

douze, num., twelve. 

douzidme, num. (ord.), twelfth. 

le dragon, dragoon. 

les Dragons de Villars, The Dra- 
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goons of Villara [comic opera, 

music by Maillart]. 
le drame, drama, 
le drap, cloth, sheet [of a bed]. 
dresse, Ist and 3d sg. pres. ind. 

and svJbj.; 2d sg. imptve. of 

dresser, 
dresser, ^r., to set up, raise; se 

dresser, to stand erect, rise, 
le dressoir, dresser, side-table, 
droit, adv., straight, directly. 
droit, adj.y right, right-hand, 
le droit, right, power, authority, 

law. 
la droite, right hand, right-hand 



side; k droite, on the right 
side; le tiroir de droite, the 
right-hand drawer. 

du, contract, of prep, de and the 
def. art. le. 

Dubois, prop, noun, Dubois. 

Dujardin, prop, noun, Dujardin. 

dur, adj.y hard; oeufs durs, hard- 
boiled eggs. 

Durand, prop, nouny Ducand. 

durent, 3d pi. pres. ind. and 
svhj. of durer. 

durer, intr., to last, continue. 

diit, 3d sg. imp. subj. of devoir. 

le duvet, down. 



£ 



une eau, water; eau de Cologne, 

cologne, 
un ^blouissement, dazzling, diz- 
ziness, flash. 
^changer, tr., to exchange, 
un ^chantillon, sample, 
un ^cho, echo. 
TEcho de Paris, prop, noun, 

Paris Echo [the name of a 

Paris newspaper], 
un Eclair, lightning, flash of 

lightning. 
^clair^, p. p. of ^clairer. 
^clair6e, fern, of 6clair6. 
^clairer, tr., to light up, hght, 

illuminate, 
un ^clat, brightness, splendor. 
delate, 1st and 3d sg. pres. ind. 

and svhj.; 2d sg. imptve. of 

6clater. 
delate, p. p. o/eclater. 
6clater, inir., to break out, burst 

forth, burst, 
une ecole, school, 
r^cole des Beaux-Arts, prop. 

noun, the School of Fine Arts 

[at Paris, founded in 1648, 



for the teaching of painting, 
sculpture, engraving, gem- 
cutting and architecture]. 

r^cole Normale Sup^rieure, 
prop, noun, the Higher Normal 
School [at Paris, founded in 
1794, for the training of 
teachers for the lycies], 

un ^colier, scholar, pupil. 

s'^coule, 1st and 3d sg. pres. ind. 
and subj.; 2d sg. imptve. of 
s*6couler. 

s%covXeT,essentialrefl., to elapse, 
pass. 

s'gcouldrent, 3d pi. past d^. of 
s'^couler. 

^coute, 1st and 3d sg. pres. ind. 
and subj.; 2d sg. imptve. of 
Scouter. 

^couter, tr., to listen, listen to. 

ecrase, p. p. of ^eraser. 

^eraser, tr., to crush. 

s'ecria, 3d sg. past def. of 
s'ecrier. 

s'ecrie, 3d. sg. pres. ind. and suJjj, 
of s'ecrier. 

eerie, p. p. of s'ecrier. 
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s'^crient, dd sg. pres. ind, and 
mdjj. of s*€crier. 

s'^crier, essential refl., to ex- 
claim. 

^crire, tr. to write. 

un ficrit, writing. 

€crit, Sd sg. pres. ind. and p. p. of 
^crire. 

€crite, fern, of 6crit. 

une Venture, writing, hand- 
writing, hand. 

€crivent, Sd pi. pres. ind. and 
subj. of ficrire. 

^crivez, 2d pi. pres. ind. and 
imptve. of 4crire. 

€crivit, 3d sg. past d^. of €crire. 

un 6cu, five-franc piece, often 
three francs. 

une ^curie, stable. 

un 6difice, building. 

une Education, education, bring- 
ing up. 

un efifet, effect, result; en effet, 
in fact, really, indeed. 

efifrayer, tr.y to frighten, alarm. 

efifrayez, 2d pi. pres. ind. and 
imptve. of efifrayer. 

€gal, adj.y equal, indifferent, all 
one; ce m'est ^gal, it is all the 
same to me, it makes no dif- 
ference to me. 

6gale, fem. of £gal. 

^galement, adv., equally, like- 
wise, also. 

une ^glise, church. 

Eififel, prop, noun^ Eiffel [M. 
Gustave Eiffel was the builder 
of the Eififel Tower at Paris; 
it was completed in 1889 and 
is 984 feet high). 

im €lecteur, elector, voter. 

une Electricity, electricity. 

Electrique, adj., electric. 

Elegant, adj., elegant, fine, beau- 
tiful, fashionable. 



^Umentaire, acfj., elementary, 
un €ldve, pupil, student, scholar. 
61ev£, p. p. of Clever. 
€lev6, part, adj., elevated, high, 

bred, brought up; bien 61ev6, 

well-bred, well brought up. 
€lev£e, fem. of £lev6. 
Clever, ^r.,to elevate, raise, erect. 
61ire, tr., to elect, choose, 
^lisent, Zd pi. pres. ind. and snibj, 

of filire. 
£Ut, M sg. pres. ind. of €lire. 
elle, pers. pron., she, her, it. 
€loign£, part, adj., remote, dis- 
tant, removed, 
^loignie, fem. of 61oign6. 
€lu, p. p. of 61ire. 
embrasser, tr., to kiss, 
une emmanchure, armhole. 
emmener, tr., to take away, take. 
€mouvoir, tr., to move, stir, 

agitate. 
empaqudte, 1st and 3d sg. pres, 

ind. and subj.; 2d sg. imptve. 

of empaqueter. 
empaqueter, tr., to pack, wrap up. 
empdcha, 3d sg. past. def. of 

empdcher. 
emp§ch£, p. p. of empdcher. 
emp^her, tr., to prevent, hinder, 
un empire, empire, 
emploie, 1st and 3d sg. pres. ind. 

and subj.; 2d. sg. imptve. of 

employer, 
un employ^, employe, clerk, 

official, 
employer, tr., to employ, use. 
emporter, tr., to carry away. 
£mu, p. p. of ^mouvoir. 
en, prep., in, into, within, of, 

made of; [with pres. p.], in, 

while, by [or untranslated], 
en, pers. pron. conjt., of him, of 

her, of it, from him, from her, 

from it. 
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en bas, see t>as. 

en bas de, see bas. 

enchants, part, adj., enchanted, 

delighted, 
un enchantement, enchantment. 
encore, adv., still, yet, again, be- 
sides; encore un or une, one 

more, another, 
une encre, ink. 
un encrier, inkstand, 
un endroit, place, spot, 
un or une enfant, child, 
enfin, adv., finally. 
enfonce, 1^/ and Sd sg. pres. ind. 

and svbj.; 2d sg. imptve. of 

enfoncer. 
enf oncer, tr., to drive in. 
en haut, see haut. 
enldve, 1st and 3d sg. pres. ind, 

and suhj.; *Zd sg. imptve. of en- 
lever, 
enlever, tr., to raise, lift. 
enlevez, 2d sg. pres. ind. and 

imptve. of enlever. 
ennuie, 1st and Sd sg. pres. ind. 

and suhj.; 2d sg. imptve. of 

ennuyer. 
ennuyer, tr., to weary, bore; 

s*ennuyer, to be bored. 
6norme, adj., enormous, huge, 
une enqudte, investigation, 
enregistre, Ist and M sg. pres. 

ind. and svbj.; 2d sg. imptve. 

of enregistrer. 
un enregistrement, registration, 
enregistrer, to register, check 

[baggage]. 
enseignant, pres. p. of enseigner. 
enseigne, \st and Zd sg. pres. ind. 

and suhj.; 2d sg. imptve. of 

enseigner. 
un enseignement, instruction, 
enseignent, Zd pi. pres. ind. and 

suhj. of enseigner. 
enseigner, tr., to teach. 



ensemble, adv., together. 

un ensemble, whole; I'ensemble 
des prof esseurs, the professors 
all together. 

ensuite, adv., after, afterwards, 
then. 

entend, 3d sg. pres. ind. of en- 
tendre. 

entendait, 3d sg. imp. ind. of en- 
tendre. 

entendant, pres. p. of entendre. 

entendre, tr., to hear, listen, un- 
derstand; s'entendre, to un- 
derstand, have knowledge of; 
s'entendre k la cuisine, to 
imderstand cooking. 

entends, 1st and 2d sg. pres. ind, 
and 2d sg. imptve. of entendre. 

entendu, p. p. of entendre. 

enterr^, p. p. of enterrer. 

enterrer, tr., to bury. 

un enthousiasme, enthusiasm. 

entier, adj., entire, whole. 

entidre, fern, of entier. 

entidrement, adv., entirely, 
wholly. 

entoure, 1st and 3d sg. pres. ind, 
and svbj.; 2d sg. imptve. o/ en- 
tourer. 

entourer, <r., to surround, enclose. 

un entr'acte, intermission, in- 
terlude. 

entrainent, 3d pi. pres. ind. and 
suhj. of entrainer. 

ehtrainer, tr., to carry away, 
hurry away or along; s'en- 
trainer to train, practise. 

entrant, pres. p. of entrer. 

entre, prep., between. 

entre, \st and 3d pres. ind. and 
svbj.; 2d sg. imptve. of entrer. 

entr^, p. p. of entrer. 

un entre-deux, insertion [in a 
dress]. 

entree, fem. of entr6. 



VOCABULAKY 



177 



une entree, entrance, door, ves- 
tibule, admission, first course, 
side-dish. 

un entremets, second coiu^e, last 
course. 

entrer, intr.j to enter, go in; 
entrer k Teglise, to enter the 
church. 

entrez, 2d pL pres. ind. and im- 
ptve. of entrer. 

^num6rer, <r., to enumerate, 
tell. 

£num6rez, 2d pi. pres. ind. and 
imptve. of ^num^rer. 

une enveloppe, envelope. 

envers, prep., towards, to; en- 
vers et contre tous, against 
everyone, in spite of every- 
body, through thick and thin. 

environ, adv.^ about. 

les environs (masc), environs, 
neighborhood, suburbs. 

envoie, 1st and 3d sg. pres. ind. 
and svhj.; 2d sg. imptve. of 
envoyer. 

envoys, p. p. of envoyer. 

envoy^e, fem. of envoy^. 

envoyer, tr.^ to send. 

envoyez, 2d sg. pres. ind. and 
imptve. of envoyer. 

^pais, adj.y thick, heavy. 

^paisse, ferri. of epais. 

^panoui, part, adj., expanded, 
open, full-blown. 

4panouie, fem. of epanoui. 

une epargne, savings. 

epargne, 1st and 3d pres. ind. 
and svhj.; 2d sg. imptve. of 
^pargner. 

^pargnent, 3d pi. pres. ind. and 
svhj. of ^pargner. 

^pargner, tr., to save, lay by. 

une ^paule, shoulder. 

une 6picerie, grocery. 

un spicier, grocer. 



les ^pinards (m^Lsc), spinach, 
^poussetant, pres. p. of 6pous- 

seter. 
^poussette, 1st and M sg. pres. 

ind. and suhj.; 2d sg. imptve. of 

^pousseter. 
^pousseter, tr., to dust, wipe off 

dust, 
une erreur, error, mistake. 
ds, contract, of en les [obsolete 

except in university degrees], 

of, in. 
un escalier, staircase, flight of 

stairs. 
un escarpin, pump [shoe]. 
I'Espagne (jfem.), Spain, 
une espdce, species, kind, sort, 

nature. 
espdre, Is^ and 3d sg. pres. ind. 

and svhj.; 2d sg. imptve. of 

esp6rer. 
esp^rer, tr., to hope, 
essaie, 1st and 3d sg. pres. ind. 

and suhj.; 2d sg. imptve. of 

essayer. 
essay^, p. p. of essayer. 
essayer, ^r., to try, try on. 
une essence, essence, spirits, 

gasoline, 
essentiel, adj., essential, prin- 
cipal, necessaiy. 
essentielle fem. of essentiel. 
essuie, 1st and 3d sg. pres. ind. 

and svhj.; 2d sg. imptve. of 

essuyer. 
un essuie-mains, hand-towel, 

towel, 
essuy^, p. p. of essuyer. 
essuyer, ir., to wipe; s'essuyer, 

to wipe, 
essuyez, 2d pi. pres. ind. and 

imptve. of essuyer. 
un est, east. 
I'Est (masc). East, 
est, 3d sg. pres. ind. of §tre. 
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Esther, prop, noun, Esther [the 
name of a tragedy by Racine]. 

un estomac, stomach. 

et, conj.j and. 

une stable, stable, cattlenshed. 

un ^tablissement, establish- 
ment, institution, house; 6ta- 
blissement de bains, bath- 
house, bath. 

un 4tage, story, floor. 

une ^tagdre, set of shelves. 

^talent, 3d pi. imp. ind. of dtre. 

6tais, Ist and 2d ag. imp. ind. of 
toe. 

6tait, 3d sg. imp. ind. of dtre. 

un 6tang, pond, pool, lagoon. 

im €tat, state; les Etats-Unis 
(d'Am^rique) (masc.)^ the Uni- 
ted States (of America). 

un M, summer. 

^t€, p. p. of §tre. 

4tend, 3d sg. pres. ind. of ^tendre. 

^tendre, tr.y to extend, stretch 
out; s*£tendre, to extend, 
stretch out. 

dtes, 2d pi. pres. ind. of toe. 

4tiez, 2d pi. imp. ind. of dtre. 

^tions, 1st pi. imp. ind. of dtre. 

une ^tofife, stuff, cloth. 

une 6toile, star. 

4tonn£, p. p. of ^tenner. 

^tenner, tr., to astonish. 

strange, adj., strange. 

Stranger, adj., strange, foreign. 

im Stranger, foreigner, foreign 
country; les nouvelles de 
P^tranger; the foreign news. 

4trangdre, fern, of stranger. 

6tre, intr., to be. 

^troit, adj., narrow, strait, close. 

^troite, fern, of etroit. 

une etude, study. 

un etudiant, student [in a uni- 
versity or professional school]. 

€tudie, 1«^ and 3d sg. pres. ind. 



and svij.; 2d sg, imptve. of 
^tudier. 

4tudient, 3d pi. pres. ind. and 
svJbj. of ^tudier. 

4tudier, tr., to study. 

€tudiez, 2d pi. pres. ind. and 
svbj. of ^tudier. 

4tudions, Ist pi. pres. ind. and 
imptve. of ^tudier. 

eu, p. p. of avoir. 

cue, fern, of eu. 

Eugenie, prop, noun, Eugenia. 

eihnes, 1st pi. past def. of avoir. 

Europe (fern.), Europe. 

cut, 3d sg. past def. of avoir. 

im ^ventail, fan. 

un 6vier, sink, drain. 

6viter, tr., to avoid; ^viter de 
marcher, to keep from step- 
ping. 

exact, adj., exact, punctual. 

exactement, adv., exactly. 

une exactitude, exactitude, punc- 
tuality. 

un examen, examination. 

examiner, tr., to examine. 

excellent, adj., excellent, very 
fine. 

excellente, fern, of excellent. 

une exception, exception. 

exceptionellement, adv., excep- 
tionally. 

une excursion, excursion. 

excuse, 1st and 3d sg. pres. ind. 
and subj.; 2d sg. imptve. of 
excuser. 

excuser, tr., to excuse, pardon; 
s* excuser, to apologize, beg 
pardon. 

un executant, performer, player. 

execute, 1st and 3d sg. pres. ind. 
and svbj.; 2d sg. imptve. of 
executer. 

executer, tr., to execute, per- 
form. 
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un ezemple, example; par ez- 

emple, for example. 
exerce, 1st and Sd, ag. pres. ind. 

and svbj.; 2d sg. imptve. of 

exercer. 
exercent, 3d pi. pres. ind. and 

svbj. of exercer. 
exercer, ir.j to practise, exercise; 

s'exercer, to exercise, drill, 
un exercice, exercise, drilli 
exigeant, adj., too particular, 

exacting, 
exigeante, fern, of exigeant. 
existe, \st and 3d sg. pres. ind. 

and svbj.; 2d. sg. imptve. of 

exister. 
exister, intr., to exist, be. 



exp^die, \st and 3(2 sg. pres. ind. 
and svbj.; 2d sg. imptve. of 
exp^dier. 

exp^dier, tr.y to expedite, send. 

explorer, tr., to explore. 

une exportation, exportation, 
export. 

express, adj.y express; train ex- 
press, express train. 

un express, express, express 
train. 

une expression, expression, say- 
ing. 

exquis, adj., exquisite, lovely. 

exquise, fern, of exquis. 

une extremite, extremity, end, 
border. 



le fa [in music], fa [fourth note 
in the gamut]. 

la fable, fable. 

fabrique, \st and 3d sg. pres. ind. 
and svbj.; 2d sg. imptve. of fa- 
briquer. 

fabriquer, tr., to manufacture, 
make. 

fftch6, adj.y angry, displeased; 
fftch^ de, sorry for, grieved 
to. 

facile, adj., easy. 

facilement, adv., easily. 

le facteur, mail carrier. 

la faculty, faculty. 

faible, adj., weak. 

la faillite, failure, bankruptcy; 
faire faillite, to fail, become 
bankrupt. 

la faim, hunger; avoir (grand'-) 
faim, to be (very) hungry. 

faire, tr., to make, do; faire la 
cuisine, to cook; faire la 
chambre, to make up or ar- 
range the room; faire le tour 



de, to go around; faire faire, 
to make do, have or get done 
or made; faire de or du mal k, 
to injure, harm; il fait froid, it 
is cold. 

fais, \st and 2d sg. pres. ind. and 
2d sg. imptve. of faire. 

faisait, 3d sg. imp. ind. of faire. 

faisons, 1st pi. pres. ind. and 
imptve. of faire. 

fait, 3d sg. pres. ind. and p. p. of 
faire; tout k fait, wholly, en- 
tirely, exactly. 

le fait, deed, fact. 

faite, fern, of fait. 

faites, 2d pi. pres. ind. and 
imptve. of faire. 

fallait, 3d sg. imp. ind, of falloir. 

falloir, tr., impers., to be neces- 
sary, must, should. 

la famille, family. 

la fanfare, brass band. 

la farandole, farandole [a dance 
of Romance origin, danced by 
persons standing in a circle. 
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facing alternately in and out 
and clasping hands]. 

la farce, practical joke, prank, 
farce. 

farci, p. p. of farcir. 

farcir, tr., to stuff. 

la farine, flour. 

la fatigue, fatigue, weariness, 
hardship. 

fatigu^; p. p. of fatiguer. 

fatiguer, tr.^ to tire. 

faut, 3d sg. prcs. ind. of falloir. 

Ic fauteuil, armchair. 

favori, adj., favorite. 

favoriser, <r., to favor, encourage, 
aid. 

favorite, fem. of favori. 

f^minin, adj., feminine, female, 
of women. 

la femme, woman, wife. 

la fenfitre, window. 

le fer, iron; fer k repasser, flat- 
iron; fer k souder, soldering- 
iron. 

ferme, adj., firm, solid. 

ferme, 1st and 3d sg. pres. ind, 
and svbj.; 2d sg. imptve. of 
fermer. 

ferm^, p. p. of fermer. 

ferm^e, fem. of ferm^. 

fermer, tr., to shut, close, 
lock. 

fermez, 2d pi. pres. ind. and 
imptve. of fermer. 

f eront, 3d pi. fut. of faire. 

ferr6, p. p. of ferrer. 

ferr^e, fem. of ferr6. 

ferrer, tr., to bind or mount with 
iron. 

la Fert6-Milon, prop, noun, 
Fert^-Milon [small town in 
northern France, near ChA- 
teau-Thierry]. 

fervent, adj.^ fervid, eager, zeal- 
ous. 



le fervent, zealot; fervent de 
th^toes, theater-goer. 

la ffite, feast, celebration; jour 
de fete, holiday. 

fetent, 3d pi. pres. ind. and svbj. 
of met. 

ffiter, tr., to keep as a holiday, 
keep, celebrate. 

le feu, fire; feu d'artifice, fire- 
works. 

la feuille, leaf, sheet [of paper]. 

ffivrier (masc), February. 

le fiacre, cab, public carriage, 
hack. 

le fianc6, betrothed, affianced 
husband. 

fianc^, p. p. of fiancer. 

fiancee, fem. of fianc€. 

fiancer, tr., to betroth; se fiancer, 
to be betrothed, become en- 
gaged. 

fiddle, adj., faithful,. true, trusty. 

le fiddle, one of a congregation, 
true believer; les fiddles, con- 
gregation, church-goers. 

la fidvre, fever. 

Figaro, prop, noun, Figaro. See 
Manage. 

le figuler, fig-tree. 

le fil, thread, wire; fil k plomb, 
plumb-line. 

la fille, girl, daughter. 

le fils, son. 

fin, adj., fine, dainty, nice. 

la fin, end. 

finalement, adv., finally, at last. 

fine, fem. of fin. 

fini, p. p. of finir. 

finir, tr., to finish, end. 

finit, 3d sg. pres. ind., and past 
def. of finir. 

fis, Ist and 2d sg. past def. of 
faire. 

le «fiv^-9*plock,» five o'clock 
tea. 
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fixe, adj., fixed, firm, settled; k 
prix fixe, at a fixed price. 

flambe, Ist and 3d sg. pres. ind. 
and svhj.; 2d sg. imptve. of 
flamber. 

flamber, intr., to flame, blaze. 

la flamme, flame, fire. 

la flanelle, flamiel. 

le fl&neur, lounger, idler. 

la fleur, flower, blossom; en 
fleurs, in blossom. 

fleurir, intr., to flower, blossom, 
bloom. 

fleurissent, 3d pi. pres. ind., and 
pres. and imp. svbj. of fleurir. 

le fleuve, river, stream. 

le flocon, flake, flock, tuft. 

la fli^te, flute. 

le foie, liver. 

la fois, time; une fois, once; 
deux fois, twice; k la fois, at 
the same time; k une autre 
fois, till another time [like au 
revoir, a form of speech used 
at departure). 

follement, adv., madly. 

fonc^, adj., dark. 

fonc^e, fern, of fonc^. 

lafonction, fimction, duty, work; 
faire fonction de, to act as. 

fond, 3d sg. pres. ind. of fondre. 

le fond, bottom, farther end; au 
fond de, at the farther end 
of. 

fondent, 3d pi. pres. ind. and 
svbj. of fondre. 

fondre, tr., to melt. 

font, 3d pi. pres. ind. of faire. 

le foot-bail, football. 

la force, strength, force; etre 
"^•dans la force de I'ftge, to be 
'to 'the prime of life. 

la fordt; forest. 

la forme, form, shape, [shoe- 
maker's] last. 



forment, 3d pi. pres. ind. and 
svbj. of former. 

former, tr., to form, shape; se 
former, to be formed, take 
form, form. 

la formule, formula, form. 

fort, adv., very. 

fort, adj., strong. 

forte, fern, of fort. 

la foudre, thunderbolt. 

le fouet, whip. 

le four, oven. 

la fourberie, cheating, trick, 
trickery, imposture. 

les Fourberies de Scapin, ;7rop. 
noun, Scapin's Trickeries [a 
comedy by MoUereJ. 

la fourchette, fork. 

le fourgon, baggage-cart or wa- 
gon; fourgon k bagages, bag- 
gage-car. 

la fourmi, ant. 

le foumeau, cooking-stove, stove, 
range. 

fourrent, 3d pi. pres. ind. and 
svbj. of fourrer. 

fourrer, tr., to thrust, stick; 
elles fourrent le nez partout, 
they stick their noses every- 
where. 

le foyer, lobby [of a theater]. 

le frac, dress-coat, full dress. 

frais, adj., fresh. 

le franc, franc [unit of French 
money, equal to about twenty 
cents, divided into 100 parts). 

fran^ais, adj., French. 

le fran^ais, French [language]. 

le Franpais, Frenchman. 

franpaise, fem. of franpais. 

la France, France. 

Franck, prop, noun, Frank. 

frapper, tr., to strike, hit, knock. 

frappez, 2d pi. pres. ind. and 
imptve. of frapper. 
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Fr6d6ric, frop. noun, Frederick. 

fr^quemment, adv.j frequently. 

frequent, adj.y frequent. 

le frdre, brother. 

frit, a4j.f fried. 

frite, fern, of frit. 

froid, adj.f cold. 

froide, fern, of froid. 

le fromage, cheese. 

le front, forehead. 

la frontidre, frontier. 

le fruit, fruit. 

la fruiterie, fruit-store, green- 
grocery. 

fruitier, adj.j fruit-, fruit-bearing. 

la fruitidre, fruit-woman, fruit- 
erer, green-grocer. 

fume, 1st and 3d sg. pres. ind. and 
8vbj.; 2d sg. imptve. of fumer. 



fiuner, tr.y to smoke. 
fumerez, 2d pi. fut. of fumer. 
fihnes, 1st pi. past def. of toe. 
le fumeur, smoker; non-fumeur, 

non-smoker, one who does not 

smoke. 
fumez, 2d pi. pres. ind. and 

imptve. of fumer. 
les fun^railles (fern.), funeral, 

burial, 
furieusement, adv.y furiously, 

terribly, 
furieuz, adj.y furious, angry, 
fus, 1st and 2d sg. past def. of 

dtre. 
le fusil, gun, musket, rifle, shot- 
gun, 
fut, 3d sg. past def. of ^tre. 
futur, adj.y future. 



le gage, pledge; les gages, wages, 

pay. 

gagne, \st and 3d sg. pres. ind. 
and svbj.; 2d sg. imptve. of 
gagner. 

gagn6, p. p. of gagner. 

gagnent, 3d pi. pres. ind. and 
subj. of gagner. 

gagner, tr.y to win, gain, earn. 

gai, adj., gay, lively, merry. 

gaie, fern, of gai. 

le gain, gain, profit* 

la galerie, gallery. 

galonn^, p. p. of galonner. 

galonner, tr.y to lace, stripe. 

Gambetta, prop, noun, Gam- 
betta [L^on, a noted French 
statesman, 1838-1882]. 

la gamme, scale [in music]. 

le gant, glove; gants glacis, kid 

la ganterie, glove-store, [gloves. 

garantir, tr., to guarantee, war- 
rant, assure. 



garantis, 1st and 2d sg. pres. ind. 
and past def.; 2d sg. imptve. of 
garantir. 

le garpon, boy, waiter; premier 
garpon, foreman, head-waiter. 

le garfon-coiffeur, barber's boy, 
barber's apprentice. 

garde, 1st and 3d pres. ind. and 
svbj.; 2d sg. imptve. of garder. 

le, la garde, guard ; prendre garde, 
to take care, beware; prenez 
garde de ne pas dire, be care- 
ful not to say. 

gard6, p. p. of garder. 

garder, tr., to guard, watch, re- 
tain. 

gardez, 2d pi. pres. ind. and 
imptve. of garder. 

la gare, railroad-station; la 
Gare de I'Est, the Eastern 
station [of the railroad]. 

garni, p. p. of gamir. 

gamie, fern, of garni. 
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gamir, tr.^ to furnish, supply, 
provide, decorate. 

la garniture, fittings, requisites, 
writing-set, toilet-set, orna- 
ments. 

la Garonne, frop. noun^ the 
Garonne [River, in the south- 
western part of France]. 

gftte, \8t arid 3<i sg. pres. ind. and- 
8ubj.; 2d sg. imptve. of gftter. 

le g&teau,.cake. 

gftter, tr.y to spoil, mar; se gftter, 
to become bad, break up. 

gftterais, Ist and 2d sg. cond. of 
g&ter. 

gauche, adj.j left, left-hand. 

la gauche, left, left-hand side; 
k gauche, on the left side; le 
tiroir de gauche, the left- 
hand drawer. 

le gaz, gas. 

gdle, ist and Zd sg. pres. ind. and 
svhj. of geler. 

geler, tr.y to freeze. 

gdleraient, 3d pi. cond. of geler. 

g€n€ral, adj.y general. 

le g^n^ral, general. 

g^n^rale, fern, of g^n^ral. 

genSralement, adv.j generally. 

gen^rauz, pi. of g^n^ral. 

g^n^reusement, adv.y generously, 
freely. 

le g^nie, genius, spirit, engineer- 
ing, engineering-corps. 

le genre, kind, sort. 

les gens (masc), people; gens 
d'affaires, business-men. 

gentil, adj., nice, kind, obliging. 

le g^ographe, geographer. 

la g^ographie, geography. 

Georges, prop, noun, George. 

le geranium, geranium. 

le g^rant, manager. 

la gifle, slap [in the face], box 
[on the ear]. 



le gilet, vest, waistcoat. 

la glace, ice, mirror, icing, jelly; 
glace k la vanille, vanilla 
jelly. 

la glacidre, freezer, ref.igerator, 
ice box. 

la gloire, glory. 

gomm^, jMrt. adj., gummed. 

la gorge, throat. 

Gounod^ prop, noun, Gounod 
[Charles Francois, a French 
composer, 1818-1893). 

le goiit, taste, fancy. 

goi^te, 1st and 3d sg. pres. ind, 
and svhj.; 2d sg. imptve. of 
goi^ter. 

goi^ter, tr., to taste. 

la goutte, drop. 

la gouttidre, gutter, spout. 

le gouvemail, rudder. 

le gouvemement, government. 

la grftce, grace, favor, ])ardon; 
grftce k, thanks to, by means 
of. 

le grade, grade, rank, title. 

grand, adj., large, big, tall, 
great; grande personne, grown 
up (person). 

les Grands Boulevards, main 
boulevards. 

grand'chose (fern.), much. 

grande, fern, of grand. 

la grand'mdre, grandmother. 

la grand'messe, high mass. 

le grand-pdre, grandfather. 

le Grand-Prix de Longchamp [a 
race for three-year-olds, run 
at Longchamp, a race-course 
in the Bois de Boulogne west 
of Paris, over a distance of a 
mile and seven furlongs. The 
stake for this race is the most 
valuable in Europe]. 

les grands-parents (masc), grand- 
parents. 
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gras, adj.f fat. 

grasse, fern, of gras. 

grave, adj.f heavy, grave, seri- 
ous. 

le grec, Greek [language]. 

la grdle, hail. 

grdle, Ist and 3d sg. prea. ind. 
and 8ubj. of grdler. 

gr^ler, intr.y to hail. 

le grdlon, hailstone. 

le grenier, loft, garret, attic. 

la grdve, strike; faire grdve, to 
strike, stop work. 

la grillade, grilling, roasting; 
grillade de pore, roast pork. 

gris, adj., gray. 

grogne, Ist and Sd sg, pres. ind. 
and subj.; 2d sg. imptve. of 
grogner. 



grogner, intr., to grumble. 

gronde, 1st and Sd sg. pres. ind. 
and svbj.; 2d sg. imptve. of 
gronder. 

gronder, inlr., to grumble, growl, 
rumble. 

gros, adj.y large; en gros, whole- 
sale, by wholesale. 

grosse, fern, of gros. 

grossier, adj., coarse. 

Guernsey {fern.), prop, noun, 
Guernsey [the second largest 
of the Channel Islands, in the 
English Channel]. 

la guerre, war. 

le guichet, wicket, window 
[where tickets are sold], ticket- 
office. 

la gymnastique, gynmastics. 



Note: a Btar (*) before an h indi- 
cates that tliis h is aspir6e and thus, 
though not sounded, prevents elision 
and linking. 

habile, adj., clever, skilful. 
habilli, p. p. of habiller. 
habiller, tr., to dress, clothe, 
un habit, coat, garment; les 

habits, clothes; ses meilleurs 

(habits), his best clothes, 
un habitant, inhabitant. 
habite, 1st and 3d sg. pres. ind. 

and subj.; 2d sg. imptve. of 

habiter. 
habitent, 3d pi. pres. ind. and 

subj. of habiter. 
habiter, tr., to live in, inhabit, 

occupy, live, dwell. 
habitez, 2d pi. pres. ind. and 

subj. of habiter. 
habitons, 1st pi. pres. ind. and 

imptve. of habiter. 
habituel, adj., habitual, usual. 



habituelle, fern, of habituel. 
la *halte, halt; halte-lH, halt! 
la *Hamburg-Amerika Line, prop. 

noun, the Hamburg-American 

Line [of steamships] . 
*Hamlet, prop, noun, Hamlet, 
le *hangar, shed. 
*hardi, adj., bold, daring, 
le ^haricot, kidney bean, bean, 
le *hasard, hazard, chance. 
*hAter, tr., to hasten, urge; se 

hllter, to hasten. 
*hAtera, 3d sg. fut. of hftter. 
*haut, adj.f hi^. 
*haut, adv,, out loud; en haut, 

above; en haut de, in the 

upper part of. 
le *hautbois, oboe. 
*haute, fern, of *haut. 
le *Haute-Loire, prop, noun, 

Haute-Loire [a former depart- 
ment of France], 
la *hauteur, height, elevation. 
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le *Haut-Rhin, prop, noun^ 

Haut-Rhin [a department of 

France], 
le *Havre, prop, nouv, Havre 

[the second seaport of France, 

situated at the mouth of the 

Seine], 
ime h^lice, screw, propeller. 
*hem, interj.f hem! 
Henri, prop, noun, Henry, 
une herbe, grass. 
Hemani, prop, noun, Hernani 

[title character in a tragedy 

of the same name, by Victor 

Hugo], 
une heroine, heroine, 
une heure, hour; six heures, 

six o'clock; de bonne heure, 

early. 
heureux, adj., happy. 
hier, adv., yesterday; hier soir, 

last evening, 
une histoire, story, history, 
historique, adj., historic, 
im hiver, winter. 
*Homdre, prop, noun. Homer, 
un homme, man. 
honndte, adj., honest, upright, 
un honneur, honor, 
la *lionte, shame; avoir honte, to 

be ashamed; tu me fais honte, 

I am ashamed of you. 
^Horace, prop, noun, Horace 



[the name of a tragedy by 
Comeille]. 

un horizon, horizon. 

une horloge, tower-clock. 

un horloger, clock-maker, watch- 
maker. 

une horlogerie, clock-work. 

horrible, adj., horrible, dreadful. 

horriblement, adv., horribly, ter- 
ribly. 

le *hors-d*oeuvre, first course, 
side-dish, appetizer. 

un hdte, host, innkeeper, guest; 
table d'hdte, a hotel dinner 
[served to all the guests alike]. 

un hdtel, hotel; hdtel de ville, 
town-hall. 

*Hubert, prop, noun, Hubert. 

*Hugo, prop, noun, Hugo. 

une huile, oil; huile de foie de 
morue, cod-liver oil. 

un huilier, cruet-stand, caster. 

*huit, num., eight. 

*huitidme, num. (ord.), eighth. 

ime htmianite, hmnanity, man- 
kind. 

humble, adj., humble, modest, 
small. 

une humeur, humor, temper; de 
bonne humeur, good tem- 
pered, in a good humor. 

humide, adj., damp. 

un hymne, hynm. 



ici, adv., here, in this place; par 

ici, this way. 
id6al, adj., ideal, perfect. 
id^ale, fern, of id6al. 
il, pers. pron., be,, it; impers. 

pron., it, there, 
une lie, island. 
rue de la Cite, prop, noun, 

City-Island [the island in the 



Seine on which the ancient 
city of Paris stood, therefore 
now the oldest part of Paris]. 

une illusion, illusion. 

illustre, p. p. of illustrer. 

illustr6e, fern, of illustr^. 

illustrer, tr., to illustrate; carte 
postale illustree, picture pos- 
tal card. 
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ils, pi. of il. 

imaginer, tr.^ to imagine, fancy, 
think; s'imaginer, to picture 
to oneself, imagine. 

imagineriez, 2d pi. cond. of 
imaginer. 

immatriculer, tr., to matriculate, 
enroll, register. 

immense, adj.y inmiense, great. 

immobile, a^j.j immovable, mo- 
tionless. 

immortalise, p. p. of immortali- 
ser. 

immortaliser, tr., to immortalise; 
s'immortaliser, to make one- 
self immortal. 

impermeable, adj., impenetrable, 
waterproof. 

impoli, adj. J impolite. 

important, adj.f important, 
weighty. 

imposant, adj.f imposing. 

inaugure, p. p. of inaugurer. 

inaugurer, /r., to inaugurate, 
dedicate. 

un incendie, fire, conflagration; 
poste d'incendie, fire-station. 

inclinant, pres. p. of incliner. 

incline, 1st and 'Sd sg. pres. ind. 
and subj.; 2d sg. imptve. of 
incliner. 

incliner, tr.^ to incline, slant, 
tip; s'incliner, to bow. 

inclinez, 2d pi. pres. ind. and 
imptve. o/ incliner. 

incomparable, adj.j matchless, 
wonderful. 

incroyable, adj.^ incredible. 

une independence, independ- 
ence. 

independant, adj., independent, 
separate. 

independante, fern, of inde- 
pendant. 

un Indien, Indian. 



indique, 1st and dd sg. pres. ind. 
and subj.; 2d sg. imptve. of 
indiquer. 

indiqui, p. p. of indiquer. 

indiquent, 3d pi. pres. ind. and 
subj. of indiquer. 

indiquer, tr., to indicate, show, 
tell. 

indirectement, adv., indirectly. 

un industriel, manufacturer, 
trader. 

inferieur, adj., inferior, lower. 

un ingenieur, engineer. 

une inscription, inscription, no- 
tice. 

inscrire, tr., to write, mscribe. 

inscrit, Sd sg. pres. ind. and p. p. 
of inscrire. 

inscrite, fern, of inscrit. 

installs, 3d sg. past def. of in- 
staller. 

instalie, p. p. of installer. 

instaliee, fern, of instalie. 

installer, tr., to install, arrange; 
s'installer, to take one's place, 
settle down. 

un instant, instant, moment; k 
Pinstant, at once, immediatdy. 

une instruction, instruction, edu- 
cation. 

instruit, part, adj., instructed, 
educated. 

un instrument, instrument, tool; 
instrument k vent, wind in- 
strument; instrument k corde, 
stringed instrument. 

intelligent, adj., intelligent. 

intelligente, fern, of intelligent. 

interdire, tr., to prohibit, forbid. 

interdis, 1st and 2d sg. pres. ind. 
and past def.; 2d sg. imptve. of 
interdire. 

interessant, adj., interesting. 

interessante, fern, of interessant. 

un interet, interest, profit. 
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un int^rieur, interior, inside; k 
Pint^rieur, inside, within. 

un intervalle, interval, space. 

intervenir, tW., to intervene. 

intervient, 3d sg. pres. ind. of 
intervenir. 

inutile, adj.j useless. 

les Invalides, prop, nourif les 
Invalides or I'Hdtel des In- 
valides [a soldiers' and sailors' 
home at Paris]. 

une invention, invention. 

une invitation, invitation. 

invite, Ist and Sd sg. pres. ind. and 
subj.; 2d sg. imptve. o/inviter. 



invito, p. p. of inviter. 
un invito, invited guest, 
invitee, fem. of invito., 
invitent, 3d* pi. pres. ind. and 

subj. of inviter. 
inviter, ir., to invite. 
Iphig6nie, prop, noun, Iphigenia 

[the name of a tragedy by 

Racine]. 
ira, 3d sg. fvi. of aller. 
irai, \si sg. fiU. of aller. 
irons, 1st pi. fvi. of aller. 
ritalie (fem.)f prop, noun, Italy, 
italien, adj.^ Italien. 
italienne, fem. of italien. 



la jacinthe, hyacinth. 

jadis, adv.f formerly. 

jamais, adv.y ever, never. 

la jambe, leg. 

le jambon, ham. 

Janvier (rmwc), January. 

la jaquette, jacket, cutaway 
(coat). 

le jardin, garden; jardin d'agr^- 
ment, pleasure-garden. 

le jardinage, gardening. 

jaune, adj., yellow. 

je, pers. pron., I. 

Jean, prop, noun, John. 

Jersey (Jem.), prop, noun, Jer- 
sey [Jersey Island, the largest 
of the Channel Islands, in the 
English Channel]. 

le jet, throwing, cast, jet, stream; 
jet d'eau, water-spout, foun- 
tain. 

jet6, p. p. of Jeter. 

Jeter, ir., to throw; jeter par la 
fen^tre, to throw out of the 
window. 

jetons, \st pi. pres. ind. and 
imptve. of jeter. 



jette, \st and 3d sg. pres. ind. and 
subj.; 2d sg. imptve. of jeter. 

jettent, 3d pi. pres. ind. and subj. 
of jeter. 

le jeu, play, game. 

le jeudi, Thursday. 

jeune, adj.f young. 

la jeunesse, youth, young people. 

jetix, pi. of jeu. 

la joie, joy, pleasure. 

joli, adj., pretty, nice. 

jolie, fem. of joli. 

joliment, adv., prettily, nicely, 
with a vengeance; ils ont joli- 
ment raison, they have good 
reason, they are quite right. 

jouait, 3d sg. imp. ind. of jouer. 

joue, 1st and 3d sg. pres. ind. and 
subj.; 2d sg. imptve. of jouer. 

la joue, cheek. 

jou4, p. p. of jouer. 

jouent, 3d pi. pres. ind. and subj. 
of jouer. 

jouer, intr., to play; [jouer 4-|- 
name of game; jouer de-h 
name of musical instrument]. 

le jouet, plaything, toy. 
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le jour, day; tous les jours, 
every day; jour de f#te, holi- 
day; jour de travail, work 
day, week day; jour ouvrable, 
work day, week day; ce jour-li, 
this day, that day. 

le journal, newspaper. 

le joumaliste, journalist, news- 
paper man. 

joumaux, pi. of journal. 

la joum^e, day, extent of the day. 

joyetix, adj., happy, merry ; Joyeuz 
N06II Merry Christmasl 



le juge, judge. 

juger, tr., to judge. 

juillet (rmwc), July. 

juin (masc.), June. 

la jumelle, binocular, field-glass, 

opera-glass, 
la jupe, skirt. 
jusqu'H, prep.f until, down to, to, 

as far as. 
jusqu'H ce que, conj., until, 
juste, adv.f just; juste avant, 

just before, 
la justice, justice, law. 



le k^pi, cap, soldier's cap. 

le kilo [abbreviation of kilo- 
gramme], kilogram [» about 
2.2 pounds]. 



le kilomdtre, kilometer [measure 
of distance, about % oi a 
mile]. 

le kiosque, kiosk, pavilion. 



la, fern. def. art., the. 

Ic la [in music] la [sixth note in 

the gamut]. 
li, adv., there; 6tre lH, to be 

present. 
lH-bas, adv., below, down there, 

over there. 
laborieuse, fern, of laborieux. 
laborieux, adj., industrious, 
le labour, tillage, plowing, 
le lac, lake. 

lAcher, tr., to loose, let go. 
l&chez, 2d pi. pres. ind. and 

imptve. of lAcher. 
La Fontaine, prop, noun, La 

Fontaine [Jean de, the most 

noted French fabulist, 1621- 

1695]. 
lH-haut, adv., above, on the top, 

up there. 
laid, adj., ugly, unsightly, plain. 
laide, fern, of laid. 



le lainage, woollen goods. 

la laine, wool, worsted. 

laisse, 1st and Sd sg. pres. ind. 

and subj.; 2d sg. imptve, of 

laisser. 
laiss^, p. p. of laisser. 
laisser, tr., to leave, let. 
laissez, 2d pi. pres. ind. and 

imptve. of laisser. 
laissons, 1st pi. pres. ind. and 

imptve. of laisser. 
le lait, milk. 

la laiterie, milk-depot, dairy, 
le laitier, milkman, 
la laitidre, milkmaid. 
Lambert, prop, noun, Lambert, 
la lampe, lamp, 
lance, 1st and 3d sg. pres. ind. 

and subj.; 2d sg. imptve. of 

lancer, 
lancer, tr., to throw, 
le landau, landau [a carriage 
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having a top which can be 
opened and closed]. 

la langue, tongue, language. 

la lanteme, lantern. 

laquelle, fern, of lequel. 

large, adj.j broad, wide, large. 

la largeur, width, breadth. 

Lasserre, jyrop. nourij Lasserre. 

le latin, Latin [language]. 

lavant, pres. p. of laver; en 
lavant, while washing. 

lave, Is^ and 3d sg. pres. ind. 
and subj.; 2d sg. imptve. of 
laver. 

laver, tr.^ to wash, clean, scrub. 

le, masc. def. art., the. 

16gal, adj., legal, according to 
law. 

legale, fem. of l§gal. 

la legende, legend. 

l^ger, adj. J Ught, thin. 

l^gdre, fem. of l^ger. 

l^gdrement, adv., Ughtly, easily, 
faintly. 

le legume, vegetable. 

le Ugumier, vegetable-dish. 

le lendemain, next day, follow- 
ing day, day after; le lende- 
main de, the day after. 

lentement, adv., slowly. 

la lentille, lentil. 

L^on, prop, noun, Leon. 

lequel, interrog. and rel. pron., 
who, which, that. 

les, pers. pron. conjt., them. 

les, pi. of def. art. le, la. 

lesquels, pi. of lequel. 

lesquelles, pi. of laquelle. 

la lessive, lye, washing, wash; 
jour de la lessive, washda}'. 

la lettre, letter; faculty des 
lettres, faculty of arts. 

leur, pers. pron., conjt., them [in- 
direct object]. 

leur, poss. cdj., their. 



Idve, \st and Zd sg. pres. ind. and 

subj.; 2d sg. imptve. of lever. 
Iev6, p. p. of lever, 
leve, part, adj., raised, lifted. 
Invent, 3d pi. pres. ind. and 

subj. of lever, 
lever, tr., to raise; se lever, to 

rise, get up. 
le lever, getting up,. rising. 
levez, 2d pi. pres. ind. and imptve. 

of lever, 
levons, 1st pi. pres. ind. and 

imptve. of lever, 
la Idvre, Up. 
la liberty, liberty, leave; liberty 

du dinianche, Sunday out. 
libre, adj., free; k l*air libre, in 

the open air, out of doors, 
la licence, licentiate; licence ds 

lettres, Ucentiate in Uterature, 

examination [for the degree 

of Master of Arts]. 
le lieu, pl£ice, spot; avoir lieu, to 

take place; en troisidme liet), 

in the third place, thirdly; 

au lieu de, in place of. 
le lieutenant, Ueutenant. 
lieux, pi. of lieu, 
la ligne, line, [railroad] track. 
Lille (fem.), prop, noun, Lille 

[an important manufacturing 

city and fortress in the north- 
em part of France on the 

River Deule]. 
le linge, linen, cloth, sheet; 

linge de table, table-linen, 
la liquidation, clearance-sale, 

selling-out. 
liquider, tr., to Uquidate, sell 

out. 
liquidons, 1st pi. pres. ind. and 

imptve. 0/ liquider. 
lire, tr., to read, 
lis, 1^^ and 2d sg. pres. ind. and 

2d sg. imptve. of lire. 
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lisent, Sd pi. pres. ind. and svJbj. 
o/lire. 

lisez, 2d pi. pres. ind. and imptve. 
o/lire. 

lisons, \8t pi. pres, ind. and 
imptve. of lire. 

la liste, list. 

lit, 3d sg. pres. ind. of lire. 

le lit, bed. 

la litt^rature, literature. 

le livre, book; livre de messe, 
mass-book, prayer-book. 

la livre, pound. 

la location, letting, hiring, hire. 

la locomotive, locomotive, engine. 

la loge, box [in a theater]. 

la loi, law. 

loin, adv., far; plus loin, farther. 

la Loire, prop, noun, Loire [the 
largest river of France, 600 
miles long, flowing into the 
Bay of Biscay. It is navigable 
for ships for 33 miles to 
Nantes]. 

le Londres, prop, noun, London. 

long, adj.f long; le long de, along; 
de long en large, backwards 
and forwards, up and down. 

longtemps, adv., long; plus long- 
temps, longer. 

longue, fern, of long. 

la longueur, length. 

la Lorraine, prop, noun, Lor- 
raine (anciently a province of 
France, part of which was 
ceded to Germany after the 
Franco-Prussian War, the re- 
mainder being now divided 
into the departments of 
Meuse, Meurthe-et-Moselle, 
and Vosges]. 

lorsque, conj., when [of a defi- 
nite occasion]. See quand. 

louent, 3d pi. pres. ind. and suhj. 
of louer. 



louer, tr., to hire. 

louons, Ist pi. pres, ind. and 
imptve. of louer. 

le loup, wolf. 

lourd, adj., heavy. 

le Louvre, prop, noun, Louvre 
[in Paris, formerly a royal 
palace, now the richest art- 
museum in the world]. 

le Louvre, prop, noun, magasin 
du Louvre [a large department 
store in Paris]. 

lu, p. p. of lire. 

Lucien, prop, noun, Lucien. 

lui, pers. pron., him, to him, to 
her, it, to it. 

Iui-m6me, intens. pron., himself, 
itself. 

iuire, intr., to shine. 

luit, 3d sg. pres. ind. o/ Iuire. 

le lundi, Monday. 

la lune, moon. 

les lunettes (fern.), spectacles. 

le Luxembotirg, prop, noun, Lux- 
embourg [at Paris, formerly a 
royal palace, now the senate- 
house of France]. 

le lycSe, lyceum [a secondary 
school, supported by the 
government, which qualifies 
its pupils for the univer- 
sity]. 

le lyc^en, student at a lyc^. 

Lyon {masc), prop, noun, Lyons 
(the third city of France, at 
the junction of the Sa6ne and 
Rhine, a fortress and great 
commercial center, having the 
largest silk manufacttu'es in 
the world. It is the ancient 
Lugdunmn, which was made 
a Roman colony by the Em- 
peror Claudius who was bom 
there]. 

lyrique, adj., lyric, lyrical. 
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xna, /em. 0/ num. 

la machine, machine. 

le ma^on, mason. 

Madame, Madam, Mrs.; abhretfi' 
died to M°»«. 

Mademoiselle, Miss [title of ad- 
dress prefixed to the name of a 
ymng unmarried woman, abbre- 
vict d to M^®] ; Mademoiselle 
une telle. Miss So and So. 

le magasin, shop, store; en 
magasin, in stock. 

magnifique, adj., magnificent. 

mai (wosc). May. 

maigre, adj., meager, slim, poor, 
scanty. 

la main, hand; k pleines mains, 
by handf uls. 

maintenant, adv., now. 

Maintenon, prop, noun, Mainte- 
non. 

le maire, mayor. 

mais, conj., but; mais oui, why 
yes. 

la maison, house; k la maison, at 
home. 

la Maison du Parlement, prop, 
noun, House of ParUament [in 
London]. 

le maitre, master, school teach- 
er, teacher; les maitres, em- 
ployers. 

le nudtre-chaudronnier, master- 
coppersmith. 

le maitre-cordonnier, master- 
shoemaker. 

le maltre-ma$on, master-mason. 

le maitre-menuisier, master-car- 
penter. 

le maitre-peintre, master-paint- 
er. 

la maitresse, mistress, [woman-] 
teacher. 



le maitre-tailleur, master-tailor. 

le mattre-vitrier, master-glazier. 

le major, major. 

le mal, evil, wrong, pain; avoir 
mal {k la t§te), to be sick, have 
a pain (in the head) ; avoir des 
maux d'estomac, to have a 
stomach-ache; mal de tdte, 
headache. 

mal, adv., bad, badly. 

malade, adj., sick, ill. 

le malade, sick person, patient, 
invaUd. 

la maladie, malady, sickness. 

maladroit, adj., clumsy, awk- 
ward. 

la malchance, mischance, mis- 
fortune. 

le malheur, unhappiness, sorrow, 
misery. 

malheureusement, adv., unhap- 
pily, unfortunately. 

malheureux, adj., unhappy, un- 
fortunate. 

la maman, mama. 

la Manche, prop, noun, Enghsh 
Channel. 

la manchstte, cuff. 

mange, 1st and dd sg. pres. ind. 
and subj.; 3d sg. imptve. of 
manger. 

mangg, p. p. of manger. 

mangeais, \st and 2d sg. imp. ind. 
of manger. 

mangeant, pres. p. of manger. 

mangent, 3d pi. pres. ind. and 
subj. of manger. 

mangeons, 1st pi. pres. ind, and 
imptve. of manger. 

manger, tr., to eat; si Ton mange 
mal, if the food is not good. 

mangez, 2d pi. pres. ind. and 
imptve. of manger. 
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maniable, adj.^ easy to manage, 

handy, manageable, 
la manidre, manner; de manidre 

& prendre, so as to take, 
la manoeuvre, maneuver, drill. 
Manon Lescaut, frop. rumrty 

Manon Lescaut [an opera by 

Massenet] . 
manque, Ist and Sd sg. prea. ind, 

and subj.; 2d sg. imptve. of 

manquer. 
manquer^ intr.^ to want, lack, be 

wanting; ir., to miss, lose. 
manquez, 2d pi. pres. ind. and 

imptve. of manquer. 
manquions, 1st pi. imp. ind. and 

pres. subj. of manquer. 
le manteau, cloak, cape, 
manuel, adj., manual; travail 

manuel, manual labor. 
Ic marchand, merchant; mar- 

chand en gros, wholesale 

dealer. 
Ic Marchand de Venise, prop. 

noun, The Merchant cf Venice 

[a comedy by Shakespeare], 
la marchandise, merchandise, 
la marche, walk, walking. 
marche, Ist and Sd sg. pres. ind. 

and subj.; 2d sg. imptve. of 

marcher, 
march^, p. p. of marcher, 
le march^, market; bon mar- 
che, cheap; meilletir march^, 

cheaper, 
marchent, 3d pi. pres. ind. and 

subj. of marcher, 
marcher, intr., to walk, go, pro- 
gress, get on. 
le mardi, Tuesday, 
le mari, husband, 
le mariage, marriage, wedding, 
le Mariage de Chiffon, prop. 

noun, Chiffon^s Marriags. 
le Mariage de Figaro, prop, not^n. 



The Marriage of Figaro [a com- 
edy by Beaiunarchais]. 

Marie, prop, noun, Mary. 

marie, p. p. of marier. 

mariee, fern, of mari6. 

marier, tr., to marry, join in 
wedlock ; se marier, to marry, 
take a wife or husband. 

la marmite, stock-pot, soup- 
pot. 

marque, 1st and 3d sg. pres. ind. 
and subj.; 2d sg. imptve. of 
marquer. 

marqui, p. p. of marquer. 

marquee, fern, of marqu6. 

marquer, tr., to mark. 

mars (masc), March. 

la Marseillaise, prop, noun, 
Marseillaise [the national song 
of France]. 

Marseille (fem.)', Marseilles [the 
second city and chief seaport 
of France, situated on the 
Mediterranean]. 

le marteau, hammer. 

Martin, prop, wown, Martin. 

Martignac, prop, noun, Marti- 
gnac. 

Martinet, prop, noun. Martinet. 

masculin, adj., masculine, male, 
of men. 

masculine, fem. of masculin. 

masqu^, part, adj., masked. 

masquer, tr., to mask, disguise. 

Massenet, prop, noun, Massenet 
[a French composer, 1842- 
1912]. 

le matelas, mattress. 

les math^matiques (fem.), ma- 
thematics. 

la matidre, matter, material, 
subject; en matidre de, in 
matters of. 

le matin, morning; de bon ma- 
tin, early in the morning. 
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la matinee, morning, forenoon, 
morning party, matinee. 

Maurice, prop, noun, Maurice. 

mauvais, adj., bad. 

mauvaise, fern, of mauvais. 

le m^andre, meander, winding. 

le mecanicien, mechanic, ma- 
chinist, (locomotive) engineer. 

m^chant, adj., naughty, wicked, 
bad. 

le m^decin, doctor. 

la medecine, medicine. 

le medicament, medicine, drug. 

mediterran^, adj., mediterrane- 
an, inland; la Mer Mediter- 
ranee, Mediterranean Sea. 

meilleur, adj., compar. of ban, 
better; superl. le meilletir or 
la meilleure, the best. 

meilleure, fern, of meilleur. 

mi§lancolique, adj., melancholy, 
sad. 

le m^lodrame, melodrama [a 
drama of a romantic and sen- 
sational character]. 

le membre, member. 

mdme, adj., same; le mdme or 
la mdme que, the same as. 

mSme, adv., even, very. 

lamemoire, memory. 

menacent, dd pi. pres. ind. and 
subj. of menacer. 

menacer, tr., to threaten. 

manage, p. p. of manager. 

manager, tr., to manage, con- 
trive, arrange. 

le mendiant, mendicant, beg- 
gar. 

mdne, 1st and Sd sg. pres. ind. 
and subj.; 2d sg. imptve. of 
mener. 

men^, p. p. of mener. 

mdnent, 3d pi. pres. ind. and 
subj. of mener. 

mener, tr., to lead, take to. 



mentionner, tr.] to mention, 

name, 
mentionnez, 2d pi. pres. ind. and 

imptve. of mentionner. 
le menton, chin, 
le menu, bill of fare, 
le menuisier, carpenter, 
la mer, sea, ocean, 
la Mer du Nord, prop, noun, 

North Sea. 
le merci, thank [you]. 
. le mercredi, Wednesday, 
la mdre, mother, 
la messe, mass. 
messieurs, pi. of monsieur, 
la mesure, measure,, [in muMc] 

time; sur mesure, to measure, 
mesure, 1st and Sd sg. pres. ind. 

and subj.; 2d sg. imptve. of 

mesurer. 
mesurer, tr., to measure, 
met, 3d sg. pres. ind. of mettre. 
le metal, metal, 
metallique, adj., metaUic, of 

metal. 
im^taux, pi. of metal, 
le metre, meter; il avait pr§s de 

cent metres de long, it was 

about a hundred meters long 

or in length, 
les mets (masc), food, dish, 

viands, 
mettant, pres. p. of mettre; en 

mettant la table, while set- 
ting the table, 
mettent, 3d pi. pres. ind. and 

svhj. of mettre. 
mettez, 2d pi. pres. ind. and 

imptve. of mettre. 
mettons, \st pi. pres. ind. and 

imptve. o/ mettre. 
mettra, 3d sg. fut. of mettre. 
mettre, tr., to put, place; mettre 

la table, to set the table; 

mettre le feu k, to set fire to; 
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mettre les habits, to put on 
one's clothes; mettre k la 
porte, to put out; se mettre k' 
table, to sit down [to dinner]. 

le meuble, piece of furniture; 
les meubles, furniture. 

meurt, Sd sg. pres. ind. o/mourir. 

le mi [in mime], mi [third note 
in the scale]. 

le midi, noon; k midi, at noon, at 
twelve o'clock; midi et demi, 
half past twelve. 

la miette, crumb, bit. 

mieuz,> adv.t compar, of bien, 
better; 11 vaut mieuz, it is 
better. 

le milieu, middle, center; au mi- 
lieu de, in the middle of. 

militaire, adj., military. 

mille, num.y thousand. 

Ic millier, thousand 

le million, million. 

le millionnaire, millionaire. 

mince, adj.j thin. 

la mine, mine. 

minime, adj., very small, tri- 
fling. 

le ministdre, ministry, office, 
minister's offices. 

le ministre, minister [cabinet 
officer]. 

leminuit, midnight. 

la minute, minute [division of 
the hour]. 

le miroir, mirror, looking-glass. 

mis, p. p. of mettre. 

mise, fem. of mis. 

miserable, adj., miserable, wret- 
ched. 

les Miserables, prop, noun, The 
Unfortunates [a novel by Vic- 
tor Hugo]. 

le mobilier, furniture. 

la mode, mode, fashion; k la 
mode, fashionable. 



le moddle, model, pattern, de- 
sign. 

modeme, o^;., modem. 

moelleux, o^;., soft. 

les moeurs (fem.), manners, cus- 
toms. 

moi, pers. pron. dii^., I, me; k 
moi tout seul, alone, unassist- 
ed, all by myself. 

moi-m6me, intens. pron,, my- 
self. 

moindre, a4j., compar. of petit, 
less; ie or la moindre, the least. 

moins, adv., compar. of pen, less; 
superl. le moins, the least; au 
moins, at least. 

k moins que . . . ne, conj., unless. 

le mois, month; par mois, by the 
month. 

Molidre, prop, rumn, Moli^re 
[the stage name of Jean Bap- 
tiste Poquelin, a celebrated 
French (h*amatist and actor, 
the greatest French writer of 
comedies, 1622-1673]. 

le moment, moment, instant. 

mon, pos8. adj., my. 

le monde, world; tout le monde, 
everybody; dans un certain 
monde, in some circles. 

la monnaie, money, coin. 

le monsieur, gentleman. 

Monsieur, sir, Mr.; abbreviaied 
to M. or Mr. 

le montagnard, mountaineer, 
highlander. 

Les montagnards sont \k, The 
Mountaineers are here [title of 
a song]. 

la montagne, mountain. 

montant, pres. p. of monter. 

monte, \st and 3c{ sg. pres. ind. 
and svbj.; 2d sg. imptve. of 
monter. 

mont^, p. p. of monter. 
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montent, Zd pL pres, ind. and 

8ubj. of monter. 
monter, tr.j to ascend, mount, 

get in; monter la garde, to 

do guard duty. 
lamontre, watch, 
montre, Ist and 3d ag. pres, ind. 

and svbj.; 2d sg. impive, of 

montrer. 
montr^, p. p. of montrer. 
montrer, ^r., to show, point out. 
montrez, 2d pi. pres. ind. and 

imptve. of montrer. 
montrons, 1st pi. pres. ind. and 

imptve. of montrer. 
le monument, monument. 
se moque, Sd sg. pres. ind. of se 

moquer. 
Be moquer de, essential reft., to 

make fun of. 
le morceau, piece, morsel, bit; 

morceau de musique, piece of 

music. 
mort, adj.j dead. 
mort, p. p. of mourir. 
morte, fern, of mort. 
le mort^, mortal. 
lemortier, mortar. 
]ia morue, codfish. 
le mot, word. 
le moteur, motor, engine, 
la mottche, fly. 
le mouchoir, handkerchief, 
le moulin, mill. 
Moulin, prop, noun^ MouUn. 
mourir, intr.f to die; mourir de, 

to die of; c'est k mourir de 

rire, I shall die laughing. 



mourut, 3d sg. past def. o/ mourir. 

la mousse, moss. 

mousseuse, fern, of mousseuz. 

mousseux, adj., mossy, moss- 
covered. 

la moustache, moustache. 

lemoustique, mosquito. 

lamoutarde, mustard. 

le moutardier, mustard-pot. 

le mouton, sheep, mutton. 

le mottvement, movement, mo- 
tion. 

muet, adj.f mute, dumb. 

multicolore, adj., many-colored. 

muni, p. p. of munir. 

municipal, adj., municipal, town; 
conseil municipal, town coun- 
cil, city council. 

munir, tr., to provide; munir de, 
to provide with. 

le mur, wall. 

mih:, adj., ripe. 

mihre, fern, of miir. 

murmure, 1st and 3d sg. pres. ind, 
and subj.; 2d sg. imptve. of 
murmurer. 

murmurer, tr., to murmur, mum- 
ble. 

le mus^e, museum. 

musical, adj., musical. 

musicale, fern, of musical. 

le musicien, musician. 

la musique, music, band; mu- 
sique religieuse, sacred music; 
musique de chambre, chamber 
music. 

myope, adj., short-sighted. 

le mystdre, mystery. 



N 



la nacelle, car [of a balloon], 

skifif. 
la nacre, mother of pearl. 
nage, 1st and 3d sg. pres. ind. 



and subj.; 2d sg. imptve, of 
nager. 
nagent, 3d pi. pres. ind. and svbj, 
of nager. 
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nager, intr., to swim. 

naitre, inir.^ to be bom. 

Napol4on, prop, noun. Napoleon; 
Napoleon in (Trois) [Empe- 
ror of the French, 1852-1870]. 

Nancy (wosc), prop, noun, 
Nancy [an important com- 
mercial and manufacturing 
center of France on the River 
Meurthe]. 

la nappe, table-cloth; nappe 
d'autel, altar-cloth. 

le napperon, centerpiece. 

naquit, 3d sg. past def. of naltre. 

national, adj.y national. 

nationale, fern, of national. 

la nationality, nationality. 

la nature, nature. 

naturel, adj.f natural. 

naturelle, fern, of naturel. 

naturellement, adv.j naturally, 
of course. 

le navet, turnip. 

ne (n* before a vowel), adv., not; 
ne . . . pas (or point) or ne pas 
(before an infinitive), not; ne 
. . . que, only, but; ne . . . rien, 
nothing. 

n4, p. p. of naitre. 

n^cessaire, adj., necessary. 

necessairement,a«^t;., necessarily. 

la nef, nave [of a church]. 

le negatif, negative. 

la neige, snow. 

neige, 3d sg. pres. ind. and subj. 
of neiger. 

neig^, p. p. of neiger. 

neiger, intr., to snow. 

nettoie, 1st and 3d sg. pres'. ind. 
and subj.; 2d sg. imptve. of 
nettoyer. 

nettoyg, p. p. of nettoyer. 

nettoyer, tr., to clean, cleanse, 
wash, sweep. 

neuf, num. nine. 



neuf, adj., new. 

neuve, fem. of neuf. 

neuvidme, num. (ord.), ninth. 

le nez, nose. 

Nice (fem.), prop, noun, Nice [a 
seaport of France on the Med- 
iterranean, one of the largest 
winter health resorts of the 
Riviera]. 

le nickel, nickel. 

N®., abbreviation of num^ro. 

le NoSl, Christmas. 

le noSl, Christmas carol. 

noir, adj., black. 

noire, fem. of noir. 

la noix, walnut. 

le nom, name. 

le nombre, number. 

nombreuse, fem. of nombreuz. 

nombreux, adj., numerous. 

nomm^, p. p. of nommer. 

nomment, id pi- pres. ind. cind 
subj. of nommer. 

nommer, tr., to name, nominate, 
appoint; se nommer, to be 
named or called. 

nommez, 2d pi. pres. ind. and 
imptve. of nommer. 

non, adv. [used apart from a verb], 
no, not. 

le non-fumeur, non-smoker, a 
person who does not smoke. 

le nord, north. 

le nord-ouest, north-west. 

normal, adj., normal. 

normale, fem. of normal. 

Normandie (fem.), prop, noun, 
Normandy [an ancient prov- 
ince in the north-west of 
France, now divided into de- 
partments]. 

nos, pi. of notre. 

le notaire, notary, attorney. 

notamment, adv., notably, es- 
pecially, particularly. 
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la note, note, account, bill, note 

[in music], 
notre, poss. adj., our, our 

own. 
Notre-Dame (Jem.), prop, noun, 

Our Lady, Virgin Mary, 

Church of Our Lady. 
Notre-Dame de Paris, prop. 

noun, the great cathedral of 

that name; Our Lady of Paris 

[a novel by Victor Hugo], 
la nourriture, nourishment, food, 
nous, pens, pron., we, us. 
nouveau, adj., new; de nouveau, 

again, anew; k nouveau, again. 



nouvel, adj., new. 

nouvelle, fem. of nouvel, nou- 
veau. 

la nouvelle, news, piece of news; 
les nouvelles, the news. 

noyembre (masc), November. 

le nuage, cloud. 

la nuance, shade. 

la nuit, night; bonne nuitl good 
night! 

le num^ro, number. 

le Nunc Dimittis, prop, noun. 
Nunc Dimittis (a canticle 
sung in the Greek, Roman, 
and Anglican churches]. 



ob^ir, intr., to obey. 

obeissent, 3d. pi. pres. ind. and 
pres. and imp. suhj. of obeir. 

im objet, object, thing, article. 

obliger, tr., to oblige, force, com- 
pel; on m'oblige k (jouer), I 
am forced to (play). 

ime obscurite, obscurity, dark- 
ness. 

une observation, observation, 
lookout. 

une occasion, occasion, oppor- 
tunity, bargain. 

occupe, 1st and Sd sg. pres. ind. 
and suhj.; 2d sg. imptve. of 
occuper. 

occup^, part, adj., occupied, 
busv. 

occup^e, fem. of occupy. 

occupent, 3d pi. pres. ind. and 
suhj. of occuper. 

occuper, tr., to occupy, take up; 
s'occuper, to busy oneself, be 
busy; s'occuper de, to take 
care of, pay attention to. 

occupez, 2d pi. pres. ind. and 
imptve. of occuper. 



un oc^an, ocean; I'oc^an Atlan* 
tique, the Atlantic Ocean. 

octobre {masc), October. 

un ceil, eye. 

un oeillet, pink, carnation. 

un oeuf, egg; oeuf sur le plat, fried 
egg; oeuf k la coque, boiled egg; 
oeuf poch^, poached egg. 

une oeuvre, work. 

offert, p. p. of offrir. 

une office, pantry, store-room. 

unofficier, ofRcer. 

un officier-a^ronaute, officer of 
the aeronautic corps. 

offre, \st and 3d. sg. pres. ind. 
and suhj.; 2d. sg. imptve. of 
offrir. 

une offre, offer, proposal. 

offrir, tr., to offer. 

offrit, 3d sg. past def. of offrir. 

une oie, goose. 

une oleomargarine, oleomarga- 
rine. 

une ombrelle, parasol. 

ombreux, adj., shady. 

une omelette, omelet. 

omnibus, adj., omnibus; train 
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omnibus, accommodation 
train, local train. 

un omnibus, onmibus, accommo- 
dation train. 

on, indef. pron., one, someone, 
people, (general) they, you, we. 

Ton, see on. Def. art. prefixed 
for euphony. 

un oncle, uncle. 

un ongle, nail [of fingers or toes]. 

ont, Sd pi. pres. ind. of avoir. 

onze, num.y eleven. 

onzidme, num. (ord.)y eleventh. 

un op^ra, opera, opera-house. 

un op^ra-comique, comic opera. 

une op^rette, operetta. 

oppose, p. p. of opposer. 

oppos^e, fern, of oppose. 

opposer, tr.f to oppose; s'opposer, 
to oppose, stand in the way. 

un or, gold. 

un orage, storm, tempest, thun- 
der-storm. 

un Granger, orange-tree. 

un orchestra, orchestra [com- 
pany of musicians); orchestra 
[main-floor of a theater], pit; 
fauteuil d'orchestre, orchestra 
chair or seat. 

ordinaire, adj.f ordinary, com- 
mon. 

ordonn^, p. p. of ordonner. 

ordonner, ir., to order, prescribe. 

un ordre, order, command, rank. 

une oreille, ear. 

un oreiller, pillow. 



organist, p. p. of organiser, 
organiser, tr., to organize, form, 
un organiste, organist, 
un orgue, organ; orgue de Bar- 

barie, hand-organ. 
oriental, adj., oriental, 
les Orientales, prop, noun [a vol- 
ume of poems by Victor Hugo], 
un orphelinat, orphan-asylum, 
im orteil, toe. 
un osier, osier, willow; en osier, 

wicker, 
ou, conj.y or. 
oil, rel. and inierrog. adv.j where, 

when, where? par oil, whereby, 

by what, through what. 
oubii^, p. p. of oublier. 
oublier, tr., to forget, neglect. 
oubliez, 2d pi. pres. ind. and 

impive. of oublier. 
Touest (ttumc), west. 
oui, adv. J yes. 
un outil, tool, implement, 
outre, prep.y beyond, besides, in 

addition to. 
ouvert, p. p. of ouvrir. 
ouverte, fem. of ouvert. 
ouvrable, ad;., workable; jour 

ouvrable, workday, weekday, 
un ouvrage, work, piece of work, 
ouvrant, pres. p. of ouvrir. 
ouvre, \st and Sd sg. pres. ind. and 

suhj.; 2d sg. imptve. of ouvrir. 
un ouvrier, workman, 
ouvrir, tr., to open; s'ouvrir, 

to open. 



la page, page. 

paie, Is^ and 3d sg. pres. ind. and 

suhj.; 2d sg. imptve. of payer, 
paient, 3d pi. pres. ind. and suhj. 

of payer, 
le pain, bread; un petit pain, roll. 



la paire, pair. 

la paix, peace. 

le palais, palace, mansion; palais 
de justice, court-house; palais 
de glace, crystal palace. 

Ic palais, palate. 
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le palmier, palm-tree. 

le panier, basket, hamper. 

le panorama, panorama. 

le pantalon, pantaloons, trousers. 

le pantheon, pantheon [a temple 
dedicated to all the gods]. 

le Pantheon, prop, noun, Pan- 
theon [at Paris, the church of 
Ste. Genevieve, used as a mau- 
soleum for famous Frenchmen]. 

la pantoufle, slipper. 

le papa, papa. 

la papeterie, stationery, station- 
ery store. 

le papier, paper; papier k lettres, 
note-paper, letter-paper. 

le papier-monnaie, paper-money. 

P&ques (nmsc. sg., jour de un- 
derstood), Easter. 

le paquet, package. 

par, prep., by, through, in; par 
devant, in front; par exemple, 
for example. 

paraissait, 3d sg. imp. ind. of 
paraitre. 

paraissent, 3d pi. pres. ind. and 
subj. of paraitre. 

paraissez, 2d pi. pres. ind. and 
imptve. of paraitre. 

paraitre, intr., to appear, seem. 

le parapet, parapet, breastwork. 

le parapluie, umbrella. 

le pare, park. 

parce que, conj., because. 

parcourir, tr., to travel over, go 
through, run about. 

parcourra, Sd sg.fui. o/ parcourir. 

par-dessus, see dessus. 

le pardessus, overcoat. 

le pardon, pardon; pardon! [ = je 
vous demande pardon], par- 
don me! excuse me! 

pardonner, tr., to pardon. 

pardonnez, 2d pi. pres. ind. and 
imptve. of pardonner. 



le parent, relative. 

les parents, parents, relatives. 

paresseux, adj., idle, lazy. 

parfait, adj., perfect. 

parfaite, fern, of parfait. 

parfaitement, adv., perfectly, yes, 
to be sure. 

parfois, adv., sometimes. 

Paris (masc), prop, noun, Paris 
[the capital and chief city of 
France, situated on the Seine]. 

parisien, adj., Parisian. 

le Parisien, Parisian. 

parla, 3d sg. past. def. of parler. 

parle, 1st and 3d sg. pres. ind. and 
subj.; 2d sg. imptve. of parler. 

le parlement, parliament; la 
Maison du Parlement, the 
House of Parliament [in Lon- 
don]. 

parler, intr., to speak. 

parlez, 2d pi. pres. ind. and 
imptve. of parler. 

parlons, 1st pi. pres. ind. and 
imptve. of parler. 

parmi, prep., among, amid. 

la parol, wall, partition. 

le parquet, parquetry floor, in- 
laid floor, floor. 

part, 3d sg. pres. ind. of partir. 

la part, part; quelque part, some- 
where; en prenant part k, by 
taking part in; k part, aside, 
to oneself; k part moi, to my- 
self ; de votre part, on your part. 

le parterre, pit, parterre [in a 
theater]. 

partez, 2d pi. pres. ind. and 
imptve. of partir. 

parti, p. p. of partir. 

particulier, adj., particular, spe- 
cial, private. 

particuUere, fern, of particulier; 
maison partiaulidre, private 
house. 
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particulidrement, adv., particu- 
larly, especially, 
la partie, part, party; avocat 

pour la partie, attorney for the 

defense; va se mettre de la 

partie, take a hand. 
partir, intr.j to start, depart, 
partons, lat pi. pres. ind. and 

imptve. of partir. 
partout, adv.f everywhere. 
paru, p. p. of paraftre. 
pas, adv.j see ne ; pas un, pas une, 

no, none, not one; pas de, 

indef. svbst. of quantity , no; 

non pas, certainly not. 
le pas, step; faire les cent pas, to 

do guard-duty; sous le pas 

d'un cheval, [a saying which 

may be translated] on every 

bush, 
le passage, passing, passage, 
le passager, passenger, 
passant, pres. p. of passer, 
le passant, passer-by, person 

walking in the street, 
passe, 18/ and Sd sg. pres. ind. 

and suhj.; 2d sg. imptve. of 

passer, 
passent, ^ pi. pres. ind. and 

svbj. of passer, 
passer, intr.^ to pass, pass on, 

go, hand, give; passe-moi (le 

pain), pass me (the bread); 

se passer, to happen, take 

place, 
passez, 2d pi. pres. ind. and 

imptve. of passer, 
le pasteur, pastor, 
le p&te, pie, pasty. 
le patient, patient, sufferer. 
le patin, skate. 
patiner, intr.^ to skate. 
le patineur, skater; pas des 

patineurs, skaters' glide [dance 

step]. 



patinez, 2d pi. pres, ind. and 

imptve. of patiner. 
le patron, employer, proprietor, 
la patte, paw, foot, leg. 
Paul, prop, nounf Paul, 
la paupi^re, eyeUd. 
pauvre, adj.j poor; le droit des 

pauvres, poor-tax. 
pav^, p. p. of paver, 
le pavl, paving-stone, pavement, 
pav^e, fem. of pav^. 
paver, /r., to pave. 
pay€, p. p. of payer, 
payer, /r ., topay , pay for ; se payer, 

to pay oneself, treat oneself to. 
payez, 2d pi. pres. ind. and 

imptve. of payer, 
le pays, country, land, 
le paysage, landscape, scenery, 
le paysan, peasant, 
la paysanne, peasant woman, 
la peau, skin, hide, [slang] per- 
son; dans la peau d*un men- 

diant, as a beggar, 
la pSche, peach. 
p6cher, intr., to fish. 
pgchez, 2d pi. pres. ind. and 

imptve. of p6cher. 
le peigne, comb, 
peigner, /r., to comb, 
peignez, 2d pi. pres. ind. and 

imptve. of peigner. 
peindre, tr., to paint, 
la peine, pain, sorrow; k peine, 

hardly; toe la peine, to be 

worth while, 
peint, 3d sg. pres. ind. o/ peindre. 
le peintre, painter; peintre en 

b&timents, house-painter, 
la peinture, paint, painting, 
la pelle, shovel, 
la pelouse, lawn, 
pend, 3rf sg. pres. ind. of pendre. 
pendant, prep., during, for. 
pendant que, conj., while. 
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pendent, Sd pi. pres. ind, and 

8ubj. of pendre. 
pendre, tr.j to hang, 
pendu, p. p. of pendre. 
le pendule, pendulum, 
la pendule, clock, pendulum 

clock, 
p^n^trer, <r., to penetrate, enter, 

break into, 
la p^ninstde, peninsula. 
pensai, Ist ag. past. def. o/penser. 
pensais, let and 2d sg. imp. ind. 

of penser. 
la pens^e, thought. 
penser, tr.y to think, think of; 

penser ^, ta think of; penser k 

part moi, to think to myself; 

Je n'en pense rien, I don't 

think of it at all. 
penses, 2d sg. prea. ind. and 

8ubj. of penser. 
pensez, 2d pi. prea. ind. and 

imptve. of penser. 
la perche, perch, pole. 
perd, Sd ag. prea. ind. of perdre. 
perdez, 2d pi. prea. ind. and 

imptve. of perdre. 
perdre, tr., to lose; se perdre, to 

lose oneself. 
perdu, p. p. of perdre. 
le pSre, father. 
la perle, pearl, 
permet, Sd ag. prea. ind. of per- 

mettre. 
permettez, 2d pi. prea. ind. and 

imptve. of permettre. 
permettre, /r., to permit, allow, 
permis, p. p. of permettre. 
perpendiculaire, adj.j perpendic- 
ular. 
Perrot, prop, noun, Perrot. 
le personnage, character [in a 

play]. 
personne, indef. pron., anyone, 

anybody; [preceded or fol- 



lowed by ne or used abso- 
lutely] none, nobody. 

la personne, person; une grande 
personne, a grown person; les 
grandes personnes, the grown- 
ups. 

personnel, adj., personal. 

le personnel, persons, staff. 

personnelle, fern, of personnel. 

pSse, lat and Sd ag. prea. ind, 
and avbj.; 2d ag. imptve. of 
peser. 

peser, intr., to weigh. 

pesez, 2d pi. prea. ind. and 
imptve. of peser. 

petit, adj., little, small. 

petite, fern, of petit. 

le petunia, petunia. 

peu, adv., little; peu de, indef. 
auhat. of quantity, little; un 
peu, a little; de peu, by a 
little. 

le peuple, people, nation, citizens. 

la peur, fear, fright. 

peut, Sd ag. prea. ind. of pouvoir. 

peut-ltre, adv., perhaps. 

peuvent, Sd pi. prea. ind. of 
pouvoir. 

la pharmacie, pharmacy, drug 
store. 

le pharmacien, pharmacist, drug- 
gist. 

Phddre, prop, noun, Phaedra 
[the name of a tragedy by 
Racine]. 

le philosophe, philosopher. 

la philosophie, philosophy. 

le phonographe, phonograph. 

la photo, abbreviation of photo- 
graphie. 

le photographe, photographer. 

photographie, p. p. of photo- 
graphier. 

la photographie, photography, 
photograph. 
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photographier, tr., to photo- 
graph. 

photographique, adj.j photo- 
graphic. 

la physique, physics. 

le pianiste, pianist. 

le piano, piano. 

le pianoteuf; unskilful pianist. 

la pi^ce, piece, part, room, piece 
[of money], patch, play. 

le pied, foot; k pied, on foot. 

Pierre, prop, nourij Peter. 

la pierre, stone. 

le piston, la pi^tonne, foot-pas- 
senger, pedestrian. 

le pigeon, pigeon, dove. 

la pile, pile, heap. 

le pilier, pillar, coliunn. 

le pilote, pilot. 

piloter, tr.y to pilot, guide. 

la pilule, pill. 

la pince, pincers, tongs; pince & 
Sucre, sugar-tongs. 

le pinceau, paint-brush. 

pique, Is^ and Zd sg. pres. ind. 
and subj.; 2d sg. imptve. of 
piquer. 

piquent, 3d pi. pres. ind. and 
subj. of piquer. 

piquer, tr.j to prick, sting. 

pire, adj., compar. of mauvais, 
worse. 

pittoresque, adj., picturesque. 

la place, place, seat, square, sit- 
uation; prendre place, to sit 
down; I'argent des places, the 
money for the seats, fare. 

plac6, p. p. of placer. 

placer, tr., to place. 

les Plaideurs, prop, noun, The 
Litigants [a comedy by Ra- 
cine]. 

plaindre, tr., to pity, commiser- 
ate; se plaindre, to complain. 

la plaine, plain, level country. 



plaint, 3d sg. pres. ind. of 

plaindre. 
plairait, 3d sg. cond. of plaire. 
plaire, intr., to please, 
plaisanta, Sd sg. past def. of 

plaisanter. 
plaisanter, tr., to joke, jest, 
le plaisir, pleasure, 
plait, 3d sg. pres. ind. of plaire. 
la planche, board, shelf, 
le plancher, floor, 
plane, \st and 3d sg. pres. ind. 

and subj.; 2d sg. imptve. of 

planer, 
planer, intr., to hover, soar, 
planions, 1st pi. imp. ind. and 

pres. svhj. of planer, 
la plante, plant, 
la plaque, plate, tablet, ticket, 
le plat, dish; plat sucr4, sweet 

dish, dessert, 
le plateau, tray, 
la plate-bande, border, plot, 

flower-bed. 
la plate-forme, platform, 
plates-bandes, pi. o/plate-bande. 
plein, adj., full, 
pleine, fem. of plein. 
pleure, 1st and 3d sg. pres. ind. 

and subj.; 2d sg. imptve. of 

pleurer. 
pleurer, intr., to weep, cry. 
pleurez, 2d pi. pres. ind. and 

imptve. of pleurer. 
pleut, 3d sg. pres. ind. o/pleuvoir. 
pleuvoir, inir., to rain, 
le plomb, lead, 
plu, p. p. of plaire. 
la pluie, rain, 
plume, 1st and 3d sg. pres. ind. 

and svbj.; 2d sg. imptve. of 

plumer. 
la plume, pen. 
plumer, tr., to pluck, 
le plumier, pen-tray, pen-box. 
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la plupart, most, majority. 

plus, adv.f more; de plus, besides, 
in addition; de plus en plus, 
more and more; de plus que, 
more than; tout au plus, at 
most. 

plusieurs, adj. pi., several. 

plut6t, adv.y rather. 

la poche, pocket, bag, pouch; 
poche i, serviettes, napkin-bag. 

poch6, adj. J poached. 

le poSle, stove. 

la poSle, frying-pan. 

le po^me, poem. 

la po^sie, poetry, poem. 

le podte, poet. 

pontes, pi. of podte. 

le poids, weight. 

Poincar^, prop, noun, Poincar6. 

la poire, pear. 

le poisson, fish; poisson rouge, 
goldfish. 

la poitrine, chest. 

le poivre, pepper. 

le poivrier, pepper-box, pepper- 
shake. 

poll, adj., polite, civil. 

la police, poUce; poste de police, 
police-station. 

polie, fern, of poll. 

poliment, adv., poUtely. 

politique, adj., poUtical. 

la polka, polka [dance]. 

la polka-mazurka, polka-ma- 
zurka. 

la polonaise, polpnaise [dance]. 

Polyeucte (masc), prop, noun, 
Polyeucte [a tragedy by Cor- 
neille]. 

polytechnique, adj., polytechnic; 
P^ole Polytechnique, Poly- 
technic School [founded in 
Pans in 1794, for technical 
mihtary instruction]. 

la pommade, pomade. 



la pomme, apple. 

la pomme de terre, potato. 

le pommier, apple-tree. 

la pompe, pimfip; pompe & in- 
cendie, fire-engine. 

le pompier, fireman; caserne des 
pompiers, fire-station. 

le pont, bridge. 

populaire, adj., popular. 

populairement, adv., popularly, 
in popular speech. 

la population, population. 

le pore, pig, pork. 

la porcelaine, porcelain, china, 
chinaware. 

Por^e, prop, noun, FoT6e. 

le port, port, harbor, seaport- 
town. 

le portail, front [of a church]. 

portant, part, ac/j., carrying, bear- 
ing; bien portant, in good 
health, well. 

portante, fern, of portant. 

porte, Is^ and 3d sg. pres. ind. and 
suhj.; 2d sg. imptve. 0/ porter. 

la porte, door, gate; porte d'en- 
tr^e, front door; porte H deux 
battants, folding door. 

le portemanteau, coat-hook, hat- 
rack, valise. 

portemanteauz, pi. of porte- 
manteau. 

portent, M pi. pres. ind. and subj. 
of porter. 

le porte-plume, pen-holder. 

porter, tr., to bear, carry, wear; 
se porter, to be worn, to be 
[of health]. 

le porte-serviettes, towel-rack. 

le porteur, carrier, porter, bearer; 
porteur de glace, iceman. 

portez, 2d pi. pres. ind. andimptve. 
of porter. 

le portier, door-keeper. [The 
portier in a French hotel cor- 
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responds to the desk-clerk in 
an American hotel.] 

la portidre, door-hangings, por- 
tiere, door [of a carriage or 
car], window. 

la portion, portion, share. 

portons, 2d pi. pres. ind. and 
imptve. o/ porter. 

le portrait, portrait, picture. 

posait, 3d sg. imp. ind. of poser. 

pose, 1st and M sg. pres. ind. and 
subj. ; 2d sg. imptve. of poser. 

posent, Sd pi. pres. ind. and subj. 
of poser. 

poser, tr.j to place, put, set, put 
on; intr.f to pose or sit [for a 
photograph]. 

possible, adj., possible. 

postal, adj., postal, post, of the 
post-office. 

postale, fern, of postal. 

postaux, pi. of postal. 

le poste, post, station; poste de 
police, poUce-station. 

la poste, post, post-office, mail. 

le pot, pot, jug, ewer; pot aulait, 
milk pitcher or jar; pot H eau, 
water pitcher. 

potager, adj., culinary, cooking, 
kitchen; jardin potager, kitch- 
en garden, vegetable garden. 

le pot-au-feu, soup with boiled 
beef. 

la poudre, powder. 

le poulailler, hen house, hen 
roost; [the top gallery in a 
theater] ^'heaven," "peanut- 
gallery." 

le pouls, pulse. 

le poumon, lung. 

la poupee, doll; jouer & la pou- 
p6e, to play dolls. 

pour, prep., for, in order to. 

pour que, conj., in order that. 

le pourboire, tip, fee, gratuity. 



pourquoi, conj. and adv., why, 
why? 

pourra, Sd sg.fut. o/pouvoir. 

pourrai, 1st sg. ftU. of pouvoir. 

pourrais, 1st and 2d sg. cond. of 
pouvoir. 

pourriez, 2d pi. cond. of pou- 
voir. 

pourrons, Is^ pi. fut. of pouvoir. 

pourtant, adv., yet, however, 
still. [S3nionymous with ce- 
pendant.] 

pousse, 1st and M sg. pres. ind. 
and subj.; 2d sg. imptve. of 
pousser. 

poussent, M pi. pres. ind. and 
subj. of pousser. 

pousser, in^r., to grow. 

la poussi^re, dust. 

pouvais, 1st and 2d sg. imp. ind. 
of pouvoir. 

pouvait, Sd sg. imp. ind. of pou- 
voir. 

pouvant, pres. p. of pouvoir. 

pouvez, 2d pi. pres. ind. of pou- 
voir. 

pouvions, 1st pi. imp. ind. of 
pouvoir. 

pouvoir, tr., can, may, be able, 
able to do. 

pouvons, 1st pi. pres. ind. of 
pouvoir. 

la prairie, prairie, grass land. 

pratique, adj., practical, useful. 

la precaution, precaution, cau- 
tion, care. 

pr^cdde, 1st and M sg. pres. ind. 
and subj.; 2d sg. imptve. of 
pr^c^der. 

pr^cddent, Sd pi. pres. ind. and 
subj. of pr^clder. 

pr^ceder, tr., to precede. 

prSche, 1st and Sd sg. pres. ind. 
and subj.; 2d sg. imptve. of 
prdcher. 
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pricher, <r., to preach. 

pr^cipite, 1st and 3d sg. pres. ind. 
and svbj.; 2d sg. imptve. of pre- 
cipiter. 

pr^cipitef; tr., to precipitate, 
throw; se pr^cipiter, to rush, 
hasten. 

precis, adj.^ precise, exact; H 
cinq heures precises, exactly 
at five o'clock, at five o'clock 
sharp. 

precise, fern, of precis. 

le predicateur, preacher. 

la prefecture, prefecture, office 
of a prefect, 

pr^f^ra, Sdsg. pastdef. o/pr6f€rer. 

pr^fdre, 1st and Sd sg. pres. ind. 
and svbj.; 2d sg. imptve. of 
pr6f6rer. 

pr6f€r^, p. p. of pr€f6rer. 

prifdrent, 3d pi. pres. ind. and 
svbj. of pTeferer. 

prSf^rer, tr.j to prefer. 

pref^rez, 2d pi. pres. ind. and 
imptve. of pref 6rer. 

prSferons, Ist pi. pres. ind. and 
imptve. of preferer. 

le pr6fet, prefect, administrative 
officer [representing the cen- 
tral government at the head of 
a department]. 

premier, num. (ord.)f first. 

premidre, fern, of premier. 

prenant, pres. p. of prendre. 

prend, 3d sg. pres. ind. of prendre. 

prendrai, 1st sg. fut. of prendre. 

prendras, 2d sg. fut. of prendre. 

prendre, tr.y to take, catch, seize, 
attack; se prendre, to take 
oneself or each other, be taken; 
s'y prendre, to set about it, 
manage it, do it ; prends garde ! 
look out! take care! prendre 
place, to take a seat; qu'est-ce 
qui te prend? what's got hold 



of you? what's the matter 

with you? 
prends, 1st and 2d sg. pres. ind, 

and 2d sg. imptve. of prendre, 
prenez, 2d pi. pres. ind. and 

imptve. of prendre, 
prenne, 1st and 3d sg. pres. svbj. 

of prendre, 
prennent, 3d pi. pres. ind. and 

svbj. of prendre, 
le pr6nom, Christian name, first 

name, 
prenons, 1st pi. pres. ind. and 

imptve. of prendre, 
le preparatif , preparation, 
prepare, 1st and 3d sg. pres. ind. 

and subj.; 2d sg. imptve. of 

preparer, 
preparer, tr., to prepare, make 

ready. 
prds, adv., near, about; k peu 

prds, about, nearly, almost; 

de prds, near at hand, close; 

tout prds, quite near, 
prescrire, tr., to prescribe, 
present, 3d sg. pres. ind. and 

p.p. o/ prescrire. 
prds de, prep., near, close to. 
le present, present [time]; H pre- 
sent, at present, 
la presentation, presentation, in- 
troduction, 
pr^sente, 1st and 3d sg. pres, 

ind. and subj.; 2d sg. imptve. 

of presenter, 
presents, p. p. of presenter, 
presentee, fern, of pr^sent^. 
presenter, tr., to present, show, 

introduce; se presenter, to 

present oneself, occur, 
la pr^sidence, presidency, 
le president, president, 
presque, adv., almost, nearly, 
pressant, pres. p. of presser. 
presse, 1$^ and 3d sg. pres, ind* 
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and subj.; 2d ag. imptve. of 

presser. 
presser, tr.^ to press, push. 
pr6t, adj., ready, 
pr^tendait, Sd sg. imp. ind. of 

pr^tendre. 
pr^tendre, tr., to claim, maintain, 

pretend, 
le pr^tezte, pretext, plea, 
pria, Sd sg. past def. of prier. 
prie, Ist and Sd ag. pres. ind. and 

subj.; 2d sg. imptve. o/ prier. 
pri6, p. p. of prier. 
prient, Sd pi. pres. ind. and subj. 

of prier. 
prier, Ir. and intr., to pray, re- 
quest, beg. 
la pri^re, prayer; pridre envoy er, 

please send, 
pri^rent, Sd pi. past def. ind. of 

prier. 
priez, 2d pi. pres. ind. and implve. 

of prier. 
le prince, prince, 
principal, adj., principal, chief, 

head, 
principalement, adv., chiefly, 

mainly, 
le printemps, spring. 
Printemps, prop, noun, magasin 

du Printemps [a large de- 
partment store in Paris]. 
pris, 1st and 2d sg. pa^st def. of 

prendre, 
pris, p. p. of prendre, 
prise, fern, of pris. 
la prise, capture, 
la prison, prison. 
prit, Sd sg. past def. of prendre, 
le privildge, privilege, 
le prix, price, prize; prix redtute, 

reduced prices. [coming. 

prochain, adj., next, nearest, 
prochaine, fem. of prochain. 
prochainement, adv., shortly, soon. 



procure, p. p. of procurer. 

procurer, tr., to procure, get, 
obtain. 

produire, tr., to produce; se pro- 
duire, to happen. 

produisent, 3d. pi. pres. ind. and 
subj. of produire. 

le professeur, professor, teache". 

le professeur-adjoint, assistant 
professor. 

la profession, profession, calling, 
business. 

le profit, profit, gain. 

profite, 1st and Sd sg. pres. ind. and 
subj.; 2d sg. imptve. o/ profiler. 

profiler, tr., to profit, have or 
take advantage [of], avail one- 
self [of]. 

le programme, program. 

le projet, project, plan. 

la promenade, promenade, walk, 
drive. 

promenait, Sd sg. imp. ind. of 
promener. 

promdne, 1^^ and Sd sg. pres. ind. 
and subj.; 2d sg. imptve. of 
promener. 

promener, tr., to make someone 
take a walk, drive, or ride [for 
relaxation, etc.]; se promener, 
to walk, drive, or ride [for re- 
laxation or pleasure or the 
like], promenade. 

promenez, 2d pi. pres. ind. and 
imptve. of promener. 

promettre, tr., to promise. 

promis, p. p. of promettre. 

promise, fem. of promis. 

propose, Is^ and Sd sg. pres. ind. 
and subj.; 2d sg. imptve. of 
proposer. 

proposer, tr., to propose, offer. 

propre, adj., clean, neat, own. 

proprement, adv., properly, neat- 

ly. 



VOCABULARY 



207 



proscrit, part, adj.f proscribed, 
banisheKl. 

la prose, prose; oeuvre en i»rose, 
prose work. 

provenir, intr.f to proceed, come. 

le pro verba, proverb. 

provient, Sd sg. pres. ind. of pro- 
venir. 

la province, province, the country 
[as opposed to Paris); en pro- 
vince, in France, outside the 
capital. 

Provins (masc.)^ prop, nourty 
Provins [a French city, 50 
miles southeast of Paris, at 
the junction of the Duretin 
and Voulzie]. 

le proviseur, headmaster, prin- 
cipal. 

la provision, provision, stock; 
les provisions, eatables, food. 



la prudence, prudence, caution; 
la Prudence [used as the name 
of an insurance society]. 

prudent, adj.j prudent, wise. 

pu, p. p. of pouvoir. 

public, adj.y public. 

publique, fern, of public. 

puis, adv., then, in the second 
place. 

puis, 1st sg. pres. ind. of pouvoir. 

la puissanue, power, strength, 
force. 

puisse, 1st and 2d sg. pres. subj. 
0/ pouvoir. 

le Pullman, Pullman car. 

le pupitre, desk, wall-desk [with 
sloping top], stand, music- 
rack. 

pur, adj., pure, clean. 

pure, fem. of pur. 

pftt, 3d sg. imp. subj. of pouvoir. 



le quadrille, quadrille [dance]. 

le quai, quay, platform [of a 
railroad station]. 

la quality, quaUty. 

quand, adv., of time, when, when- 
ever [in a general way]. See 
iorsque. 

quant H, prep., as to, as for. 

quarante, num., forty. 

le quart, quarter, fourth; quart 
d'heure, quarter of an hour. 

le quartier, quarter, district. 

le Quartier Latin, prop, noun, 
Latin Quarter [a part of Paris 
on the left bank of the Seine]. 

quatorze, num., fourteen. 

quatre, num., four. 

quatre-vingt-siz, num., eighty- 
six. 

quatridme, num. (ord.), fourth. 

que, conj., that; see ne; [as in- 



troducing the second term of 
a comparison] than, as; [que 
often replaces another con- 
junction, as quand, si, etc.]. 

que, adv., how, how much [in ex- 
clamations]. See comme, adv. 

que, interrog. pron., what? 
qu'est-ce qui? (subject) ; 
qu'est-ce que? (object). 

que, rel. pron., direct object, que, 
whom, which, what. 

quel, interrog. adj., what? which? 

quelle, fem. of quel. 

quelque, indef. adj. and pron., 
some, any; quelque chose, 
something. 

quelque part, somewhere. 

quelquefois, adv., sometimes, 
occasionally. 

quelques-unes, fem. pi. of quel- 
qu'un. 
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quelques-uns, pi. of quelqu'un. 

quelqu'un, pron.f someone, some- 
body, some, anyone, anybody, 
any. 

la question, question; il n'est 
pas question de cela, there is 
no mention of that, that is not 
mentioned. 

la quSte, quest, collection; faire 
la quSte, to take up the col- 
lection [in church]. 

qui, rel. pi'on.f subj.t or ohj. with 
prep.f who, which. 

quiconque, indef. pron., whoever. 

quinze, num., fifteen. 



quittant, pres. p. of quitter, 
quitte, Ist and Sd ag. pres. ind. 

and svbj.; 2d sg. imptve. of 

quitter, 
quitte, p. p. of quitter, 
quitter, tr.y to quit, leave, 
quoi, interrog. pron.j disj., what? 
quoi, rel. pron., disj. [used after 

prep, and referring usually to 

an indef. pron.], what, which; 

de quoi vivre, something to 

hve on. 
quoi, interj.f what! 
quoique, conj.f although, 
quotidien, a4j; daily. 



le rabot, plane. 

rabote, Ist and M sg. pres. ind. 

and suhj.; 2d sg. imptve. of 

raboter. 
raboter, (r., to plane, 
raccommode, Ist and Zd sg. pres. 

ind. and suhj. ; 2d sg. imptve. of 

raccommoder. 
raccommoder, tr., to mend, dam. 
Racine, prop, noun, Racine 

[Jean Baptiste, a celebrated 

French tragic poet, 1639- 

1699]. 
raconte, 1st and M sg. pres. ind. 

and suhj.; 2d sg. imptve. of 

raconter. 
raconter, <r., to relate, recount, 

tell. 
racontez, 2d pi. pres. ind. and 

imptve. of raconter. 
le rafraichissement, refreshment, 
la raie, part, parting [of the hair], 

stripe. 
le rail, rail, 
le raisin, grape, 
la raison, reason, right; avoir 

raison, to be right. 



raisonnabie, adj., reasonable, 

moderate, 
famine, 1st and 3e{ sg. pres. ind. 

and subj.; 2d sg. imptve. of 

ramener. 
ramener, tr., to bring again, 

bring back. 
ramer, tr., to row. 
la rampe, stair-rail, hand-rail, 
le rang, row. 
ranger, tr., to draw or keep back, 

put one out of the way; se 

ranger, to draw or keep back, 

get out of the way. 
rapide, adj., rapid, swift; train 

rapide, express train, 
rapidement, adv., rapidly, 
rappeler, ^r., to recall, remind; 

se rappeier, to remember, re- 
call. 
rappeiez, 2d pi. pres, ind. and 

imptve. of rappeier. 
rappelles, 2d sg. pres. ind. and 

svbj. of rappeier. 
rare, adj., rare, imusual. 
rarement, adv., rarely, 
raser^ tr.^ to shave. 
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rasez, 2d pi. pres. ind. and imptve, 

of raser. 
lerasoir, razor, 
rassur^, p. p. of rassurer. 
rassurer, tr., to reassure, restore 

confidence to. 
le r&teau, rake. 
Rateau, prop, nourij Rateau. 
ratisse, 1st and Zd sg. pres. ind. 

and svhj.; 2d sg. imptve. of 

ratisser. 
ratisser, <r., to rake, scrape, 
raye, p. p. of rayer. 
rayee, fern, of ray€. 
rayer, Ir.y to stripe, streak, 
le rayon, shelf, booknshelf, de- 
partment, 
lere, [in music] re [second note 

in scale], 
la r^alit^, reality. 
rebouche, \st and Zd sg. pres. ind. 

and svhj.; 2d sg. imptve. of re- 

boucher. 
reboucher, tr.^ to stop up again, 

repair, 
r^cemment, adv.j recently, 
recent, adj., recent, new. 
le r6cepteur, receiver, 
la reception, reception, 
la recette, receipt, collection, 
recevoir, tr., to receive, 
recevons, 1st pi. pres. ind. and 

imptve. of recevoir. 
recevra, 3d sg. fut. of recevoir. 
rechauffe, 1st and Sd sg. pres. 

ind. and suhj.; 2d sg. imptve. of 

r6chauffer. 
r6chauff6, p. p. of r^chauffer. 
r6chauffer, tr., to warm again, 

reheat, 
le recital, recital, 
regoit, M sg. pres. ind. of rece- 
voir. 
resolvent, Zd pi. pres. ind. and 

subj. of recevoir. 



la r^colte, crop, harvest. 
recommandS, p. p. o/recomman- 

der. 
recommand^e, fern, of recom- 

mand^. 
recommander, tr., to recommend, 

intrust, register. 
recommence, 1st and M sg. pres. 

ind. and svhj.; 2d sg. imptve, 

of recommencer. 
recommehcer, <r., to recom- 
mence, begin anew, 
recommences, 2d sg. pres. ind, 

and subj. of recommencer. 
reconduire, /r., to reconduct, 

take back, escort back, 
reconduit, Sd sg. pres. ind. and 

p. p. of reconduire. 
reconnait, Sd sg. pres. ind. of re- 

connaitre. 
reconnaitre, tr., to recognize, 
reconnu, p. p. of reconnaitre. 
recoud, Sd sg. pres. ind. of 

recoudre. 
recoudre, tr., to sew again, sew 

on. 
reconvert, p. p. of recouvrir. 
recouvrir, tr., to cover again, 
la recreation, recreation, play, 

play-time. 
refu, p. p. of recevoir. 
le recueil, collection, 
recueille, 1st and Sd sg. pres, 

ind. and svhj.; 2d sg. imptve. of 

recueillir. 
recueillir, tr., to collect, gather, 
redescendre, tr., to come down 

again, 
redescendu, p. p. o/ redescendre. 
la redingote, frock coat, 
redouble, 1st and Sd sg. pres, 

ind. and subj.; 2d sg. imptve, 

of redoubier. 
redoubier, tr., to redouble, re- 
peat. 
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redoutable, adj.f formidable, 

dreadful, 
r^ellement; adv., really, 
referma, 3d sg. past def. of re- 

fermer. 
refermer, tr.j to shut again; se 

refermer, to shut or close, 
r^fl^chi, p. p. of r^fl^chir. 
r^fl^chir, intr., to think, con- 
sider, 
le refrain, refrain, 
refroidir, ir.y to cool; se refroidir, 

to become cool or cold, 
refroidit, 3d sg. pres. and past 

def. ind. of refroidir. 
refuse, 1st and 3d sg. pres. ind. 

and subj.; 2d sg. imptve. of 

refuser, 
refuser, tr.j to refuse, decline. 
regagnAmes, 1st pi. past def. of 

regagner. 
regagner, tr.y to regain, get back 

to, return to. 
le regard, look, attention; en 

regard de, opposite, 
regardait, 3d sg. imp. ind. of 

regarder. 
regardant, pres. p. of regai-der. 
regarde, 1st and 3d sg. pres. ind. 

and subj.; 2d sg. imptve. of 

regarder. 
regaxdent, 3d pi. pres. ind. and 

subj. of regarder. 
regarder, tr., to look at, look; 

regarder k, to look at. 
regardez, 2d pi. pres. ind. and 

imptve. of regarder. 
le regiment, regiment, 
la region, region, 
la rdgle, ruler [for desk], guide, 

rule. 
r^gne, 1st and 3d sg. pres. ind. and 

subj.; 2d sg. imptve. of r6gner. 
le rdgne, reign, 
regner, intr.f to rule, prevail. 



regrettable, adj.^ lamentable, 
grievous, to be regretted. 

regrette, 1st and 3d sg. pres. ind. 
and subj.; 2d sg. imptve. of 
regretter. 

regretter, <r., to regret, be sorry. 

rggulier, adj.f regular. 

r^gulidrement, adv.j regularly. 

re Jeter, ^r., to throw back. 

rejoindre, tr.y to rejoin, join 
again. 

r^jouir, tr., to rejoice, give joy; 
se r^jouir, to be delighted, be 
glad. 

r^jouissent, 3d pi. pres. ind., 
and pres, and imp. svbj, of 
r^jouir. 

r^jouit, 3d sg. pres. and past def. 
ind. of r^jouir. 

relev€, p. p. of relever. 

relev^e, fern, of relev6. 

relever, tr., to raise again, re- 
lieve. 

religieuse, fern, of religieux. 

religieuz, adj., religious, sacred. 

la religion, religion, creed, faith. 

remarquable, adj., remarkable. 

la remarque, remark. 

rembourr^, p. p. of rembourrer. 

rembourr^e, fem. of rembourr^. 

rembourrer, tr., to stuff, pad, up- 
holster. 

remercie, 1st and 3d sg. pres. 
ind. and subj.; 2d sg. imptve. 
of remercier. 

le remerciement, thanks. 

remercier, tr., to thank. 

remettez, 2d pi. pres. ind. and 
imptve. of remettre. 

remettre, tr., to put on again. 

remont6, p. p. of remonter. 

remont^e, fem. of remont^. 

remonter, tr., to wind up. 

rempiacent, 3d pi. pres. ind. and 
subj. of rempUcer. 
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remplacer, fr., to replace, fill the 

place of. 
rempli, p. p. of remplir. 
remplie, fern, of rempli. 
rempliT) <r., to fill up, fill, ful- 
fill; se remplir, to get filled, 

become full, 
le renard, fox. 
la rencontre, meeting; court k sa 

rencontre, runs to meet him 

[or her or it]. 
rencontre, Ist and Zd sg. pres. 

ind. and subj.; 2d sg. imptve. of 

rencontrer. 
rencontrg, p. p. of rencontrer. 
rencontrer, <r., to meet. 
rencontrez, 2d pi. pres. ind. and 

imj.tve. of rencontrer. 
rend, Sd sg. pres. ind. of rendre. 
rendra, 3d. sg. fut. of rendre. 
rendre, tr.y to render, return, 

pay back; rendre visite, to 

pay a visit; se rendre, to turn, 

go, betake oneself. 
Ren4, prop, noun, Ren^. 
la rSne, rein. 

renomm6, p. p. of renommer. 
renommSe, fern, of renomm^. 
renommer, tr., to name again, 

celebrate, make famous. 
renoncer, intr.y to renounce, 

give up; renoncer k (fumer), 

to give up (smoking). 
renonciez, 2d pi. imp. ind. and 

pres. svbj. of renoncer. 
rentre, 1st and 3d sg. pres. ind. 

and svbj.; 2d sg. imptve. of 

rentrer. 
rentrent, 3d pi. pres. ind. and 

subj. of rentrer. 
rentrer, tr., to bring in, gather in, 

reenter, return, come home, 
rentrez, 2d pi. pres. ind. and 

imptve. of rentrer. 
renverse, 1st and 3d sg. pres. 



ind. and subj.; 2d sg. imptve. 

of renverser. 
renverser, tr., to overturn, up- 
set, 
reparait, 3d sg. pres. ind. of re- 

paraitre. 
reparaitre, inir., to reappear, 

come again, 
r^pare, 1st and 3d sg. pres. ind. 

and subj.; 2d sg. imptve. of r6- 

parer. 
r^parer, tr., to repair, mend, 
repart, 3d sg. pres. ind. of re- 

partir. 
repartir, in^r., to set out again, go 

on again, 
lerepas, meal, repast. 
repassant, pres. p. of repasser. 
repasse, 1st and 3d sg. pres. ind. 

and subj.; 2d sg. imptve. of re- 
passer, 
repasser, tr., to go over again, 

do up, iron, 
le repertoire, repertory, stock 

[of plays]. 
r^pdte, 1st and 3d sg. pres. ind. 

and subj.; 2d sg. imptve. of r€- 

peter. 
r§p6ter, tr., to repeat, 
r^plique, 1st and 3d sg. pres. ind. 

and subj.; 2d sg. imptve. of r6- 

pliquer. 
r^pliquer, intr., to reply, answer, 
r^pond, 3d. sg. pres. ind. of r€- 

pondre. 
rSpondant, pres. p. of r^pondre. 
rSpondez, 2d pi. pres. ind. and 

imptve. of r^pondre. 
r^pondit, 3d sg. past def. of r6- 

pondre. 
repondre, tr., to answer. 
repondu, p. p. of repondre. 
la r6ponse, answer, reply, 
le repos, rest, repose, 
repose, Ist and 3d sg. pres. ind. 
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and siibj.; 2d sg. imptve, of 

reposer. 
reposer, /r., to replace, put back, 

rest, repose; se reposer, to 

take rest, rest, 
la representation, performance. 
reprSsente, 1st and Sd ag. pres. 

ind. and svbj.; 2d sg. imptve. of 

repr^senter. 
repr^sentent, Sd pi. pres. ind. 

and suhj, of repr^senter. 
reprSsenter, (r., to represent, 

picture, 
la r^publique, republic, 
le r^seau, network, system. 
r€serv6, p. p. of r^server. 
r^serv^e, fern, of r6serv6. 
r^server, tr., to reserve, set apart, 
resident, dd pi. pres. ind. and 

suhj. of rgsider. 
r^sider, intr.y to reside, dwell, 

live, 
resistant, adj.^ resisting, strong, 
le respect, respect. 
respire, \st and M sg. pre^. ind. 

and suhj.; 2d. imptve. of reS' 

pirer. 
respirent, ^ pi. pres. ind. and 

suhj. of respirer. 
respirer, <r., to breathe, 
resplendissant, adj.^ resplendent, 

bright, 
resplendlssante, fern, of res- 
plendissant. 
ressemblant, adj.j resembling, 

Uke, a good likeness. 
ressemblante, fern, of ressem- 
blant. 
ressemeler, <r., to sole, resole, 
le ressort, spring. 
resta, 3d sg. past def. of rester. 
restant, adj.j remaining, left; 

poste restante, general dehv- 

ery [in a post-office], 
le restaurant, restaurant. 



reste, 1st and 3d sg. pres. ind. and 
suhj.; 2d sg. imptve. of rester. 

le reste, rest, remainder. 

rest6, p. p. of rester. 

restent, M pi. pres. ind. and suhj. 
of rester. 

rester, intr.^ to stay, remain; 
rester pour compte, to be left 
over. 

restera, Sd sg. fut. of rester. 

restez, 2d pi. pres. ind. and 
imptve. of rester. 

retira, Sd sg. past def. of retirer. 

retire, Is^ and Sd sg. pre^. ind. 
and suhj.; 2d sg. imptve. of re- 
tirer. 

retirer, /r., to withdraw, draw 
out; se retirer, to withdraw, 
retire. 

le retour, return; §tre de retour, 
to have returned. 

retoume, Is^ and Sd sg. pres. ind. 

, and suhj.; 2d sg. imptve. of re- 
toumer. 

retoument, Sd pi. pres. ind. and 
and .suhj. of retoumer. 

retoumer, intr., to return, go 
back; se retoumer, to turn 
oneself, to turn; s'en retour- 
ner, to turn back, go back. 

retoumez, 2d pi. pres. ind. and 
imptve. of retoumer. 

retoumons, 1st pi. pres. ind. and 
imptve. of retoumer. 

la retraite, retreat, retirement, 
retiring pension. 

retrousser, tr., to turn up, curl 
up. 

retroussez, 2d pi. pres. ind. and 
imptve. of retrousser. 

reuni, p. p. of r^unir. 

r^unie, fern, of r6uni. 

r€unir, tr.^ to unit€, bring to- 
gether; se reunir, to meet, 
assemble. 
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T^vmitj 3d sg. pres. ind. and past 

def. of r^unir. 
reussi, p. p. of r6ussir. 
reussie, fern, of rlussi. 
r^ussir, intr., to succeed, be 

successful. 
reussit, Sd sg. pres. ind. and past 

def. of reussir. 
rdv6, p. p. of r§ver. 
rdv6e, fern, of rdv6. 
le r§veil, alarm-clock, 
reveille, Is^ and 3d sg. pres. ind. 

and subj.; 2d sg. imptve. of r€- 

veiller. 
r^veiller, tr.j to waken. 
reveniT; intr., to come back, re- 
turn. 
rf ver, intr. and tr.^ to dream, 
le reverbdre, reflector, street 

lamp. 
reverdir, intr.^ to grow green 

again. 
reverdit, 3d sg. pres. ind. and 

past def. of reverdir. 
revient, 3d sg. pres. ind. of re- 

venir. 
le revoir; au re voir! till we meet 

again! 
la revolution, revolution, 
la revue, review. 
Ierez-de-chauss6e, ground-floor, 
le Rh6ne, prop, noun^ Rhone 

river [flowing west through 

Switzerland and south through 

France to the Mediterranean], 
riche, adj.^ rich, 
le rideau, curtain, 
rien (mosc), nothing; ne . . . 

rien, nothing. 
rire, intr.^ to laugh, 
rit, 3d sg. pres. ind. and past def. 

of ike. 
la Riviera, prop, noun, Riviera 

[the narrow strip of coast 

which separates the Maritime 



Alps and the Apennines from 
the sea between Nice and 
Genoa]. 

la riviere, river. 

le roastbeef, roajstbeef. 

la robe, robe, gown, dress, peel, 
skin; robe de chambre, morn- 
ing or dressing gown; [of a 
potato] skin, jacket. 

Robert, prop, noun, Robert. 

Robineau, prop, noun, Robineau. 

le robinet, tap, faucet. 

r6de, 1st and 3d sg. pres. ind. and 
subj. ; 2d sg. imptve. of r6der. 

r6der, intr., to ramble, roam, 
prowl. 

le roi, king. 

lerdie, r61e, part. 

rond, adj., round. 

le rond, round, circle, ring; rond 
de serviettes, napkin-ring. 

ronde, fern, of rond. 

la ronde, round, rounds; k la 
ronde, in a circle. 

ronfle, ls( and 3d sg. pres. ind. 
and subj.; 2d sg. imptve. of 
ronfler. 

le ronflement, rumble, roar.^ 

ronfler, intr., to snore. 

la rose, rose; rose mousseuse, 
moss-rose; rose de Provins, 
French rose, red rose; rose de 
France, La France rose. 

leroseau, reed. 

la roseraie, rose-garden. 

la rose-the, tea-rose. 

le r6ti, roast, roast meat; r6ti de 
boeuf, roast-beef. 

le rouage, wheelwork, watch- 
works, movement. 

la roue, wheel. 

Rouen {masc), Rouen [an im- 
portant French manufactur- 
ing city on the Seine]. 

rouge, adj., red. 
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la ruogeole, measlee. 

roiile, Ist and 3d sg. pres. ind, and 

8ubj.; 2d sg. imptve. o/rouler. 
roulent, 3d pi. pres. ind. and subj. 

of rouler. 
rouler, /r., to roll, 
le royaume, kingdom, realm. 



la rue, street. 

le rugby, Rugby [foot-ball]. 

une mine, ruin. 

rus6, adj., artful, cunning, crafty, 

sly. 
Ruy Bias, prop, noun [play by 

Victor Hugo, 1838]. 



sa, fern, of son. 

le sabre, sabre. 

le sac, sack, bag; sac de voyage, 
travelling bag. 

sage, adj., wise, good [said of 
children]. 

la Sainte Chapelle, prop, noun. 
Holy Chapel [a chapel in 
Paris, built by Louis IX as 
the chapel of his palace and to 
receive and enshrine a precious 
reli(! — the crown of thorns — 
which had been preserved in 
the treasury of the Byzan- 
tine Emperor at Constantino- 
ple). 

la [supply Ute de] Saint Charle- 
magne, prop, i.oun, Feast of 
Saint Charlemagne. 

Saint-Cloud {masc), prop, noun. 
Saint Cloud [a town on the 
left bank of the Seine one and 
a half n.iles from the fortifi- 
cations of Paris]. 

Saint-Cyr (masc), prop, noun, 
Saint-Cyr (a school for young 
ladies, founded by Madame 
de Maintenon, changed into 
a military institute in 1806]. 

Saint-Lazare (masc), prop, noun, 
Saint-Lazare [the name of a 
street and a railroad station 
in Paris j. 

Saint-Saens, prop, noun, Saint- 
Sacns [Charles Camille, a 



noted French composer and 
pianist, 1835-18—]. 

la [supply fite de] Saint-Sylves- 
tre. Feast of St. Sylvestre. 

sals, Ist and 2d sg. pres. ind. of 
savoir. 

la saison, season. 

salt, 3d sg. pres. ind. of savoir. 

la salade, salad. 

le salaire, wages, pay. 

sale, adj., dir y, soiled. 

8al6, adj., salted, salt. 

sal^e, fern, of 8al4. 

la sali^re, salt-cellar, salt-shaker. 

la salle, hall, room, chamber; 
salle k manger, dining-room; 
salle de bagages, baggage 
room; salle de classe, class 
ro(.m; salle de police, police 
office, guard room; salle com- 
mune, parlor, living-room. 

le salon, drawing-room. 

salue, Ist and 3d sg. pres. ind, 
and subj.; 2d sg. imptve. of 
saluer. [bow tf). 

saluer, tr., to salute, greet, bow, 

saluez, 2d pi. pres. ind. and im- 
ptve. of saluer. 

le samedi, Saturday. 

Samson et Dalila, prop, noun, 
Samson and Delilah [the name 
of an opera by Saint-Saens]. 

le sandwich, sandwich. 

sandwichs, pi. of sandwich. 

sans, prep., without. 



VOCABULARY 



215 



lasAnt^, health. 

sapristi, inter j.^ by George! 

Sarah Bernhardt, prop, nourif 
(le Th^dtre) Sarah Bernhardt 
[the name of a theater in Paris, 
named for the famous actress]. 

satisfaire, tr.j to satisfy. 

satisfaisant, adj., satisfactory. 

satiifaisante, fem. of satisfai- 
sant. 

la sauce, sauce. 

le saucisson, sausage. 

sauf, prep., save, except. 

le saute-mouton, leap-frog. 

savais, 1st and 2d sg. imp. of 
savoir 

savent, Zd pi. pres. ind. of savoir. 

le savetier, cobbler. 

savez, 2d pi. pres. ind. of savoir. 

savoir, tr., to know, have knowl- 
edge of; [mih an infinitive], 
to know how to, be able to. 

le savon, soap. 

la scarlatine, scarlet fever. 

la scdne, stage. 

la scie, saw. 

scie, Is^ and Sd sg. pres. ind. and 
subj. ; 2d sg. imptve. of scier. 

la science, science. 

scier, tr., to saw. 

la sculpture, sculpture. 

se, refl. pron., oneself, himself, 
herself, itself, themselves. 

la seance, sitting, meeting. 

sec, adj., dry. 

second, num. (ord.), second. 

la seconde, second [division of a 
minute]. 

secoue, 1st and 3d sg. pres. ind. 
and subj.; 2d sg. imptve. of 
secouer. 

secouer, tr., to shake. 

la section, section, division. 

la Seine, prop, noun, Seine [one 
of the important rivers of 



France, 482 miles long, empty- 
ing into the English Channel], 
le sel, salt, 
la selle, saddle, 
selon, prep., according to. 
selon que, conj., according as. 
la semaine, week; semaine pro- 

chaine, next week. 
sembla, Msg. pastdef. o/sembler. 
semblable, adj., similar, like, 
semblait, dd sg. imp. ind. of 

sembler. 
semble, 1st and 3d sg. pres. ind, 

and subj.; 2d sg. imptve. of 

sembler. 
sembler, intr., to seem, appear; 

11 me semble reconnaitre, I 

seem to recognize, 
la semelle, sole, 
semi-rigide, adj., semi-rigid [used 

technically in reference to the 

dirigible balloon], 
le senat, senate, 
le senateur, senator, 
sens, 1st and 2d sg. pres. ind.; 2d 

sg. imptve. of sentir. 
sensible, adj., sensitive, 
sent, 3d sg. pres. ind. of sentir. 
la sentinelle, sentinel, sentry, 
sentir, tr., to feel, be conscious of, 

smell; S2 sentir bien, to feel 

well, 
sentis, 1st and 2d sg. past def. of 

sentir. 
sept, num., seven, 
septembre {masc), September, 
septieme,* nwm. (ord.), seventh, 
sera, 3d sg.fut. of etre. 
serait, 3d sg. corid. of dtre. 
le sermon, sermon, 
la serre, greenhouse, conserva- 

torv. 
serre, adj., close, tight, 
sers, 1st and 2d sg. pres. ind.; 

2d sg. imptve. of servir. 
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sert, 3d sg. jjres. ind. of servir. 

la servante, servant, maid serv- 
ant. 

servant, 3d jyl. pres. ind. and 
subj. of servir. 

servez, 2d pi. pres. ind. and im- 
ptve. of servir. 

servi, p. p. of servir. 

le service, service, administra- 
tion, department, course; ser- 
vice de Peau, water depart- 
ment. 

servie, fern, of servi. 

la serviette (de table), napkin; 
(de toilette), towel. 

servir, <r., to serve;; se servir de, 
to use; servir &, to serve, be 
used for. 

ses, pi. of son, sa. 

seul, adj., single, alone. 

seule, f(mi. of seul. 

seulement, adv., only, merely. 

s^v^re, adj., severe. 

Shakespeare, prop, noun, Shake- 
speare. 

le shampooing, shampoo. 

si, adv. [always used in connec- 
tion with an adj . or adv. which 
follows], so; si bonne que, as 
good as; si bien que, so much 
so that, in such a way that, so 
that. 

si, conj., if. 

le si [in music], si [seventh note 
in the scale]. 

le siecle, century. 

le siege, seat, coachman's seat. 

sien, poss. pron., his, her, its. 

siffle, 1st and Sd sg. pres. ind. and 
subj. ; 2d sg. imptve. of siffier. 

le sifflement, whistling, whistle. 

siffler, intr., to whistle. 

le sifflet, whistle. 

le signal, signal. 

le signe, sign, motion, signal. 



signifie, 1st and Sd sg. pres. ind. 

and subj.; 2d sg. imptve. of 

signifier. 
signifier, tr., to signify, mean, 
le silence, silence, quiet, 
silencieuse, fern, of silencieuz. 
silencieux, adj., sUent, still, 
la silhouette, silhouette, outline, 

figure; silhouettes connues, 

famiUar figures, 
sillonnent, Sd pi. pres. ind. and 

subj. of sillonner. 
sillonner, tr., to plow, cut, cleave, 
simple, adj., simple, single, 
simplement, adv., simply, 
sinc^rement, adv., sincerely, 
sinon, conj., otherwise, if not. 
situ6, p. p. of situer. 
8itu4e, fern, of situ6. 
situer, tr., to locate, place, 
six, num., six. 
sixi^me, num. (ord.), sixth, 
le socialiste, socialist, 
la soci6t6, society, company, 
la soeur, sister, 
le sofa, sofa, 
soi, pers. pron. disj. [used after 

prep, and referring to an indef . 

l)ron.], oneself, self, himself, 

him, herself, her, itself, it, 

themselves, them, 
la sole, silk. 

soient, Sd pi. pres. subj. of 6tre. 
la soif, thirst; avoir (trds or 

grand') soif, to be (very) 

thirsty. 
soign6, p. p. of soigner. 
soigner, tr., to take care of, 

attend, 
le soin, care; avoir soin de (chauf- 
fer), to take care to (heat). 
le soir, evening; hier soir, last 

evening, 
la soiree, evening, evening party, 
soit, Sd sg. pres. subj. of Strc. 
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soixante, num.f sixty, 
soixante-cinq, num.f sixty-five. 
soixante-quinze, num.j seventy- 
five, 
le sol [in imisic]j sol [fifth note 

in the scale]. 
le sol, soil, ground, 
le soldat, soldier; soldat du g6- 

nie, soldier of the engineering- 
corps, 
le soleil, sun. 

solide, adj., soUd, firm, soimd. 
le soliste, soloist, 
solitairement, adv., soUtarily, 

alone, 
sombre, adj., dark, dim; faire 

sombre, to be dark, 
la somme, sum, amount, 
le sommeil, sleep; avoir bon 

sommeil, to sleep well, 
sommes, 1st pi. pres. ind. of 

etre. 
le sommet, summit, top; sommet 

de la tfttc, top of the head, 
somptueuz, adj., sumptuous. 
son, pass, pron., his, her, its. 
le son, sound. 
songer, intr., to think; songer k, 

to think of. 
Sonne, 1st and Sd sg. pres. ind. 

and subj.; 2d sg. imptve. of 

sonner. 
sonnent, M pi. pres. ind. and 

svbj. of sonner. 
sonner, tr., to ring, 
la sonnerie, ringi^ig or ring of 

bells, striking part, alarm, 
la sonnette, bell, small bell, 
sont, 3d pi. pres. ind. of Stre. 
la Sorbonne, prop, noun, Sor- 

bonne [the institution which 

is the seat of the University 

of Paris]. 
sort, 3d sg. pres. ind. of sortir; 11 

sort, he takes out. See sortir. 



sortant, pres. p. of sortir. 

la sorte, sort, kind. 

sortent, 3d pi. pres. ind. of sor- 
tir. 

sortez, 2d pi. pres. ind. and im- 
ptve. of sortir. 

sorti, p. p. of sortir. 

sortir, intr., to go out; fttre sorti, 
to be out; tr., to take out. 

sortit, 3d sg. past def. of sortir; 
il sortit, he went out. 

sot, adj., foolish, silly, stupid. 

sotte, fem. of sot. 

la sottise, foolishness, nonsense, 
stupidity. 

le sou, penny [ = five centimes]. 

la soucoupe, saucer. 

soudant, pres. p. of souder. 

souder, tr., to solder. 

le souffleur, prompter. 

soufifre, 1st and 3d sg. pres. ind. 
and subj.; 2d sg. imptve. of 
souffrir. 

souffrent, 3d pi. pres. ind. and 
subj. of souffrir. 

souffrez, 2d pi. pres. ind. and 
imptve. of souffrir. 

souffrir, intr., to suffer. 

le souhait, wish, desire; ft souhait, 
according to one's wish, per- 
fectly. 

souhaite, 1st and 3d sg. pres. ind. 
and subj.; 2d sg. imptve. of 
souhaiter. 

souhaiter, tr., to wish. 

soul^ve, Is^ and 3d sg. pres. ind. 
and subj.; 2d sg. imptve. of sou- 
lever. 

soulever, tr., to raise, stir up. 

le Soulier, shoe, low shoe; Soulier 
de bal, dancing shpper. 

la soupe, soup. 

soupe, 1st and 3d sg. pres. ind. 
and svbj.; 2d sg. imptve. of 
souper. 
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soupent, Sd pi. prea. ind. and 
subj. of souper. 

souper, intr., to eat supper. 

le souper, supper. 

le sourcil, eyebrow. 

sourd, adj., deaf. 

souriant, part, adj., smiling, 
pleasant. 

le sourire, smile. 

la souris, mouse. 

sous, prep.f under. 

le sous-lieutenant, second lieu- 
tenant. 

le sous-officier, non-commis- 
sioned officer. 

le sous-pr6fet, sub-prefect. [Has 
charge of an arrondisse- . 
ment.] 

la sous-pr4f6te, wife of the sub- 
prefect. 

souyenez-vous, 2d pi. imptve. of 
se souvenir. 

vous souvenez, 2d pi. pres. ind. 
of se souvenir. 

le souvenir, remembrance, me- 
morial. 

se souvenir, refl., to remember; 
se souvenir de, to remember; 
je m'en souviendrai, I shall 
remember it. 

souvent, adv.y often, frequently. 

me souviendrai, 1st sg. fut. of se 
souvenir. 

me, te souviens, 1st and 2d sg. 
pres. ind. of se souvenir. 

souviens-toi, 2d sg. imptve. of se 
souvenir. 

me, te souvins, Is^ and 2d sg. 
past def. of se souvenir. 

se souvint, Sd sg. past def. of se 
souvenir. 

spacieux, adj., spacious, roomy, 
large. 

le specialiste, specialist. 

le spectacle, spectacle, play; 



salle de spectacles, auditor 
rium [in a theater]. 

le spectateur, spectator; les spec- 
tateurs, audience. 

le sport, sport. 

sportif, adj.f sporting. 

sportive, fern, of sportif. 

la station, station, stand; station 
de fiacres, cab-stand. 

la station-frontidre, frontier sta- 
tion. 

la statue, statue. 

sublime, adj., sublime. 

la succession, succession, in- 
heritance; il a pris ma suc- 
cession, he has become my 
successor, has taken my place. 

le Sucre, sugar. 

sucr6, adj., sugared, sweetened. 

le sucrier, sugar-bowl. 

le sud, south. 

suffira, Sd sg. fut. of suffire. 

suffire, intr., to suffice, be suffi- 
cient. 

suffit, Sd sg. pres. ind. and past 
def. of sufi^e. 

la suffragette, suffragette. 

suis, \st sg. pres. ind. of %trt. 

le Suisse, beadle, hall-porter. 

la Suisse, Switzerland. 

suit, 3d sg. pres. ind. of stuvre. 

la suite, retinue, train, attend- 
ants; et ainsi de suite, and 
so on; tout de suite, at once, 
directly; de suite, one after 
the other, in succession. 

suivant, adj., following, next. 

le suivant, next; au suivant I next! 

suivante, fern, of suivant. 

suivent, Sd pi. pres. ind. and subj. 
of suivre. 

suivez, 2d pi. pres. ind. and inv- 
ptve. of suivre. 

suivi, p. p. of suivre. 

suivre, tr., to follow. 
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sup^rieur, adj., superior, upper, 
higher. 

sup^rieure, fern, of sup^rieur. 

supprimer, tr., to omit, leave out. 

supprimez, 2d pi. pres. ind. and 
imptve. of supprimer. 

supreme, adj., suprem?; chef 
supreme, commander-in-chief. 

sur, prep., on, upon, of, to. 

siir, adj., sure, certain. 

stunomm^, p. p. of sumommer. 

sumommer, tr., to surname. 

surtout, adv., above all, espe- 
cially. 

le surveillant, superintendent, in- 
spector, watchman, attendant. 



surveille, 1st and 3d sg. pres. ind. 
and subj.; 2d sg. imptve, of 
surveiller. 

surveiller, tr., and intr., to su- 
perintend, watch. 

suspend, Sd sg. pres. ind. of sus- 
pendre. 

suspendent, M pi. pres. ind. and 
subj. of suspendre. 

suspendons, 1st pi. pres. ind. and 
imptve. of suspendre. 

suspendre, tr., to suspend, hang. 

suspendu, p. p. of suspendre. 

suspendue, fern, of suspendu. 

la suspension, suspension, hang- 
ing support, hanging lamp. 



ta, fern, of ton. 

le tabac, tobacco. 

la table, table; table de nuit, 

night stand, commode; table 
de toilette, dressing table, wash- 
stand, 
le tableau, painting, picture; 

tableau (noir), blackboard, 
le tabouret, stool, footstool, 
la taille, waist, shape, size. 
taille, Is^ and 3d sg. pres. ind. 

and subj.; 2d sg. imptve. of 

tailler. 
tailler, tr., to cut, cut out. 
le tailleur, tailor. 
taire, tr., to say nothing of; se 

taire, to hold one's tongue, 

keep still. 
tais, Is^ and 2d sg. pres. ind. and 

2d sg. imptve. of taire. 
le talon, heel, 
le tambour, drum, drummer; 

tambour-major, drum-major, 
le Tambour-Major, prop, noun 

[the name of a musical comedy 

by Maurice Tanguy], 



tandis que, conj., while, whereas. 

le tango, tango. 

tant, adv., so much; tant d'ar- 

gent, so much money, 
tant que, conj., so much as, as 

long as. 
la tante, aunt, 
le tapis, rug. 
la tapisserie, tapestry; faire ta- 

pisserie, to be a wall-flower, 
tard, adv., late; assez tard, rather 

late, 
tards, Is^ and 3d sg. pres. ind. 

and subj.; 2d sg. imptve. of 

tarder. 
tarder, intr., to delay, linger, be 

long. 
tarderont, 3d pi. fut. of tarder. 
tardez, 2d pi. pres. ind. and im- 
ptve. of tarder. 
le tarif, tariff, rate, price-Ust. 
la tarte, tart; tarte aux cerises, 

cherry tart, 
la tasse, cup. 
tAte, 1st and 2d sg. pres. ind. and 

subj.; 2d sg. imptve. of t&ter. 
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tAter, tr., to feel; tAter le pouls k 
quelqu'un, to feel anyone's 
pulse. 

le taxim^tre, taximeter. 

te, pers. pron. conjL, dir. ohj. or 
indir. obj.f thee, to thee. 

le Te Detun, prop, noun^ Te 
Deum [an ancient hymn, in the 
form of a psalm, still sung at 
matins or morning prayer in 
the Roman Catholic and An- 
glican churches, and also sep- 
arately as a service of thanks- 
giving on special occasions]. 

la teinte, tint, color, shade. 

tel, adj. J such; Monsieur un tel, 
Mr. So-and-So. 

le t614gramme, telegram. 

le t^l^graphe, telegraph instru- 
ment; bureau de t^l^graphe, 
telegraph office. 

telegraphic, Ist and M ag. prea. 
ind. and subj.; 2d sg. imptve. of 
teiegraphier. 

teiegraphier, <r., to telegraph. 

teiegraphique, adj.y telegraphic; 
bureau teUgraphique, tele- 
graph office. 

le telephone, telephone. 

telephone, 1st and Sd sg. pres. 
ind. and subj.; 2d sg. imptve. 
of teiephoner. 

teiephoner, tr., to telephone. 

telle, fern, of tel. 

la tempe, temple [of the head]. 

le temps, time, weather; de 
temps en temps, from time to 
time, now and then; beau 
temps, fine weather; k temps 
pour, in time to. 

le tender, tender [of a locomo- 
tive]. 

tenir, /r., to hold; se tenir, to 
hold oneself, stand, keep, re- 
main; se tenir k, to stand by, 



stick close to; tiensi hold! 

wait! indeed! 
le tennis, tennis, 
tenons, Ist pi. pres. ind. and 

imptve. of tenir. 
tennine, Ist and 3d sg. pres. ind. 

and subj.; 2d sg. imptve. of 

terminer, 
termine, p. p. of terminer, 
terminee, fern, of termine. 
terminer, tr.^ to end, complete; 

se terminer, to end. 
le terminus, terminus, end. 
le terrain, piece of ground, plot, 

field; terrain de tennis, tennis 

court, 
la terre, earth, ground, soil, 
terrible, adj., terrible, frightful, 
le territoire, territory, 
tes, pi. of ton, ta. 
la tete, head, 
le the, tea. 

the&tral, adj., theatrical, 
the&trale, fem. of the&tral. 
le the&tre, theater, 
la theologie, theology, 
le theologien, theologian, 
la these, thesis, dissertation. 
Thiers, prop, noun, Thiers [Louis 

Adolphe, distinguished French 

statesman and historian, 1797- 

1877]. 
le ticket, ticket; ticket de quai, 

platform-ticket. 
tiennent, Zd pi. pres, ind. and 

subj. of tenir. 
tiens, 1st and 2d sg. pres. ind. and 

2d sg. imptve. of tenir. 
tient, Sd sg. pres. ind. of tenir. 
la tige, leg [of a boot], upper [of 

a shoe], 
le timbre, postage stamp, 
timbre, part, adj., stamped, i>ost* 

marked. 
timbree, fem. of timbre. 
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timbrer, tr.j to stamp, post-mark, 
tire, 1«^ and Sd sg. pres. ind. and 

subj.; 2d sg. imptve. of tirer. 
tircr, tr.j to draw; se tirer, to get 

out of, escape; s*en tirer, to 

get out of it, acquit oneself, 
le tiroir, drawer, 
le tissu, tissue, cloth, stuff; tissu 

gomm^, court-plaster, 
le toast, toast, health; porter un 

toast, to propose a toast or 

health, 
toi, pers. pron. disj., thou, thee, 

you. 
la toile, cloth, linen, canvas, 
la toilette, toilet, dress, attire; 

changer de toilette, to change 

one's dress. 
toi-mSme, intens. pron., thyself, 

yourself, 
le toit, roof. 
tombe, Is^ and 3d sg. pres. ind. 

and subj.; 2d sg. imptve. of 

tomber. 
le tombeau, tomb, 
tombent, 3d pi. pres. ind. and 

subj. of tomber. 
tomber, intr., to fall. 
ton, pocs. adj., thy, your. 
le ton, tone, fashion, manners, 

breeding; bon ton, good breed- 
ing, good manners. 
tond, 3d sg. pres. ind. o/tondre. 
la tondeuse, shearing machine, 

chpper; tondeuse k herbe, 

mowing machine, lawn mower. 
tondre, tr., to shear, shave, cut. 
la tonne, ton. 
tonne, 1st and Zd sg. pres. ind. 

and subj.; 2d sg. imptve. of 

tonner. 
tonner, intr., to thunder, 
le tonnerre, thunder. 
t6t, adv., early. 
le total, total, whole, sum. 



toujours, adv., always. 

le tour, turn, round; faire le 

tour de, to go around, 
la tour, tower, 
le touriste, tourist. 
toumlUnes, Is^ pi. past def. of 

toumer. 
le toumemain, turn of the hand, 

instant. 
toumer, tr., to turn. 
toumez, 2d pi. pres. ind. and 

imptve. of toumer. 
tous, pi. of tout; tous les jours, 

every day. 
tout, adv., quite. 
tout, indef. adj., all, every, whole, 
tout, indef. pron., all. 
toute, fern, of tout, 
la trag^die, tragedy, 
tragique, adj., tragic, 
le train, train, railroad train; 

train de marchandises, freight- 
train. 
traine, 1st and 3d sg. pres. ind. 

and subj.; 2d sg. imptve. of 

trainer, 
traine, p. p. of trainer, 
trainer, tr., to draw, drag along, 
traire, tr., to milk, 
le trait, draught, 
le traitement, salary, stipend, 
traiter, tr., to treat, care for. 
le tram, tram, tramway, 
le tramway, tramway, street 

railway, 
tranquille, adj., tranquil, quiet, 
tranquillement, adv., quietly, 

calmly. 
transatlantique, adj., transatlan- 
tic, 
transporte, p. p. o/ transporter, 
transportent, 3d pi. pres. ind. and 

subj. of transporter, 
transporter, tr., to transport, 

carry. 
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le travail, work. 

travaillant, pres. p. of travailler; 

en travaiUant, while at work, 
travaille, Ist and Sd sg. pres. ind. 

and subj.; 2d sg. imptve. of 

travailler. 
travaillent, 3d pi. pres. ind. and 

subj. of travailler. 
travailler, intr.f to work, 
le travailleur, worker, hard 

worker, 
travaillez, 2d pi. pres. ind. and 

imptve. of travailler. 
le travers, breadth; k travers, 

prep.f across. 
traverse, Ist and Sd sg. pres. ind, 

and subj.; 2d sg. imptve. of 

traverser, 
travers^, p. p. of traverser, 
traversent, 3d pi. pres. ind. and 

subj. of traverser, 
traverser, tr., to cross, traverse, 

go across, 
le treillis, trellis, lattice, 
treize, num.j thirteen, 
treizi^me, num. {ord.)f thir- 
teenth, 
tremblait, 3d sg. imp. ind. of 

trembler, 
trembler, tn<r., to tremble, shake. 
trente, num., thirty, 
trente-cinq, num., thirty-five, 
trente-et-un, num., thirty-one. 
trenti^me, num. (ord.), thirtieth. 
tr^s, adv., very (extensive). See 

bien and fort, 
le tribunal, tribunal, law-court, 
tricote, 1st and 3d sg. pres. ind. 

and subj.; 2d sg. imptve. of 

tricoter. 
tricoter, tr., to knit, 
trimestriel, adj., quarterly, 
triste, adj., sad, mournful. 



tristement, adv., sadly. 

la tristesse, sorrow, sadness. 

trois, num., three. 

troisi^me, num. (ord.), third. 

la trompe, trumpet, horn. 

tromp^, p. p. of tromper. 

tromper, tr., to deceive, cheat; 

se tromper, to be mistaken, 
la trompette, trumpet, 
le tronc, trunk [main part of the 

body). 
trop, adv., too, too much, too 

many, 
tropical, adj., tropical. 
tropicale, fern., tropical, 
le trottoir, footway, sidewalk, 
le trou, hole. 
trouve, 1«( and 3d sg. pres. ind. 

and subj.; 2d sg. imptve. of 

trouver. 
trouv^, p. p. of trouver. 
trouvent, 3d pi. pres. ind. and 

subj. of trouver. 
trouver, tr., to find; se trouver, 

to be found, be. 
trouvera, 3d sg. fuX. of trouver. 
trouverez, 2d pi. fut. of trou- 
ver. 
trouvez, 2d pi. pres. ind. and 

imptve. of trouver. 
la truelle, trowel, 
tu, pers. pron., thou, you. 
la tuberculose, tuberculosis, 
la tulipe, tulip, 
la timique, tunic, coat, 
le ttmnel, tunnel, 
tutoyer, tr., to thou [call one 

tu instead of vous]. 
tutoyez, 2d pi. pres. ind. and im^ 

ptve. of tutoyer. 
le tuyau, pipe, hose, 
le tjrpe, type, model, 
la tjTphoide, typhoid fever. 
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tin, indef. pron.f one. 

un, indef. art., a, afi. 

un, num.j one. 

une, indef. pron.f indef. art. 

num.y fern, of un. 
tini, adj.f smooth, plain, 
tinie, fern, of uni. 
un uniform, uniform. 



tiniyersel, adj., universal, world- 
wide, widespread. 

une university, university. 
and us6, part, adj., worn, worn out. 

user, tr., to use, use up, wear out. 

usez, 2d pi. pres. ind. and imptve. 
of user. 

utile, adj. J useful. 



va, Sd sg. pres. ind. and 2d sg, 

imptve. of aller; s'en va, see 

aller. 
la vacance, holiday; jour de va- 

cance, holiday, 
la vache, cow. 

Vachet, prop, noun, Vachet. 
vais, 1st sg. pres. ind. of aller. 
la vaisseUe, plates and dishes, 

table-service, 
valable, adj., vaUd, good, 
valent, 3d pi. pres. ind. of valoir. 
la valeur, value, worth, 
la valise, vahse. 
la valine, valley, 
valoir, tr., to procure, win for; 

intr., to be worth, 
la valse, waltz, 
la valse-boston, the Boston, 
la vanille, vanilla, 
la vanite, vanity, pride, 
la vari^te, variety, 
le vaiuien, good-for-nothing, 
vaut, 3d sg. pres. ind. of valoir. 
leveau, calf, veal. 
veauz, pi. of veau. 
vecu, p. p. of vivre. 
v6cut, 3d sg. past def. of vivre. 
le vehicule, vehicle, 
veille, \st and 3d sg. pres. ind. 

and suhj.; 2d sg. imptve. of 

veiller. 



la veille, waking, watching; la 
veille de Noel, Christmas 
eve. 

la veill^e, sitting up, watching; 
la veill6e de N06I, religious ser- 
vice or social gathering on 
Christmas eve. 

veiller, intr., to keep awake, 
stay up, watch, look after; 
veiller k Pordre, to keep order. 

le veilleur, watcher, watchman; 
veilleur de nuit, night watch- 
man. 

vend, 3d sg. pres. ind. of vendre. 

la vendange, vintage, grape- 
gathering. 

le vendeur, seller, salesman. 

la vendeuse, saleswoman. 

vendez, 2d pi. pres. ind. and 
imptve. of vendre. 

vendons, 1st pi. pres. ind. and 
imptve. of vendre. 

vendre, tr., to sell. 

le vendredi, Friday. 

vendu, p. p. of vendre. 

venir, intr., to come; [before an 
infinitive], venir de (passer), 
to have just (passed). 

le vent, wind. 

vente, Is^ and 3d sg. pres. ind. 
and suhj.; 2d sg. imptve. of 
venter. 
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la vente, sale, selling. 

venter, intr., to blow; il vente, 
the wind blows. 

verdir, intr., to grow green. 

v^rifie, 1st and 3d sg. pres. ind. 
and subj.; 2d sg. imptve. of 
verifier. 

verifier, tr., to verify, prove, as- 
certain. 

v^ritablement, adv.f really, ac- 
tually. 

la v^rit^, truth. 

verm, p. p. of vemir. 

vemir, tr., to varnish; Soulier 
vemi, patent-leather shoe. 

verra, 3d sg. fiU. of voir. 

le verre, glass, watch-glaas, crys- 
tal. 

le vers, verse, line [of poetry]; 
les vers, verse, poetry. 

vers, prep., towards, about. 

le Versailles, prop, noun, Ver- 
sailles [a city 11 miles west- 
southwest of Paris where there 
is a famous palace, museum, 
and park]. 

verse, Is^ and M sg. pres. ind. 
and subj.; 2d sg. imptve. of 
verser. 

verse, part, adj., paid in, de- 
posited. 

versee, fern, of vers^. 

verser, tr., to pour, empty, put. 

vert, adj., green. 

verte, fern, of vert. 

le vestibule, vestibule, entrance- 
hall, lobby. 

le vdtement, clothing, dress, 
wearing apparel. 

vfetir, tr., to clothe, dress. 

vetu, p. p. of vetir. 

vStue, fern, of v^tu. 

veuillez, have the kindness to 
[used in place of voulez as 2d 
pi. imptve. of vouloir]. 



veulent, 3d pi. pres. ind. of vou- 
loir. 

veut, M sg. pres. ind. of vouloir; 
veut dire, means. 

veux, 1st and 2d sg. pres. ind. 
and 2d sg. imptve. of vouloir. 

la viande, meat. 

la victoire, victory. 

Victor, prop, noun, Victor. 

vide, adj., empty. 

vide, p. p. of vider. 

vid^e, fem. of vid^. 

vider, tr., to empty. 

la vie, life, Uveliness, excitement, 
motion. 

vieil, adj. before vowel sound, 
old. 

vieille, fem. of vieuz, vieiL 

viendra, 3d sg. fut. of venir. 

Vienne (Jem.), prop, noun, Vienna 
[the capital of the Austro- 
Hungarian monarchy]. 

vienne, 1st and 3d sg. pres. subj. 
of venir. 

viennent, 3d pi. pres. ind. and 
suhj. of venir. 

viens, 1st and 2d sg. pres. ind. 
and 2d sg. imptve. of venir. 

vient, 3d sg. pres. ind. of venir. 

vieux, adj., old. 

le village, village. 

la ville, city, town. 

vimes, Vst pi. past def. of voir. 

le vin, wine. 

Vincenot, prop, noun, Vincenot. 

vingt, num., twenty. 

vingt-cinq, num., twenty-five. 

vingt-deux, num., twenty-two. 

vingt-et-un, num., twenty-one. 

vingt-huit, num., twenty-eight. 

vingti^me, num. (ord.), twen- 
tieth. 

vingt-neuf, num., twenty-nine. 

vingt-neuvi^me, nurn. (ord.), 
twenty-ninth. 
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vingt-quatre, num., twenty-four, 
vingt-sept, num.f twenty-seven. 
Vinttmille (masc), prop, nouriy 

Ventimiglia [an Italian sea- 
port, near the French frontier], 
violent, adj., violent, severe, 
la violette, violet, 
le violon, violin, 
le violoncelle, violoncello, 
le violoniste, violinist. 
vis, Ist and 2d sg. past def. of voir, 
vis, 1st and 2d sg. pres. ind. of 

vivre. 
le visage, face, 
la visite, visit, call, 
visite, 1st and M sg. pres. ind. 

and suij.; 2d sg. imptve. of 

visiter, 
visiter, tr., to visit, 
vit, Sd sg. pres. ind. of vivre. 
vitc, adv., quickly, fast, rapidly, 
la Vitesse, sp^ed, quickness, 

swiftness; course de vitesse, 

running race, 
le vitrail, glass window, church 

window (usually of stained 

glass). 
vitraux, pi. of vitrail. 
la vitre, pane of glass, window-. 

pane, 
vitr^, part, adj., glazed, furnished 

or covered with glass, 
le vitrier, glazier. 
vivant, adj., hving. 
vive, 1st and M sg. pres. svbj. of 

vivre. 
vivre, inlr., to Uve. 
le vceu, vow, wish. 
voeuz, pi. of vceu. 
voici, prep., here is, here are; 

voici que, now. 
voie, Ist and 3d sg. pres. svbj. of 

voir, 
la voie, way, road; vole ferr6e, 

railroad. 



voient, 3d pi. pres. ind. and svbj. 

of voir, 
la voieric (bureau de), depart- 
ment of highways. 
voiUl, prep., there is, there are. 
voir, tr., to see; sc voir, to be 

seen. 
vois, 1st and 2d sg. pres. ind. 

and 2d sg. imptve. of voir, 
voisin, adj., neighboring, near- 

bv. 
le voisin, neighbor, 
le voisinage, neighborhood, vi- 
cinity. 
voit, Sd sg. pres. ind. of voir. 
la voiture, carriage, railway car- 

ri£ige, car; En voiture I All 

aboard! 
la voix, voice; lire k haute voix, 

to read aloud; k voix basse, in 

a low voice, 
vole, 1st and M sg. pres. ind. and 

suhj.; 2d sg. imptve. of volar, 
vole, p. p. of voler. 
voler, tr., to steal, 
voler, intr., to fly. 
le voleur, thief; Au voleur! Stop 

thief! 
la volont6, will; bonne volont^,. 
* good-will; ft voiont6, at will, 
volontiers, adv., willingly, gladly, 

frequently, 
le volume, volume [book], 
vont, 3d pi. pres. ind. of aller. 
vos, pi. of votre. 
le vote, vote, voting, 
votre, poss. pron., your, 
voudrais, 1st and 2d sg. cond. of 

vouloir. 
voudriez, 2d pi. cond. of vouloir. 
voudrions, 1st pi. cond. 0/ vouloir. 
voulais, Is^ and 2d sg. imp. ind. of 

vouloir. 
voulez, 2d pi. pres. ind. and 

imptve. 0/ vouloir. 



226 



VOCABULARY 



vouliez, 2d pi. imp. ind. and prea. 

8vbj. of Youloir. 
voulions, l8^ pi. imp. ind. and 

pres. svbj. of vouloir. 
vouloir, 7?iod. aux.j will. 
vouloir, tr.f to want, wish, will, 
voulons, Ist pi. pres. ind. and 

imptve. of vouloir. 
voulus, Ist and 2d sg. past def. of 

vouloir. 
vous, pers. pron., you. 
la voiite, vault, vaulted ceiling, 
voyage, Ist and Zd sg. pres. ind. 

and svbj.; 2d sg. imptve. of 

voyager. 



le voyage, voyage, journey, 
voyagent, 3<2 pi. pres. ind. and 

svbj. of voyager, 
vojrager, tn/r., to travel, 
le voyageur, traveler, passenger, 
voyionc, Ist pi. imp. ind. and 

pres. svbj. of voir, 
voyons, 2d pi. pres. ind, and 

imptve. of voir, 
vrai, adj.f true, real, 
vraie, fern, of vrai. 
vraiment, adv., truly, really, 
vu, p. p. of voir, 
vue, fern, of vu. 
la vue, view. 



W 



Wagner, prop, noun^ Wagner 
[Wilhelm Richard, the cele- 
brated German operatic com- 
poser and poet, 1813-1883]. 

le wagon, wagon, car; wagon de 
voyageurs, passenger car. 

le wagon-poste, mail car. 



le wagon-restaurant, dining 

car. 
le wattman, motorman [on an 

electric street car]. 
Wilson, prop, noun^ Wilson 

[Woodrow, the president of 

the United States]. 



y, adv.f there, in it, on it, at it, yeuz, pi. of oeil. 
to it; il y a, there is, there are. * 



Zeppelin, prop, noun, Zeppelin, 
[Ferdinand, Count von, a 
German general, aeronaut and 
experimenter with dirigible 
airships, 1838-19—]. 



le zinc, zinc, 
la zoologie, zoology, 
zoologique, adj., zoological, 
zut, inter j., pshaw! confound 

it! 
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